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¥NS¥Z 

 

 Deĵerli Araĸtērmacēlar, T¿rk Ocaklarē Balēkesir ĸubesi ve Balēkesir ¦niversitesiônin 

iĸbirliĵi ile 5-8 Eyl¿l 2018 tarihleri arasēnda, T¿rk Milletinin k¿lt¿r sahasē i­erisindeki 

birikimlerini akademik bakēĸ a­ēsēyla gºzden ge­irmek ve ortak geleceĵimize ēĸēk tutmak 

amacēyla T¿rk D¿nyasēônēn farklē bºlgelerinden araĸtērmacēlarēn davet edildiĵi Uluslararasē 

T¿rk K¿lt¿r¿ ve Medeniyeti Kongresi d¿zenlendi. 

 Sosyal Bilimler alanēndaki disiplinlerden bildirilerin kabul edildiĵi bu kongrede, bilim 

adamlarē ve alanlarēnda uzman kiĸilerin bir araya gelerek ñdilde, fikirde, iĸte birlikò ilkesi 

­er­evesinde k¿lt¿r ve medeniyet coĵrafyamēzēn birlik ve b¿t¿nl¿ĵ¿ne akademik anlamda 

katkēda bulunuldu. Kongre s¿recinde sunumlarēn yanē sēra ­aĵrēlē konuĸmacēlarēn katēldēĵē 

panel ve konferanslar; katēlēmcēlar i­in konser, sergi ve gezi gibi k¿lt¿rel faaliyetler 

d¿zenlendi. Ayrēca katēlēmcēlarēn Kuvva-yē Milliye ĸehri Balēkesirôin tarihi, k¿lt¿rel, coĵrafi 

ve turistik zenginliklerinden yararlanabildikleri etkinlikler de yapēldē. 

 Kongrede kabul edilen bildirilerin tam metinleri, kongreyi takip eden s¿re­te hakem 

aĸamasē tamamlandēktan sonra yayēna hazēr hale getirildi. Ķlim ve k¿lt¿r camiasēna ºnemli 

katkēlarēnēn olacaĵēnē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z Bildiriler Kitabē 110 bildiriden oluĸmakta olup kitapta 

yer alan tam metinler; Dil ve Edebiyat, Tarih, K¿lt¿r ve Turizm, Din, Sanat ve Sanat Tarihi, 

Eĵitim Bilimleri ve Alan Eĵitimi, Siyaset Bilimi ve Uluslar arasē Ķliĸkiler, Sosyoloji ve 

Felsefe, Ķktisat ve Coĵrafya alanlarēna gºre tasnif edildi.  

 Kitapta yer alan tam metin bildirilerin araĸtērmacēlar tarafēndan deĵerlendirilmesi 

¿midiyle, bildiri sahiplerine, hakemlere ve kitabēn hazērlanmasēnda emeĵi ge­enlere teĸekk¿r 

ederim. 

 

Dr. Ahmet UYSAL 

EDĶT¥R  
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KARADENĶZ B¥LGESĶNDE K¥Y ĶSKĄNINA ¥RNEK: BADA/¥ZL¦ K¥Y¦ 

¥RNEĴĶ 

 

Do­. Dr. Mehmet ¥ZMENLĶ 

Giresun ¦niversitesi 

Dr. ¥ĵretim ¦yesi Nazēm KURUCA 

Giresun ¦niversitesi 

¥z: Karadeniz bºlgesinin T¿rk isk©nēna a­ēlmasē ve kēsa zamanda yurt haline getirilmesi bir plan ¿zerine hayata 

ge­irilmiĸtir. Bºlgenin coĵraf´ yapēsēnēn zorluĵu bºlge isk©nē ¿zerinde de etkili olmuĸtur. Oĵuz T¿rkleri, 

Anadoluônun diĵer yºrelerini feth etmelerinden uzun yēllar sonra bºlge feth edilmiĸtir. Bºlge kērsaldan sahile 

doĵru feth edilirken zengin k¿lt¿r unsurlarēnē da bºlgeye taĸēdēklarēnē gºrmekteyiz. Fetih hareketi ºzellikle 

Karadeniz daĵlarēndan kuzeye doĵru inen vadiler, doĵal yol olarak kullanēlmak suretiyle ger­ekleĸtirilmiĸtir.  Bu 

fetihlerde pir, suf´, dede, ĸeyh diye ifade edilen kolonizatºr T¿rk derviĸlerinin ºnemli etkilerinin olduĵu 

gºr¿lmektedir.  

Harĸēt vadisi T¿rk fetihleri i­in kullanēlan ºnemli bir coĵraf´ sahadēr. Doĵal bir yol g¿zerg©hē olan bu vadi aynē 

zamanda T¿rk gº­erlerin sahile iniĸlerine kolaylēk saĵlayarak, T¿rk boy ve aĸiretlerinin kēsa zamanda isk©nēna 

a­ēlmēĸ ve yºredeki kºyler ve T¿rk boylarēna ait unsurlarla zenginleĸtirilmiĸtir. Bºlgeye ait en eski kayētlar da 

Bada kºy¿n¿n vergi ve n¿fus yapēsēnē gºrmek m¿mk¿nd¿r. 

Bada kºy¿ Harĸēt nehrinin Karadenizôe dºk¿ld¿ĵ¿ yerin hemen doĵusunda kurulan ve fethin ilk yēllarēnda 

merkezi bir yerde bulunmasēndan dolayē idari birim olarak nahiyedir.. Zaman i­inde kºy¿n idari yapēsē deĵiĸmiĸ 

bu deĵiĸiklik neticesinde ­evrede yeni kºy birimleri oluĸturulmuĸtur. G¿n¿m¿zde Bada kºy¿ geleneksel T¿rk 

k¿lt¿r unsurlarēnēn yaĸatēldēĵē bir yurt kºĸesi olarak gºr¿nmektedir.  

Bu ­alēĸmada Karadeniz bºlgesindeki T¿rk yerleĸimine ºrnek teĸkil eden kºy yerleĸimi ºzelinden Bada kºy¿n¿n 

isk©na a­ēlmasē ve bºlgenin k¿lt¿r unsurlarēyla nasēl zenginleĸtirildiĵi hakkēnda bilgi verilecektir. ¢alēĸma yazēlē 

kaynaklarēn incelenmesi yanēnda bizzat arazideki ­alēĸma ile de desteklenecektir. 

Anahtar Kelimeler:  Karadeniz, T¿rk isk©nē, Giresun, Tirebolu, Bada. 

 

 

An Exeample Of Vēllage Settelment In The Black Sea Regēon: Bada/¥zl¿ Vēllage 

 

Abstract:It has been brought to life on a systematic basis the opening up to the Turkish settlement of the Black 

Sea Region and making it a homeland in a short period of time. The difficulty of the geographical structure of 

the region has affected the settlement of the region. Many years after the conquest of other regions of Anatolia 

by the Oghuz Turks, the region was conquered. While the region is being conquered from the countryside to the 

shore, we see that the rich cultural elements are moved to the region. The conquest movement especially were 

carried out by using valleys as natural ways from the Black Sea mountains to the north. In these conquests, it has 

seen that the important influences of the colonizer Turkish dervishes expressed as pir, sufi, dede and sheikh.  

The Harĸēt Valley is an important geographical area used for Turkish conquests. This valley, which is a natural 

road route, also facilitates the access of the Turkish immigrants to the coast. The valley has been opened to the 

settlement of Turkish tribes in a short time and enriched with elements belonging to local villagers and Turkish 

tribes. It is possible to see the tax and population structure of the Bada village mentioned in the oldest records 

belonging to the region. Due to located in a central place in the first years of the conquest, the Bada village 

stands out as a sub-district unit established just east of where the Harĸēt river flows into the Black Sea. Over 

time, the administrative structure of the village was changed and new village units were formed in the vicinity. 

Today, Bada village seems as a corner of homeland where traditional Turkish cultural elements are kept alive.  

In this study, will be given informations about the opening up the settlement of the village of Bada which is 

specified an example of the Turkish settlement in the Black Sea region and how it was enriched with the culture 

elements of the region. The study will be supported both by the examination of the written sources and by the 

works in territory.  

Key words: Black Sea, Turkish settlement, Giresun, Tirebolu, Bada. 
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GĶRĶķ 

¦lkemizde yerel tarih ­alēĸmalarē artarak devam etmekte, bu sayede bir­ok yeni bilginin g¿n ēĸēĵēna ­ēktēĵēnē 

gºrmekteyiz. Kºyler hakkēnda yapēlan bilimsel ­alēĸmalarēn olduk­a sēnērlē olduĵunu da ifade etmek gerekir. 

Giresun ilimizin ºnemli yerleĸim yerlerinden biri olan Bada kºy¿n¿ konu edinmemizdeki amacēmēz T¿rklerin ilk 

yerleĸim yerlerinden biri olan Mavera¿nnehir civarēndan Anadoluôya farklē zamanlarda ve deĵiĸik gerek­elerle 

gº­ eden iki T¿rk boyu yani Kēp­ak ve Oĵuzlarēn yerleĸtikleri yerlerden biri olmasēdēr. Asērlar ºncesinde 

yerleĸilen bu belde de halen T¿rk k¿lt ve inanēĸlarē ile varlēklarēnē Halk bilim insanlarē tespit etmiĸlerdir.  

Coĵrafyacēlar, kēyēda Artvinôden Samsunôa uzanan ve g¿neydeki G¿m¿ĸhane-Bayburt-Tokat-Amasya 

yerleĸimlerini i­ine alan sahayē, Doĵu Karadeniz bºl¿m¿ olarak adlandērmaktadērlar.  

Anadolu, M.¥. VIII. y¿zyēldan itibaren Kimmer/Ķskit, MS. II. y¿zyēldan sonra Oĵuz, Sabar, Avrupa Hun, Hazar 

ve Kēp­ak gibi T¿rk topluluklarē tarafēndan akēnlara maruz kalmēĸ bir bºlgedir. Daha net bir ifade ile Karadeniz 

Daĵlarēnēn eteklerinde yaĸayan, bir­ok topluluk Arsaklē T¿rklerinin torunlarē olan, koyuncu ve yaylacē 

T¿rkmenlerdir. Karadenizôin bug¿nk¿ k¿lt¿r, dil, inan­, varlēklarēna baktēĵēmēzda Orta­aĵ T¿rkl¿ĵ¿ ile 

baĵlantēsē gºr¿lebilmektedir. T¿rklerin ­eĸitli nedenlerle yer deĵiĸtirmeleri, uzun bir dºnemde kan baĵēna baĵlē 

olan yapēsal ºzelliklerini ortadan kaldērmēĸ, k¿lt¿rel farklēlēklar ortaya ­ēkmēĸ olsa da halk bilim uzmanlarēnēn 

dikkatli ­alēĸmalarē ile Oĵuz ve Kēp­ak k¿lt¿rel deĵerlerinin Karadenizôde h©l© var olduĵu yadsēnamaz bir 

ger­ektir. Doĵu Karadeniz bºl¿m¿nde sadece Oĵuz-Kēp­ak deĵil aynē zamanda Pe­enek, Bulgar vb. T¿rk 

boylarēnēn da varlēĵē ºzellikle dil bilimciler ve toponomi d¿ĸ¿n¿rleri tarafēndan tespit edilmiĸtir ( ¥zmenli, 201: 

515). 

Kºyler hakkēnda yapēlan ­alēĸmalarda karĸēlaĸēlan en ºnemli problem yazēlē kaynaklarēn yeterli olmayēĸēdēr. 

Antik dºnem yazarlarē Herodotos (Heredotos, 2010:), Strabon(Strabon, 1993:) Ksenophon ( Ksenophon, 2011:), 

Orta­aĵ yazarlarē, Arrianus, (Arrianus, 2005:), Aziz b. Erdeĸir-i Ester©bad´, (Ester©bad´, 1990:),  Ruy Gonzales 

de Clavijo, (Clavijo, 1975:) gibi, metin i­inde vereceĵimiz ­aĵdaĸ yazarlarēn yazdēklarē ile g¿n¿m¿zde yaĸayan 

ve toplumun zihninde kalan ve halen azda olsa icra ettikleri bazē geleneklerin benzerlik gºsterdiĵi de dikkat 

­ekicidir. 

Osmanlē tarih araĸtērmalarēnda, kºy tarihi ­alēĸmalarēnēn daha ­ok ĸer'iyye sicilleri, tahrir ve temettuat defterleri 

kullanēlarak yapēldēĵē gºr¿lmektedir ( Ķslamoĵlu, 1991) (Ķnalcēk, 1996) (Barkan, 1942). Bazē araĸtērmacēlar; 

mesken, giyim, beslenme, eĵitim, yerleĸim ĸekli, kºy adetleri, kºy ekonomisi ve diĵer se­me konularla uĵraĸmēĸ 

veya kºyle ilgili kurumlarē, ºzellikle aile ve hēsēmlēk iliĸkilerini tasvir etmiĸlerdir (T¿rkdoĵan, 2006: 49). 

 

Bada Ķsmine Dair Ortaya Atēlan Gºr¿ĸler 

Anadoluôda yer adē verilirken Oĵuz Boylarēna ait verilen adlarēn ºncelikle tercih edildiĵi, yine ºnemli 

ĸahsiyetler, din´ hayata dair adlar, meslekleri anlatan, coĵraf´ hususiyetleri i­eren, doĵadaki varlēklarē i­eren, 

hayvan ve benzeri canlēlarē anlatan, inan­lar ¿zerine inĸa edilen, pēnar, dere, su gibi kutsal sayēlan yerler olmak 

¿zere karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Bunun yanēnda kºy¿n kurulmasēnda ya da imar edilmesinde katkēsē olan ailelerin 

de yer adlarēnda karĸēmēza ­ēktēĵē gºr¿lmektedir.  

¦lkemizde 1940ôlē yēllardan sonra yer adlarēnēn deĵiĸtirilmesi yºn¿nde bazē uygulamalarēn hayata ge­irildiĵini 

ifade etmek gerekir. Bu uygulamalarēn toplum tarafēndan zaman i­inde kabul edilmesine raĵmen bazē 

deĵiĸikliklerin gerek­esi ortaya konamamēĸtēr. Bu geliĸmeler ēĸēĵēnda Anadoluônun bir­ok yerine eski k¿lt¿rlere 

ait yer adlarēnēn da bir ĸekilde yaĸatēldēĵēnē hatta yer adlarēnēn deĵiĸtirilmesinden sonra da eski adlarēnēn 

kullanēldēĵēnē gºrmekteyiz.  

Tirebolu ve havalisi hakkēnda ­alēĸma yapan Faruk S¿mer eserinde kºy¿n adēnē Bada olarak ifade etmektedir( 

S¿mer 1992: 56 vd.). Osmanlē kaynaklarē ¿zerine ­alēĸma yapan Hanefi Bostan Bada i­in Bade olarak 

okumuĸtur(Bostan, 2002: 44-46). 

Deĵiĸik sºzl¿klerde, Bada ile ilgili verilen bilgilerde ñºnce, ºnceleri, evvel©, baĸlangē­ta, an, kēsa zaman, hemen, 

derhal, sēĵēr hayvanlarē s¿r¿s¿, fundalēk, ­alēlēk, koyu fundalēkò gibi ifadeleri gºrmek m¿mk¿n¿d¿r (Iĸēksoluĵu, 

2009: 11-12). Yine yºre insanē tarafēndan Baba (Bada), Aĵabey (Ede) ve K¿­¿k Kardeĸ (Civil) olduĵu 

ĸeklindeki kanaat olduk­a yaygēndēr.  Bada (Bade), Ede ve Civil Giresun vilayeti Tirebolu kazasē sēnērlarē i­inde 

gºr¿lmektedir (Kºylerimiz, 1928:909).  

 

Bada Kºy¿n¿n Adēnēn Deĵiĸtirilmesi Meselesi 

Ķ­iĸleri Bakanlēĵēônēn 1940 yēlē sonlarēnda hazērladēĵē 8589 sayēlē genelge ile resmileĸmiĸ ve bºylece ñyabancē dil 

ve kºklerden gelen ve kullanēlmasēnda b¿y¿k karēĸēklēĵa yol a­an yerleĸme yerleri ile tabii yer adlarēnēn T¿rk­e 

adlarla deĵiĸtirilmesiò baĸlatēlmēĸtēr. Adē ge­en genelgenin ardēndan valilikler tarafēndan yabancē dil ve 

kºklerden gelen yer adlarēna iliĸkin dosyalar hazērlanarak bakanlēĵa gºnderilmiĸtir. 1949 yēlēnda 5442 sayēlē Ķl 

Ķdaresi Kanunu, 1957 yēlēnda da bir ñAd Deĵiĸtirme Ķhtisas Kuruluò kurulmuĸtur.  Bu kurul, 1978 yēlēnda ñtarihi 

deĵeri olan yer adlarēnēn daò deĵiĸtirildiĵi gerek­esiyle son verilinceye kadar s¿rm¿ĸt¿r. Bu s¿re i­erisinde ilgili 

komisyon tarafēndan yaklaĸēk olarak 75 bin yerleĸme adē incelenmiĸ ve bunlardan 28 bin kadarē deĵiĸtirilmiĸtir. 

Yine aynē kurul, 1965-1970 ve 1975-1976 yēllarē arasēnda tabii yer adlarēnē deĵiĸtirmeye dºn¿k ­alēĸmalar da 
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yapmēĸtēr, bu ­alēĸmalar sonucunda da 2000 kadar yer adē deĵiĸtirilmiĸ ve bunlar bir kitap halinde yayēnlanmēĸtēr 

(Tun­el, 2000: 27). Giresun ve ­evresinde 167 yerleĸim biriminin adēnē deĵiĸtirildiĵini Mencilis ve Mencobaôsē 

¢amlēca ve Derekºyôe, Badaônēn ise ¥zl¿ôye ­evrildiĵi gºr¿lmektedir. (Tun­el, 2000:31). 

 

T¿rklerin Karadeniz Sahillerini Fethi Faaliyetleri  

 Karadenizôin T¿rkleĸmesi ve T¿rk k¿lt¿r unsurlarēyla tanēĸmasē Oĵuz gº­lerinden ºnceki tarihlere tesad¿f 

etmektedir. Bºlgede XII. y¿zyēl baĸlarēnda Komnenos h©kimiyeti devam ederken baĸlayan Kēp­ak gº­¿, Giresun 

ve ­evresinde etkisini gºstermiĸ, Vakfēkebirôden batēya doĵru yayēlan Kēp­ak boylarē, Espiye, Tirebolu, 

Korganôē yurt tutmuĸlardēr. Bizans kaynaklarēnda Kēp­aklara verilen Kuman ismiyle anēlan Espiyeôdeki 

Kumonovacēk, Tireboluôdaki Kumanyurdu yaylalarē, Alucraôdaki Koman Deresi, Kuman Tepesi ve Koman 

kºy¿n¿n, Dereliôdeki Tana Deresi, Alucra ve Gºreleôdeki Karabºrk kºy¿n¿n, Keĸapôtaki Ķnece kºy¿n¿n Kēp­ak 

oymaklarēnēn adlarēnē aldēĵēnē gºrmekteyiz (Tellioĵlu, 2015:263). Oĵuz T¿rklerinin Doĵu Karadeniz sahillerine 

indiĵi yerlerin baĸēnda Harĸēt Vadisi gelmektedir. Bu vadi ¿zerinde uzun yēllar h©kimiyetini s¿rd¿ren ¢epni 

T¿rkleri bºlgedeki h©kimiyeti zayēflayan Trabzon Rum-Ortodoks devletinin bu durumundan da istifade ederek 

kuzeye doĵru ilerlemesini s¿rd¿rm¿ĸ ve Karadeniz sahillerine inmiĸlerdir.  

Doĵu Karadeniz sahillerinin T¿rkler tarafēndan fethedilmesi ve bºlgenin T¿rk isk©nēna a­ēlmasē genel olarak 

XII. y¿zyēlēn baĸlarē olarak kabul edilmektedir. Osmanlē Devletiônin bºlgedeki fetih faaliyetlerinden ºnce 

Giresun ve Trabzonôun batē bºlgesinin T¿rkleĸmesini temin eden ve Harĸēt vadisinin iki yakasēnda yer alan 

topraklarda m¿stakil bir beylik kuran ¢epniler, Trabzonôun batēsēna d¿ĸen topraklarēn T¿rkleĸmesini Osmanlē 

fethinden yaklaĸēk iki asēr ºnce ger­ekleĸtirmiĸlerdir (Bilgin, 2000: 113). 

Orta ve Doĵu Karadeniz bºlgelerinde gºr¿len ¢epniler boyu iki koldan Karadeniz sahillerine inmiĸlerdir. 

Bunlardan ilki Karadeniz daĵlarēnda yaylacēlēk yapan ve Harĸēt Deresi gibi vadilerden sahillere inen gruplardan 

meydana gelmektedir. ¢epnilerin bºlgeye geldiĵi sērada yºrede Rum-Ortodoks k¿lt¿r¿n¿n izlerinin zayēflamaya 

baĸladēĵēnē ve siyas´ h©kimiyetini de kaybetmeye baĸladēĵēnē gºrmekteyiz. Trabzon Krallēĵē ile yapēlan 

m¿cadelenin sonucu olarak da Kelkit, ķiran, G¿m¿ĸhane Bºlgesi ve Harĸēt ¢ayēônēn g¿neyindeki K¿rt¿n 

bºlgesinin a­ēlarak T¿rk boylarēnēn buralarē yurt edinmesi saĵlanmēĸtēr. ķebinkarahisar ve havalisi ilk defa 1057 

yēlēnda T¿rklerin akēnēna uĵramēĸ ve 1071ôden sonra ise T¿rklerin kontrol¿ne girmiĸtir (Bilgin, 2013:114). Fuad 

Kºpr¿l¿ (1925:206) ¢epnilerin Anadoluôya gº­ ve isk©nlarēnē, ñ¢epnilerin batēya gº­¿, Sel­uklularēn 

Anadoluôyu ilk fetihleriyle ile olmuĸ, b¿y¿k bir kēsmē Batē Anadoluôdaki Paflagonya ve Trabzon Krallēĵē 

hudutlarēna yerleĸtirilmiĸler, bilhassa Sinopôun Sel­uklular tarafēndan fethedilmesinde ºnemli rol oynamēĸlardērò 

ĸeklinde izah etmektedir. 

Ruj Gonzales de Clavijo 1404ôte Hacē Emiroĵlullarē topraklarēna geldiĵinde, Timurôa t©bi olan yaklaĸēk 10.000 

askeri olduĵunu belirttiĵi Arzamir adlē T¿rkmen liderinin Tireboluôya kadar uzanan bºlgeyi h©kimiyetinde 

bulundurduĵunu nakletmektedir (Klaviyo, 1975: 59-60),. Bu ifadeden anlaĸēldēĵē kadar ile 1397ôde Giresunôu ele 

ge­iren Hacē Emiroĵullarē, doĵu yºn¿ndeki ilerlemeyi s¿rd¿rm¿ĸ ve Tireboluôya kadar olan mēntēkayē ele 

ge­irmiĸtir (Tellioĵlu, 2015: 185-186). 

¢epniler sahillere indikten sonra bºlgenin isk©nē ve imarē ¿zerinde yoĵunlaĸmēĸlardēr. Bada kºy¿ sahile inen 

¢epnilerin isk©na a­tēĵē ilk yerleĸim birimi olduĵu iddia edilmektedir. Kºy coĵraf´ yapēsē gereĵi nerede ise 

Harĸēt vadisinin b¿t¿n coĵraf´ ºzelliklerini gºstermektedir. Harĸēt Vadisinin denize ulaĸtēĵē yerin hemen 

doĵusunda ve yaklaĸēk 3 km mesafede kurulan Bada kºy¿ne ait Osmanlē kayētlarēnda olduk­a zengin bilgiler de 

bulunmaktadēr. Araĸtērmacēlardan bazēlarē eserlerinde kºy¿n adēnē Bade ĸeklinde de okuduklarē gºr¿lmektedir.  

Tarihi kaynaklardaki bilgilere gºre, XIII. y¿zyēlēn son ­eyreĵinden itibaren, Rum-Ortodoks k¿lt¿r¿, Trabzon 

ĸehri dēĸēnda bºlgedeki varlēĵēnē tamamen yitirdiĵi gºr¿lmektedir. Aynē dºnemde, 1277ôde Sinopôu kuĸatan 

Rumlarē p¿sk¿rten ¢epniler, doĵuya ilerlemek suretiyle Trabzon Rumlarēnē baskē altēna almēĸ, XIV. y¿zyēlēn 

baĸlarēna kadar Harĸēt boylarēnē ele ge­irmiĸlerdir (Tellioĵlu, 2007: 657). T¿rk gº­leri neticesinde Anadoluônun 

demografik, toponomik ve k¿lt¿rel yapēsēnda hēzlē deĵiĸmeler olmaya baĸlamēĸtēr (ķahin, 2006: 58).  

¢epniler bºlgedeki kale ĸehirlerinin fethedilmesinden yēllar ºncesinde Doĵu Karadeniz yºresinin kērsalēnēn T¿rk 

k¿lt¿r¿ unsurlarē ile zenginleĸtirildiĵini, y¿zyēllar ºnce bºlgeye taĸēnan bu k¿lt¿r unsurlarēnēn g¿n¿m¿zde de 

canlēlēĵēnē muhafaza ediyor olmasē dikkat ­ekicidir. 

1455 yēlēna gelindiĵinde Tirebolu-Gºrele gibi kalelerin ardēndaki daĵlēk alanda Komnenoslarēn hemen hi­bir 

etkisinin kalmadēĵēnē ve yºrede ¢epnilerin h©kim olduklarēnē, Harĸēt ­ayē, Aĵasar ve Fol dereleri vadilerinin ¿st 

alanlarēndaki ¢epni varlēĵē artēk kroniklere yansēyacak ºl­¿de kendisini gºstermeye baĸlamēĸtēr (Emecen, 2010: 

41). 

Doĵu Karadeniz coĵrafyasēnēn olduk­a engebeli ve sarp olmasē arazinin iĸlenmesi ve imara a­ēlmasē konusunda 

bir­ok zorluĵu da beraberinde getirmiĸtir. Ancak, bºlgenin en sarp yerlerinin imarēnda ve inĸasēnda zaviye ve 

tekkelerin faaliyetleri ºn planda gelmektedir. Nerede ise her yerleĸim birimi bir derviĸin ya da ĸeyhin kurduĵu 

tekke ya da zaviyenin etrafēnda ĸekillenmiĸ ve imara a­ēlmēĸtēr. Tarikat mensubu olan derviĸler ēssēz yerlerde yol 

boyunca zaviyeler, tekkeler tesis etmiĸler; bu derviĸler silahlē birliklerle hareket ederek fethedilen topraklarda 

isk©n faaliyetlerini yeni kurduklarē m¿esseseler tarafēndan s¿rd¿rm¿ĸlerdir (Orhonlu, 1987: 102) 



T¦RKK¦M 2018, Uluslararasē T¿rk K¿lt¿r¿ ve Medeniyeti Kongresi 

4 
 

Oĵuz T¿rklerinin Anadoluôyu yurt edinirken b¿t¿n boylarēn bu isk©n faaliyetinde yer aldēklarē gºr¿lmektedir. 

¢epniler, Kuzey Doĵu Anadolu bºlgesinde yerleĸimi saĵlarken Y¿reĵir, Alanyunt, Hala­lē, Dºĵer, Eym¿r gibi 

boylarda bu isk©nda yer almēĸlardēr. Harĸēt vadisinde Oĵuz T¿rklerinin nerede ise tamamēna yakēnēna ait yer 

adlarēnēn g¿n¿m¿zde de yaĸatēlēyor olmasē bu boylarēn bºlgeye ­ok eski zamanlarda geldiĵini gºstermektedir. 

T¿rk gº­leri sērasēnda b¿y¿k kitleler halinde Doĵu Karadeniz yºresine gelen Oĵuz boylarē arazi ĸartlarēndan 

dolayē aileler de bºl¿nerek farklē yerlere isk©n edilmiĸ olmalēdēr. Bºlgedeki arazi ĸartlarē tarēm ve hayvancēlēk 

i­in olduk­a sēkēntēlē olmasē m¿nasebetiyle yerleĸim aranan ĸartlara uygun yerlere isk©nēn yapēldēĵē 

gºr¿lmektedir. Ailelerin k¿­¿k par­alara bºl¿nerek isk©n edilmeleri yºrede deĵiĸik T¿rk boylarēnēn da karēĸēk 

bir ĸekilde yaĸamasēna zemin hazērlamēĸtēr. Osmanlē Devletiôndeki aĸiretlerin isk©nē konusunda ­alēĸmalar yapan 

Orhonlu, ñBir aĸiret i­inden ­ēkan ¿­, dºrt hatta daha fazla par­anēn aynē aĸiret ismini taĸēyan ­eĸitli isk©n 

merkezleri kurduklarē bilinmektedirò (Orhonlu, 1987: 106) ĸeklinde izah etmektedir. 

T¿rklerin Harĸēt vadisi yoluyla g¿neyden kuzeye doĵru s¿ren fetihleri Karadeniz sahillerine indiĵinde burada 

yerleĸime a­ēlan ilk arazinin Bada ve havalisi olduĵu kayētlarda gºr¿lmektedir. Harĸēt nehrinin denize dºk¿ld¿ĵ¿ 

vadinin hemen doĵusunda yer alan Bada kºy yerleĸimi olarak ifade edilmekte ise de bazē kaynaklarda Badaônēn 

idar´ birim olarak n©hiye olarak da kaydedildiĵi gºr¿lmektedir.  

1461 yēlēnda Gºrele, Tirebolu ve Giresun kaleleri Trabzon Rum imparatorunun kumandanlarē tarafēndan idare 

edilirken, K¿rt¿n-Dereli-Giresun, Tirebolu, Eynesil arasēndaki kērsal kesim de ¢epni beylerinin ellerinde 

bulunuyordu. Osmanlē Devleti zamanēnda bu ¢epni beylerinin b¿y¿k bir kēsmēna zeamet ve tēmar gibi dirlikler 

verilerek hizmete alēnmēĸlardēr. ¢epnilerôin ºnemli bir kēsmē ise m¿sellem olarak hizmete d©hil edilmiĸlerdir 

(S¿mer, 1992a:44). 

XV. y¿zyēl sonlarēndaki kayētlarda bºlgenin idar´ yapēsē hakkēnda fikir sahibi olmaktayēz. Bºlgenin idar´ merkezi 

olarak K¿rt¿n zikredilmektedir. Bada ve havalisi 1486 tarihli defterde, beylikler dºneminden kalma bir idar´ 

¿nite olarak d¿ĸ¿n¿len ñzeô©met-i K¿rt¿nò kayētlarē i­inde yer almaktadēr (Bostan, 2002: 42-43).  1515 yēlē 

kayētlarēnda Yaĵlēdere, Karaburun, Bayramoĵlu, Bada(Bade), Alahnas (G¿ce), Elkerimluh©s, ¦reĵir, Harĸēt gibi 

bºlgelerin K¿rt¿n nahiyesine baĵlē olduĵu ifade edilmektedir.  

1520ôli yēllara ait kayētlarda Aĵasar vadisine uzanan idar´ kēsēm K¿rt¿n nahiyesi baĸlēĵēyla zikredilmiĸtir. Burada 

Oĵuz kºy¿, Eynesil, Satēlmēĸ/Gºk¿mmet, Kabageriĸ, Eĵlence, ¦reĵir, Alanyuntlu, Bada kºy birimleriyle birlikte 

zikredilmektedir. Bahsi ge­en kºyler Eynesil ve Tireboluôya baĵlē kºyler olduĵu gºr¿lmektedir (Emecen, 

2010:60). 

1583 yēlēna ait kayētlarda ise K¿rt¿n, kaza karĸēlēĵēnda Yaĵlēdere (K¿rt¿n) n©hiyesi adē ile anēlmaktaydē. Bu 

tarihte K¿rt¿n (Yaĵlēdere) kazasē, K¿rt¿n, Yaĵlēdere, Alahnas, ¦reĵir, Bayramoĵlu, Bada (Bade) ve Harĸēt 

nahiyelerinden meydana gelmektedir (Bostan, 2002: 44-46). ¥zellikle bazē 16. y¿zyēl kayētlarēnda Bada kºy¿n¿n 

idar´ birim olarak nahiye olarak zikrediliyor olmasē buranēn merkez´ bir isk©n yeri olduĵunun da gºstermektedir. 

Daha sonraki yēllarda tutulan kayētlarda da Badaônēn bu idar´ yapēsēnē koruduĵunu gºrmekteyiz. 

 

N¿fus 

Bºlgenin n¿fus yapēsēna dair bilgiler ºzellikle XV. y¿zyēlēn sonlarēna dair tutulan defterlere yansēmaktadēr. 1486 

yēlē kayētlarēnda Bada kºy¿ ¢epni Eli Hasan Aĵa Tēmarē d©hilinde kaydedilmiĸtir. Kºydeki hane sayēsē 43 olup 

bu rakamlar o yēllardaki bir kºy i­in olduk­a y¿ksek bir rakam olarak gºr¿lmektedir. Kayētlardaki bilgilere gºre 

Bada kºy¿n¿n n¿fusu yaklaĸēk 235 kiĸi olarak hesaplanmaktadēr. 1515 yēlē kayētlarēna bakēldēĵēnda Bada 

kºy¿n¿n merkez´ bir idar´ yapēya sahip olduĵu ve bazē kºylerin bu merkez kºye baĵlē olduklarē gºr¿lmektedir. 

1486 yēlēndaki hane sayēsēnē y¿ksek olmasē bu kºylerin tamamēnē ihtiva ettiĵi i­in bºyle kaydedilmiĸ olmalēdēr. 

1515 tarihli defterde Bada Al©gat¾r©s, Mekalē, Alaturas, Boĸ­alu karyelerinin Bada kºy¿ne tabi olduklarē 

kaydedilmiĸtir. Bahsi ge­en bu bilgiler Bada kºy¿ne ait sayēmlar hakkēnda da daha saĵlēklē bilgi vermektedir.  

1486 yēlē kayētlarēnda ¢epni Ķli Hasan Aĵa Tēmarē olan Badaônēn 43 hane, 7 muaf, 10 m¿sellem olarak kayētlē 

olduĵu ve buna 3 oĵul ve Boynuyoĵunôdaki zaviyedeki 7 kiĸinin de d©hil edilmesiyle n¿fusunun yaklaĸēk 230-

250 kiĸi kadar olduĵunu sºylemek m¿mk¿nd¿r (S¿mer, 1992: 56). Kºy¿n gelirlerine bakēldēĵēnda ise 921 ak­e 

bir gelir kaydēnēn olduĵu gºr¿lmektedir. 

1515 tarihli kayētlarda Bada K¿rt¿n Sipahilerinden Ķsmail Oĵlu Mehmet Katibôin ¿zerindeki bir tēmar olarak 

kaydedilmiĸtir. 1515 yēlē kayētlarēnda Bada ve tabi kºylerin vergi kayētlarē ¿zerinden n¿fusuna bakēldēĵēnda 93 

bennak, 21 caba, 8 zemin, 7 m¿cerred kiĸinin kayētlē olduĵu ve bu bilgilere gºre de kºy ve tabi yerlerin n¿fusu 

yaklaĸēk 620-650 kiĸiye tesad¿f ettiĵi gºr¿lmektedir. Kºylerden elde edilen vergi miktarē ise 5804 ak­e kadardēr 

(S¿mer, 1992: 91-92). 

 

Tablo 1: 1515 Tarihli Tahrir Defterinde Ķsmailôin Oĵlu K¿rt¿n Sipahilerinden Mehmet K©tibôin Tēmarē Faruk 

S¿mer, Tirebolu Tarihi, s.91-92. 

 Bennak Caba M¿cerred Zemin H©sēl(ak­e)  

Bada Al©gat¾r©s 20 2 - 2 1200 3 doĵan yuvasē var 

Mekalē tabi Bada 9 6 - 1 700 1 deĵirmen var 

Alaturas tabi Bada 4 - - - 200  
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Raiyyet buyurulan Bada 

m¿sellemleri 

26 2 4 1 1500 1 deĵirmen var 

Raiyyet buyurulan Bada 

kºy¿ndeki Derviĸ 

Bahĸayiĸ zaviyesi 

dervileri 

6 3 2  400  

Badaôdan hisse 17 6 1 2 1008 Tuĵrul kilisesinin ekinliĵi 

hasēl 300 ak­e 

Boĸcalu tabi Bada 11 2 - 2 796  

 

Bada kºy¿n¿n n¿fusu XV. y¿zyēlēn sonlarēnda yaklaĸēk 230-250 kiĸi kadar olup daha sonraki kayētlarda yani 

yaklaĸēk 30 yēl sonra yapēlan sayēmlarda bu n¿fusun yaklaĸēk 620-650 kiĸiye y¿kseldiĵi gºr¿lmektedir. 

XV. y¿zyēla ait tapu defterleri Anadolu'nun bu dºnemde az bir n¿fusa sahip olduĵunu gºstermektedirler. XVI. 

y¿zyēl ise artēk coĵrafi geniĸlemenin durduĵu bir dºnemdir. Bu y¿zyēlda bir n¿fus artēĸē vardēr. Kanuni 

dºneminde Anadolu n¿fusu 6,5 milyondur XVII. y¿zyēl ise bir ºnceki y¿zyēlēn aksine bir n¿fus durgunluĵu 

y¿zyēlēdēr (¢elik, 1999: 57). N¿fusunun %15-20'si gº­ebe olan Anadolu'da yerleĸik duruma ge­en konar-

gº­erlerin eski k¿lt¿rle olan baĵlarē tamamen kopmadēĵēndan sosyal konumlarē deĵiĸebilmektedir (¢elik, 

1999:65). 

 XIX. y¿zyēl Trabzon Vilayet Salnamelerine gºre Bada Karyesindeki hane, insan ve hayvan sayēlarē verilmiĸtir.  

 

Tablo 2: H. 1294 yēlē Trabzon Vilayeti Salnamesi s. 110-111'de istatistik cetvelinde Bada karyesi yer almakta. 

 

 
 

Tablo 3: H. 1293 yēlē Trabzon Vilayeti Salnamesi s. 114-115'de istatistik cetvelinde Bada karyesi yer almakta. 

 

 
 

¦lkemizde 1960 senesinden sonra baĸlayan i­ ve dēĸ gº­ Bada kºy¿n¿ n¿fus bakēmēndan olumsuz etkilenmiĸ ve 

nerede ise her aileden gurbete gº­ler yaĸanmēĸtēr. Bu gº­ zaman i­inde artarak devam etmiĸ ve gen­ n¿fusun 

nerede ise tamamēna yakēnē gurbete gº­ etmiĸtir. Kºyde kalanlarēn b¿y¿k bir kēsmē yaĸlēlardan ve emeklilerden 

meydana gelmektedir. 

 

Kºye Yerleĸen Aileler 
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Bada kºy¿n¿n ilk sakinleri olarak Hancēoĵullarē ile Abbasoĵullarēnēn olduĵu yºrede yaĸayanlar tarafēndan ifade 

edilmektedir. Kºy sakinlerinin ¢epni unsurlarēndan olduĵu ve Harĸēt vadisi yoluyla yºreye geldikleri ve bunun 

yanēnda daha sonra kºye gº­erlerden ve Gºrele havalisinden de sakinlerin geldiĵi bilinmektedir. 

G¿n¿m¿zde Bada kºy¿nde en ­ok bilinen ailelerin baĸēnda Abbasoĵullarē, Mahmutoĵullarē, Mugayitoĵullarē, 

Ciritoĵullarē, Budulluoĵullarē, Mollaalioĵullarē, Molisinoĵullarē, ¢avuĸoĵullarē, Ceboĵullarē, Hekimoĵullarē, 

Yetimoĵullarē, Kºroĵullarē, Sēbē­oĵullarē, Hēdēroĵullarē, Hacēoĵullarē, Durakoĵullarē, K¿­¿koĵullarē, 

Feĸeloĵullarē, Resuloĵullarē, ¥merosmanoĵullarē, Ke­ecioĵullarē, Aziz­avuĸoĵullarē ve Zēvalēoĵullarē aileleri 

gelmektedir(KK:1). Tirebolu n¿fus defterlerindeki bilgilere bakēldēĵēnda ilk modern n¿fus sayēmēnēn yapēldēĵē 

yēllarda Bada kºy¿ne ait n¿fus kayētlarēnda  Balcēoĵlu, Yavanoĵlu,Kēsaoĵlu, Aznavuroĵlu, Kiziroĵlu, 

Ķreg¿rl¿oĵlu, Kēymetoĵlu, Turnacēoĵlu, Kºseoĵlu, Etmek­ēoĵlu gibi ailelere ait kayētlar da bulunmaktadēr. 

Yukarēda zikredilen ailelere ait kayētlar Bada kºy¿ne ait olmasēna raĵmen bu ailelerin bir kēsmē Bada kºy¿ne 

tabi kºylerdeki ailelerden meydana gelmektedir.  

Kºyde g¿n¿m¿zde 350 hane olup kēĸēn bu hanelerin b¿y¿k bir kēsmē gurbete gitmekte ve evler boĸaltēlmaktadēr. 

Kºy¿n n¿fusu kēĸēn 450-500 kiĸiye kadar d¿ĸmekte olup bu sayē yaz aylarēnda gurbet­ilerin kºy dºnmesiyle 

birlikte yaklaĸēk 2000 kadar olmaktadēr (KK:1).  

 

Eĵitim 

Bahĸayiĸ Zaviyesi Bada karyesinde kaydedilmiĸ olup bºlgede kaydedilen ilk zaviyelerdendir. Diĵer bir eĵitim 

merkezi Tirebolu il­e sēnērē d©hilinde ĸimdiki adē ¥zl¿ Kºy¿ônde olan Bada Medresesiôdir. Tirebolu-Gºrele 

arasēnda Mevlana Ede Derviĸôin zaviye kurduĵu Ede Kºy¿ medresenin olduĵu yerleĸim birimlerindendir (Fatsa, 

2008, 242). 

 

Mahalleler 

Bada kºy¿ deĵiĸik tarihlerdeki idar´ olarak yaĸadēĵē bºl¿nmeler neticesinde g¿n¿m¿zdeki idar´ yapēsēna 

kavuĸmuĸtur. Kºyden ayrēlan idar´ birimlere raĵmen yºrenin en b¿y¿k ve merkezi kºy¿ olma ºzelliĵini 

g¿n¿m¿zde de s¿rd¿rmektedir. G¿n¿m¿zde kºy¿n Yalē, Naipli, Budullu, Cērētlē, Ķsmailli, Gerdan, Bada ve ¢atak 

isimlerinde mahalleleri vardēr. 

 

Camiler 

Ķlk camii hakkēnda kesin bilgi bulunmamasēna raĵmen sahildeki eski caminin yºredeki ilk cami olduĵu 

d¿ĸ¿n¿lmektedir. Acēsu mevkiinde yer aldēĵē ifade edilen baĸka bir cami kºyl¿ler arasēnda ­ēkan bir anlaĸmazlēk 

neticesinde oradan taĸēnmēĸ ve ĸimdiki yerinde inĸa edilmiĸtir. G¿n¿m¿zde sahilde ve Orta Bada da iki cami 

bulunmaktadēr. 

 

Mezra 

Bada kºy¿nde tarēm ve hayvancēlēk faaliyetleri olduk­a geliĸmiĸ olduĵu tarihi kayētlara da yansēmaktadēr. 

¥zellikle tarēm faaliyetleri s¿rd¿r¿l¿rken hayvanlar yaylaya ­ēkarēlmadan ºnce mezrada otlatēlmaya devam 

edilmektedir. Mezra g¿n¿m¿zde Ha­ Daĵē denilen ve yºrenin en y¿ksek daĵē olan daĵēn hemen eteĵinde 

bulunmaktadēr. Yºre ahalisi buraya ñmereò adēnē vermektedir. Bunun yanēnda tarēma elveriĸli olmayan ve yºrede 

ñkēranò diye tarif edilen k¿­¿k ­ayērlēklar da bulunmaktadēr. 

Kºy ahalisinin y¿zyēllar boyunca kullandēĵē obalarēnēn da olduĵu bilinmektedir. Yukarē Boynuyoĵun kºy¿n¿n 

bitiminden itibaren baĸlayan yaylalarēn Bada Sulaĵē ve Ede Sulaĵē olarak kayētlarda varlēĵē bilinmektedir. 

Yaĸanan bazē hadiselerden dolayē Bada ahalisi bu obalarē terk ederek daha y¿kseklerdeki obalara yerleĸmiĸlerdir. 

Bada kºy¿n¿n Balēklē Obasēnē yēllarca yaylak olarak kullandēĵēnē gºrmekteyiz. Balēklē Obasēnda kºy¿n en kºkl¿ 

ailelerinden olan Abbasoĵlu ailesinin mezarlēĵē da bulunmaktadēr. 

 

Deĵirmen 

Bada kºy¿n¿n yerleĸime a­ēlmasēnda yºrede bulunan derenin ºnemli etkisi olmalēdēr. Bada deresi hem kºylerin 

doĵal sēnērē olarak gºr¿lmekte hem de ¿zerinde bulunan deĵirmenleri ile yºre insanēn un ihtiyacēnē 

karĸēlamaktadēr. Bada deresi ¿zerinde yakēn zamana kadar ¿­ tane deĵirmenin bulunduĵu bilinmektedir. Daha 

ºnce Bada kºy¿ne baĵlē olan Ede kºy¿ne ait deĵirmen de Bada deresinin bir kolu olan Ede deresi ¿zerinde 

bulunmaktadēr. 

Naipli Mahallesi; Bēdēloĵlu, Cērētoĵlu, Hacer, Mahmutoĵlu, Tokmak deĵirmenleri;  

Bada Deresi Deĵirmenleri; Bada, Bencoĵlu, Tevfik (Yetimoĵlu), Yēldērēm deĵirmenleri  

¢atak Mahallesi; Bangildik, K¿­¿koĵlu Rasim deĵirmenleri  

Ede Deresi Deĵirmenleri; Ede, Ķreĵ¿r, Pēldērē­ deĵirmenleri (KK:3) 

 

Kºydeki Bah­e Ķsimleri 
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Arazinin durumu ile ilgili bah­e adlarē; Acēsu, Aĵalēkbayērē. Bayēr, Boĵuntu, ¢aylēk, ¢ēnarlēk, Dumanlēk,   

Evbaĸē, Fidelik, Gavuryeri, Hambah­e, Harmanbah­e, Ķnyanē, Kapēkaya, Kartbah­e, Mezarlēkyanē, ¥bek, 

Pētraklēk, Saykestane, Tamyanē, Taĸyanē, Zēmbēldik (KK:4). 

ķahēs adēyla ilgili bah­e adlarē; Balcēoĵlugēranē, Bekirinyeri, Deli Mehmetinyeri, Feĸeloĵluyeri, Keĸapoĵluyeri, 

Salihºn¿, Top­uoĵlubah­esi, Zēvalēoĵluyeri, 

Yapēlan bir iĸle ilgili bah­e adlarē; Abukatyeri, Deĵirmenyanē, Derviĸyanē, M¿ft¿yeri, Kilimd¿z¿, Kºr¿k­ukuru, 

K¿pl¿k, K¿pyanē,  

Hayvanlarla ilgili bah­e adlarē; Gelincikgºl¿, Ķtgirmez, Porsukluk, 

Coĵrafya ile ilgili bah­e adlar; ¢eĸmeyalaĵē, Gºlºn¿, Kuzyeri, Maĵra, Obad¿z¿ (KK:2) 

 

Tarēm ¦r¿nleri 

Devlet ºncelikle ihtiya­larēn karĸēlanmasē politikasēnēn bir gereĵi olarak ekonomiye her alanda m¿dahale 

etmiĸtir. Emeĵin istihdamē, n¿fusun yerleĸimi vs. konularē da i­eren bu m¿dahale, belirlenen politikalar 

­er­evesinde oluĸturulan kurumlar aracēlēĵē ile ortaya ­ēkmēĸtēr. ¦retim, pazarlama ve t¿ketimin her aĸamasēnda 

bu m¿dahale gºr¿lebilir. ¦retim aĸamasēna bakēlacak olursa mesela zirai ¿retimde var olan kurum tēmar 

sistemidir. Sanayide ºnce ahilik teĸkilatē daha sonra ise lonca sistemi vardēr. Her iki m¿essese de baĸka bazē 

kurumlar vasētasē ile denetim altēnda tutulmuĸlardēr (¢elik, 1999: 56). 

Tirebolu ve ­evre kºylerinde tarēm genellikle fēndēk mēsēr, ¿z¿m ve fasulye ¿retimi ¿zerine yoĵunlaĸmēĸtēr. Yine 

yºrede sandal ve sefine yapēmēnda kullanēlan kereste ¿retiminin de yapēldēĵē kayētlarda gºr¿lmektedir. Elde 

edilen ¿r¿n¿n b¿y¿k bir kēsmēnēn t¿ccara satēldēĵē ve yºrede ¿retilen ¿z¿mden de kaliteli ĸarap imal edildiĵi 

ifade edilmektedir (ķevket, 2013: 88-89). 

Osmanlē Devletinde var olan zirai ekonomik kaynak dengesinde emek kēt, toprak faktºr¿ ise boldur. Yine kēt 

olan bir diĵer faktºr de sermayedir. ¢ift­iler sermaye donanēmē a­ēsēndan da olduk­a fakir bir durumdadēr. 

¢ift­inin sahip olduĵu donanēm genellikle bir ­ift ºk¿z ve kara sabandan ibarettir (¢elik, 1999: 53). 

Doĵu Karadeniz kºylerinde yakēn zamana kadar yani 1980ôli yēllara kadar kºyl¿ tahēl ihtiyacēnē baĵēnda 

bah­esinde ekimini yaptēĵē mēsēr ile karĸēlamaktadēr.  Her evin yakēnēnda mēsēr bah­elerini gºrmek ve bu 

mēsērlarēn fērēnda ya da g¿neĸte kurutularak deĵirmenlerde ºĵ¿t¿ld¿ĵ¿ bilinmektedir. Mēsēr sadece tahēl 

ihtiyacēnēn karĸēlanmasēnda deĵil aynē zamanda ºzellikle kēĸ aylarēnda hayvanlarēn yiyecek ihtiyacēnēn 

karĸēlanmasē i­in de kullanēlmaktadēr. Kºy insanē bah­elerinde karalahana (pancar), pezik, bezelye, fasulye, 

soĵan, patates, pērasa, ēspanak, marul, biber, nane, maydanoz, kabak gibi sebzelerin ekimini de yapmaktadēr. 

Yakēn zamana kadar iplik yapēmēnda da kullanēlan kendir ekiminin de yapēldēĵē bilinmektedir. 

Kºy meyvecilik bakēmēndan da olduk­a zengindir. Armut, elma, erik, ¿z¿m, dut, karayemiĸ, kēzēlcēk, mandalina, 

portakal, limon, ceviz, kestane, muĸmula gibi meyvelerin kºyde ekimi yapēlmaktadēr.  

 

Hayvancēlēk 

Yºrede eldeki ilk kayētlara gºre davarlarēn ­ok az olduĵu gºr¿nmekle beraber XVI. y¿zyēl kayētlarēnda resm-i 

ganem vergisinin tahsil edilmesi bºlgede k¿­¿kbaĸ ve b¿y¿kbaĸ hayvan ¿retiminin bºlgede s¿rd¿r¿ld¿ĵ¿n¿ 

gºstermektedir. ¢epni boyunun ge­im kaynaĵēnēn baĸēnda hayvancēlēk geldiĵi ve konargº­er hayatēn bir par­asē 

olan hayvancēlēk faaliyetlerinin yºrede birtakēm deĵiĸikliklere raĵmen g¿n¿m¿ze kadar devam ettiĵini 

gºrmekteyiz. Giresun ve havalisinde ñKarabaĸò ve ñKaragºzò diye anēlan yerli melez koyunun Tirebolu 

yºresinde ñ¢akrakò diye de adlandērēldēĵēnē gºrmekteyiz.  Bu koyun t¿r¿n¿n kaynaĵē esas itibarēyla Tokat 

bºlgesinden getirilen ve Karayaka beldesine atfedilen ñKarayakaò koyunudur. Bu koyun t¿rleri yēlda bir defa 

doĵum yapan kuzularē 8-10 kg aĵērlēĵēnda, koyunlarē 23-25 kg ve iyi bakēmlē ko­larē da 45-50 kg aĵērlēĵēndadēr. 

Koyun s¿r¿lerinin i­inde az sayēda ke­inin de beslendiĵini ifade etmek gerekir. Ke­ilerin ºzellikle fēndēk 

ēĸkēnlarēna zarar vermesinden dolayē kºyl¿ tarafēndan tercih edilmediĵi gºr¿lmektedir. 

B¿y¿kbaĸ hayvancēlēk yºrede ­ok eski tarihlerden itibaren yapēlmakta olup nerede ise her evde 1-2 b¿y¿kbaĸ 

inek beslendiĵi gºr¿lmektedir. Yerli melez olan bu inekler yazēn fēndēk bah­elerinde otlatēlērken kēĸ aylarēnda ise 

genellikle ahērlarda bakēlmaktadēr.  Yaz aylarēnda hayvanlarēnē yaylalara gºt¿ren ailelerin de varlēĵē 

bilinmektedir. Hayvanlar ¿stleri a­ēk ve etraflarē taĸla ­evrilmiĸ aĵēllarda barēnērlar. Obalar senenin yalēnēz bir 

kēsmēnda mesk¾ndur. Ķlk yaz sēcaklarē ile beraber dolan obalar ki soĵuklarē ile beraber boĸalēr, aĸaĵē yukarē 

tamam ile hayvancēlēkla ge­inen obalar halkē hayvanlarē ile beraber daha aĸaĵēlarda v©dilerdeki yerleĸme 

yerlerine, kēĸlaklarēna inerler. (Tanoĵlu, 2010: 24). 

 

Arēcēlēk Ve Bal ¦retimi 

Tirebolu ve kºylerinde ºnemli miktarda bal ¿retiminin de ger­ekleĸtirildiĵi kaynaklara yansēmaktadēr. Arazi 

yapēsēnēn bal ¿retimi i­in olduk­a elveriĸli olmasē, arazide kestane aĵa­larēnēn bol olmasē bu ¿retimin artmasē 

i­in ºnemli sayēlmaktadēr. Tarihi kayētlarda resm-i kovan olarak tahsil edilen vergi Bada kºy¿nde arēcēlēk 

yapēldēĵēnē gºstermektedir. G¿n¿m¿zde bazē aileler bal ¿retimini daha modern usullerle yapmaya devam etmekte 

ve yaz aylarēnda arēlarēnē otlatmak i­in yaylalara ya da baĸka ĸehirlere gºt¿rmektedir. 
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Kuĸ­uluk 

Kºylerde doĵan, ĸahin, atmaca gibi avcē kuĸlarēn yuvalarē bulunmaktadēr. Buralardaki yuvalarēn vergiye tabi 

olduĵu gºr¿lmekte olup, palazlanan bu yērtēcē kuĸ yavrularē satēlarak gelir elde edilmektedir. Her yuvadan yēlda 

50 ak­e vergi tahsil ediliyor olmasē bºlgede bu iĸin ºnemli bir gelir kaynaĵē olduĵunu da gºstermektedir. Bu 

yuvalardan elde edilen gelirlerin bazē zamanlar vakfedildiĵi de gºr¿lmektedir (S¿mer, 1992a:46). 1515 yēlēna ait 

kayētlarda Bada d©hilinde 3 kuĸ yuvasēnēn kayētlara iĸlenmiĸ olmasē yºrede bu faaliyetlerin gelir ama­lē 

yapēldēĵēnē gºstermektedir. 

 

Bada (¥zl¿) Kºy¿nde Eski T¿rk K¿lt¿r Ķnan­larēnēn Ķzleri 

Bada /¥zl¿ kºy¿nde eski T¿rk inan­larēna ait bir­ok uygulamanēn hi­bir bozulmaya uĵramadan g¿n¿m¿ze kadar 

geldiĵini gºrmekteyiz. Yºre insanē bu inan­ uygulamalarēnē bazē zamanlar din´ inan­larē ile dahi 

karēĸtērabilmektedir. Yºredeki inan­ sistemine ait uygulamalarēn su, ateĸ, aĵa­, hayvan, ateĸ, sosyal hayat, bitki, 

taĸ gibi unsurlar etrafēnda toplandēĵēnē gºrmekteyiz. Giresun ve ­evresinde yaygēn olarak kullanēlan ñateĸ 

babanēn, ocak ananēnò sºz¿ T¿rklerin ateĸe verdiĵi ºnemi gºsterir. Giresun ve ­evresinde ateĸ ve buna baĵlē 

olarak ocak etrafēnda oluĸan k¿ltler canlē olarak yaĸatēlmaktadēr. Tirebolu ve baĵlē kºylerde ev s¿p¿r¿l¿rken 

tozlarēn ocaĵa s¿p¿r¿lmesinin uĵursuzluk kabul edildiĵi Bada/¥zl¿ kºy¿nde de gºr¿lmektedir. Yine bu 

uygulamanēn etrafēnda oluĸan ateĸe pislik atēlmamasē, ateĸin su ile sºnd¿r¿lmemesi ve evlerdeki ocaklarēn hi­ 

sºnd¿r¿lmeden s¿rekli yanar halde bulundurulmasēna dair inanmalar g¿n¿m¿zde de s¿rd¿r¿lmektedir. Doĵan 

bebek ilk defa yēkanērken tuz eklenmiĸ su ile yēkanēr, daha sonra ise tuzsuz su ile yeniden yēkanērdē. Tuzlu suyun 

­ocuk b¿y¿d¿ĵ¿nde v¿cudu ve teri kokutmayacaĵēna inanēlērdē. Bu uygulamanēn eski T¿rk topluluklarēnda da 

uygulandēĵē bilinmektedir. Anadoluônun deĵiĸik yerlerinde de tuzun bu ĸekilde kullanēldēĵē bilinmektedir. 

Bebeĵin doĵumunun kērkēncē g¿n¿de yēkanmasēna ñkērklanmaò denir.  Genellikle bebekler yēkandēktan sonra 

tastaki su elle kērk kez ­alkalanarak bebeĵin baĸēnda dºk¿l¿rd¿. Doktora gitme tercihini son ana bērakan yºre 

insanē ­areyi doĵada aramēĸtēr. Taflanē her derde deva ¿r¿n¿ kabul edip ondan ­eĸitli i­ecekler yapmēĸ ve 

kullanmēĸtēr. Yºrede bulunan acēsu ile mutlaka yēkanmanēn t¿m hastalēklara iyi geldiĵine inanēlmēĸtēr 

(Iĸēksoluĵu, 2009: 93-94) (Gºkdaĵ, Kuruca, 998: 425-426) (¢elik-Kuruca, 2000:353). 

 

Sonu­ 

Doĵu Karadenizôin T¿rkler tarafēndan fethedildikten sonra yºrede yerleĸime a­ēlan yerlerin baĸēnda ¢epni 

bºlgeleri gelmektedir. ¢epni beylerinin Trabzon-Samsun arasēndaki bºlgedeki isk©nda ºnemli hizmetlerinin 

olduĵunu ifade etmek gerekir. ¥zellikle kērsal arazideki isk©n T¿rk yerleĸimi ve bºlgenin h©kimiyeti a­ēsēndan 

dikkat ­ekicidir. ķehir merkezlerinin daha sonraki yēllarda fethedilmiĸ olmasē ve kērsaldaki T¿rk isk©nēnē daha 

ºnemli hale getirmiĸtir. 

Harĸēt vadisi boyunca kuzeye ilerleyen Oĵuz T¿rkleri Karadeniz sahillerine indiklerinde daha ºnce alēĸēk 

olduklarē arazilerin benzeriyle karĸēlaĸmēĸlardēr. Harĸēt vadisinin sarp ve engebeli yapēsēnēn benzeri Karadeniz 

sahillerinde de karĸēlarēna ­ēkmēĸtēr. Bu topraklarēn kēsa zamanda imarē ve inĸasē faaliyetlerine giriĸen T¿rkler 

kēsa zamanda bºlgeyi bir T¿rk yurdu haline getirmiĸlerdir. Harĸēt vadisinin hemen doĵusunda kurulan Bada 

kºy¿n¿n coĵraf´ yapēsē bir nevi Harĸēt vadisinin k¿­¿lm¿ĸ hali gibidir. Engebeli arazi yapēsē, hayvanlarēn 

otlayabileceĵi ­ayērlar, baĵ bah­e yapēmē i­in gerekli toprak yapēsē, deĵirmenlerini kurabilecekleri dere ve 

bentler kºyde bulunmaktadēr. XV. y¿zyēl kayētlarēndan itibaren bir T¿rk kºy¿ olarak karĸēmēza ­ēkan Bada kºy¿ 

aynē zamanda idar´ birim olarak nahiye olarak da hizmet vermiĸtir. Merkezi bir yerde bulunan kºye tabi olan irili 

ufaklē kºyler daha sonra yapēlan deĵiĸikliklerle m¿stakil idari birim haline gelmiĸtir.  
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ESKĶ SIRDERYA ķEHIRLERINDEKĶ TICARETIN GELIķMESĶ VE SIRDERYA 

B¥LGESINDEKĶ KERVAN YOLLARININ Y¥NLERĶ 

 

Prof.Dr. Tattig¿l Kartaeva 

El-Farabi Kazak Mill´ ¦niversitesi 

 

¥z: Sērderya bºlgesindeki dēĸ ticaretin tarihsel kºkenleri Saka ve Massaget dºnemine kaynaklanmaktadēr. Aral 

gºl¿n¿n kuzeydoĵusundaki ve Yayēk nehrinin batēsēndaki Sērderyaônēn orta ve aĸaĵē noktalarēnēn saĵ kēyēsēndan 

ge­en ñB¿y¿k Ķpek Yoluò nun yºnlerinden biri Batēya uzanēyordu. Sērderyadan ge­en kervan yollarē bu bºlgenin 

Doĵu ve Batēsēnē birleĸtirdi. 

Baltēk Kehribarē, Hintli karamelleri, Ķran kalsedonu, Batē Avrupa fibulalarē ve s¿sleri, Ķran'ēn ķahsi ve Sosanid 

dºnemlerine ait Ķran m¿cevherleri antik uluslararasē ticaret iliĸkileri tarafēndan kanētlanmēĸtēr. 

Sērderya bºlgesi, yerleĸik k¿lt¿r¿n geliĸtiĵi en eski merkezlerinden biridir. Orta uzaklēktaki ulaĸēm yerlerde 

Kenjid bºlgesi, Otērar (Farab) il­esi olan Arēs ve Sērdaryanēn kesiĸtiĵi noktada Yasa (T¿rkistan) Sauranôēn 

il­esiydi. Sērderyanēn alt kesimlerinde b¿y¿k ekonomik ve k¿lt¿rel ºneme sahip olan Jankent, Sēganak, Jent, 

Barĸēnkent kentleri vardē. Orta­aĵ Sērderya bºlgesindeki kasabalarē ve Buzuk, Koktobe, Arēstob, Akkorgan gibi 

surlar da ticaret yolu ¿zerindeydi. 

Oĵuzlarēn baĸkenti olan Jankent ĸehrini Horezm ile 10 g¿n s¿ren bir ticaret yolu ile birbirine baĵlamēĸtē, diĵer 

yollardan biri de Jankent tarafēndan Irtiĸ ile birleĸtirdi. Jent, sadece Oĵuz devletinin deĵil, aynē zamanda ºnemli 

bir ticaret ve ekonomik merkezdi, Orta Asyaaôda ticaret ve ekonomik anlamda ­ok ºnemli rol oynadē. Sērderya 

Oĵuz ĸehirleri ºncelikle Avrupaôdaki gibi ticaret ve el sanatlarē ĸehirleri deĵil, idari ve alēĸveriĸ merkezleri 

olarak ortaya ­ēktē. 

19 y¿zyēlda Sērderya kervan yollarē, Urgen­, Hiva, Buhara, Horezm ile Orenburg ve Omsk arasēnda baĵlantē 

kurma gºrevini s¿rd¿rd¿. Ticaret g¿zergahēnēn yºnlerinden biri Sarēsu nehrinden ge­en Sērderyayē ge­tikten 

sonra Kiĸitau ¿zerinden Ulutau Tomskôa kadar ulaĸtē. Sērderya bu bºlgede ticaret transit gºrevini yapēyordu ve 

bºylelikle ñKētlēk Bozkērlarēòolarak adlandērēlan arazi ¿zerinden ge­en baĸka bir ticaret yolu kuzeydoĵudan 

ge­iyordu. Bu sebeple uzman iĸ­iler talep edildi. Mesela, keruenbasy - kervanbaĸē, kirekeĸ ï y¿k taĸēmacēlēĵē, 

ĸapar - rehber ve zanaatk©rlar, bunlar da mallarēn taĸēnmasē i­in gemi ve sal nakliye imalatēnda ­alēĸtēlar. 

 

Anahtar kelimeler:  B¿y¿k Ķpek Yolu, yºnetim ve alēĸveriĸ merkezleri, kervan yollarē, ĸehir ­arĸēsē, 

fuar. 

THE DEVELOPMENT OF TRADE IN THE ANCIENT TOWNS NEAR SYRDAR YA AND 

THE DIRECTION OF THE CARAVAN ROUTES IN THE SYRDARIA REGION  

 

Abstract: The historical roots of inner trade in Near Syrdaria region start from the saka-massagetan period. One 

of the directions of Great Silk way, which passed along the right bank of the middle and lower reaches of the 

riverSyrdaria, then along the north-east bank of Aral seaand lasted though the lake riverJaiyik to the west. 

Caravar routes passed through the Syrdaria connected near Syrdaria region with the east and the west.  

Founded in the ancient settlement Kangyuy pribaltiiskih amber indiiskih carnelian chalcedony Iranian, Western 

European fibulas and ornaments, gems Iranian Parthian and related sosanidskomu time to ancient international 

trade relations. 

Syrdarya region - one of the most ancient centers of urban culture. In the middle reaches of the county located 

Kendzhid, and at the confluence of river Arys and Syrdarya - district Otrar (Farab), located downstream of the 

district Iasi (Turkestan), Sauran. In the lower reaches of the Syrdarya located city Zhankent, Syganak, Zhent, 

Barshynkent, had great economic and cultural importance. The medieval city and fortress prisyrdarinskie how 

Buzuk, Koktobe, Arystobe, Akkorgan were also in the trade route. 

The capital of your country of Oguz Zhankent with Khorezm joined the trade route of 10 days, one way to 

connect with Zhankent of theriver Irtish. Jent was a major trade and economic center of not only the Oguz state, 

it played a huge role in the economic and trade business in Central Asia. Syrdarya Oguz city arose primarily as 

administrative and shopping centers, not trade and craft, as in Europe. 

In the 19th century near Syrdaria caravan routes continued connecting Urgench, Khiva, Bukhara, Khorezm  with  

Orenburg and Omsk, then the route led to the west. One of the directions of trade way intersected the lake 

Syrdaria, which passed through the lake Sarysu, then through Kishitau,  it got through to Tomsk through 
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Kishitau and Ulutau. Another trade way Hungry (starving) steppe connected northern-east. As Syrdaria was the 

trade transit trades: karavanbashi, kirekesh, transporting the load, shaper were demanded in this region. Shapar- 

guide and craftsman who were dealing with making the transporting. 

 

Keywords: Great Silk way. Administrative and trade centers. Caravan ways. City market. Fair. 

 

GĶRĶķ 

 

Erken Demir ¢aĵē ve Orta ¢aĵ'da Batē Avrupa ve Orta Doĵu arasēndaki ticaret iliĸkilerinin geliĸimi, Kazak 

topraklarē ¿zerindeki uluslararasē kara veya karvan yollarē olarak M¥ 1 yy. ñBozkēr Saka yollarēòndan baĸlar. 

Sērderyaônēn dēĸ ticaretin geliĸimi Demir ¢aĵē ile baĸlar. Kanglē mezarlēklarēndan bulunan Baltēk kēyēlarēnēn 

temelleri, Hintli yetiĸtiriciler, Suriye ve Mēsēr'ēn Cam d¿ĵmeleri, Ķranlē Chalets, Doĵu Avrupa ve Orta Avrupa fibrilleri 

ve hbilezikleri, ¢in, Ķran, Suriye ve diĵer ¿r¿nlerin ipek kumaĸlarē, Jetiasar (Yediasar) ile ticari iliĸkilerinin var 

olduĵunu kanētlamaktadēr. Jetiasar konutlarēnēn ve mezar yerlerinin yirmiden fazla kesimi, Ķranôēn deĵerli taĸlarēnēn 

Sassanid dºnemlerinde bulunur. Ķran ve Aralôēn doĵu tarafēnda kesiĸen noktada Jetiasar M¥ 3. y¿zyēlda ticaretin 

geliĸtiĵi bºlge olmuĸtur. M¥ 4. ve 5. y¿zyēllarda ticaret sērasēnda ortaya ­ēkan mallar da savaĸ ganimeti tarafēndan 

t¿ketildi (Baipakov, 2007: 278, 280). 

 

Orta­aĵ Kervan Yollarē 

 

Orta­aĵēn ilk dºnemlerinde T¿rk devletlerinin oluĸumu ile yerleĸik k¿lt¿r¿n¿n geliĸimi sayesinde B¿y¿k 

Ķpek Yolu geliĸmiĸtir. Bu yollarēn birka­ kolu Kazak topraklarēnēn ¿zerinden ge­miĸtir. Sērderya boyunca ĸehirlerin 

geliĸimi, B¿y¿k Ķpek Yoluônun kervan yollarē yakēna yerleĸmesiyle iliĸkindir. ¥zbek hanē ķeybani Hanôēn yazēcē 

gºrevini yapan Fazzalah ibn Ruzbihan, Sēĵanak pazarēnda g¿nde 500 adet devenin bulunduĵunu ve bunun da 

Suriyeônin en b¿y¿k alēĸveriĸ merkezi olduĵunu kanētlēyor (Ruzbehan, 1976: 106).  B¿y¿k Ķpek Yolu Sēĵanakôtan ¿­ 

yºne ayrēlmēĸtēr: 

- Sarēsu Nehrinin yukarē akan Aks¿mbe yolu boyunca, Karakengir aĵzēndan, Karsakpay ve Jezkazgan antik 

yerleĸimine kadar, Ulytau sēradaĵlarēnēn batēsēna, Ural bºlgesine, Rusyaôya ve Batē Avrupaôya uzanan kuzey-batēya 

giden ilk yol; 

- Sērderyaônēn d¿ĸ¿k eriĸimleri boyunca, Jetiasar kompleksine, Oĵuzlarēn Jent ĸehrine ve daha sonra Doĵu 

Avrupaôya giden ikinci yol; 

- ¦­¿nc¿ yol ise Oĵuzlarēn Jent ĸehri, Kuanderya kēyēlarē ve daha sonra Horezmôe kadar uzamēĸtēr 

(Baipakov, 2007: 206). 

Sol yakadan Sērderya yolu Jizak, Semerkand ticari ĸehirlerden Artēkata, Bozhok, Koktobe, Kandyoz, 

Karatobe, Abyztobe, Kelintobe, Meyramtobe, Akkorgan, Uzkent, Balapantobe tarafēndan s¿rd¿r¿lm¿ĸt¿r. 

Balapantobeôden batē yºn¿ ile giden yol Asanas ĸehrine gitmiĸtir. Asanas ĸehrinden ticaret yolu ¿­ yºne ayrēlmēĸtēr: 

- Jetikºl, Kayērsuat, SulutobeKºprabat, Deryalēktakyr, Telikol, Sarysuônun kuzey-doĵu yºn¿; 

- G¿ney-batē yolu, Ķnkarderya, Kºksengir, Qojaqazgan, Cyrlētam, Uygarak, Bestamôē birbirine baĵlar; 

- Kuzey-batē yºn¿, Kuanderya, Kēĸkala, Jent, Sērlēasar, Karaasar, Kumasar, Ungirliasar, Monĸaktēasar, Akkala, 

ķahasar, Sortºbe, Jankent, Kiĸiuyik, Aral gºl¿ Berg boĵazē, Daulet daĵē, Aralôēn g¿ney-batē kēyēlarē, Tuĸibas 

yarēmadasē, Bozay yºnlerini bir birine baĵlamēĸtēr.  
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Saĵ yakadan Sērdeya yolu ¿zerinden Sairam, T¿rkistan, ķolakkorgan, Sēĵanak, K¿yewtam, Mortēk, Bestam, 

Sulwtºbeôyi B¿y¿k yolu, Karatau ve Aral Denizi bir birine devam eden diĵer ikinci B¿y¿k Yol olmuĸtur (Eleuov, 2009) 

Oĵuzlarēn Jent ĸehrinde ticaretin en ­ok yapēldiĵi pazar olmuĸtur ve bu pazarda her taraftan t¿ccarlar gelerek 

mallarēyla doldurmuĸtur (Bartold, 1965: 153). Oĵuz devletinin baĸ ĸehri Jankent ile Horezm arasēndaki yolun uzaklēĵē 

10 g¿ne kadar, Farabôa kadar giden ticaret yolu 20 g¿ne uzamēĸtēr. Jankentôe Mevr¿nahre ekmek ¿r¿nleri getirilmiĸtir. 

Jankentôten yine bir yol Ķrtiĸe kadar uzamēĸtēr (Samailovich, 1903: 18). 

 

18. ve 19. Y¿zyēllarda Ticaret ve Ticaretle I lgili Mesleklerin Geliĸimi 

 

Orta­aĵda Kazak topraklarēndaki siyasi olaylar, saldērganlēk ve savaĸlar ticaretin kendi ºzelliklerinin 

deĵiĸimini doĵrudan etkiledi. Moĵol istilasēnēn etkisiyle ticaret merkezi olan ĸehitlerin yēkēmē gibi olaylarēn 

etkisi altēnda, Emir Timur Devletiônin ­ºk¿ĸ¿, Kazak Hanlēĵēnēn oluĸumu gibi tarihi ortamdaki deĵiĸimler 

kervan yollarēn yºnlerini de deĵiĸtirdi. Ticaret bazē zamanlar d¿ĸmesine raĵmen yeniden canlandērēldē. Sērderya 

bºlgesinde Demir ¢aĵē ve Erken Orta­aĵôda, yerel n¿fus seramik ve el iĸi ¿r¿nleri ¿rettiĵinde, gº­ebelerin 18-

19. y¿zyēla hayvancēlēk ve hayvansal ¿r¿nlerde ana ticaret kaynaĵē deri ve y¿n ¿r¿nleri olmuĸtur. Orenburg ve 

Hiveôye giden b¿y¿k transit ticaret kervan yollarē Sērderyanēn aĸaĵē gidiĸatē boyuna taĸēndē. Sērderya Vadisi, 

Rusyaônēn Dēĸ ticaretinin ­ok ºnemli bir bºlgesiydi. 

Hive, Buhara, Taĸkent, Avrupa ve Batē Asyaôya ihra­ edilen mallar, Kazalinsk ¿zerinden kervan yollarē 

aracēyle ger­ekleĸtirildi. Bu kervan yollarēn temeli B¿y¿k Ķpek Yolu zamanēnda atēlmēĸtēr: 

- Bir yol Kuanderya, ondan Janakala kalesine ve daha sonra Janaderya ¿zerinden Kēzēlkumôa gitti. 

- Ķkinci yol Mailybasôtan ge­iyor ve Kuanderyaôdan ge­erek Janaderyaôya uzandē, Jamaĸēĵanak 

¿zerinden Kēzēlkuma kadar gitmiĸtir. ñKēzēljolò olarak adlandērēlan ana kervan yollarē Aral gºl¿n¿n doĵu 

yama­larē boyunca ve Janaderyaônēn alt kēsēmlarēnda uzanēr ve onu Dawkara ¿zerinden Hive ile baĵladē (Rusya: 

Polnoe geograficheskoe opisanie nashego otechestva, 1913: 598). 

Sērderyaôdan ge­erek Karatobe daĵlarē ¿zerinden ge­en kervan yolu Kuanderya kēyēlarē, Kēzēlku 

kumlarēnē, J¿zkuduĵôu keserek, Buharada istikamet eden yol 707 kilometreyi alēyordu. Sērderya vadisindeki 

Janamĸēĵanak etrafēndan ge­erek, Saykudēk, Ayērtau, Karabatēr, Belkudēk, Kudayjar, Zanĵar yerleĸkerini, 

Janaderyaônēn kurumuĸ topraklarēnē, Dawkara, Kamēstabēs gºlleri ¿zerinden, Mangēt daĵlarēndan ge­erek 

Hiveôye giden kēsa yol 520 kilometreye uzamēĸtēr (Maksheyev, 1856: 49-50).  Orenburg ĸehrinden baĸlayarak 

Betpakdalaôya giden yol 580 kilometreyi almēĸtēr. Bu yol Betpakdalaôyē keserek, Perovsk garnizonuna 

getirmiĸtir. Orsk ĸehrinden baĸlayan Karakum, Maylēbas ¿zerinden Sērderyaôya ge­en yol 750 kilometreyi, bu 

yoldan Perovsk garnizonuna giden kervan yol ise 970 kilometreye uzamēĸtēr.   

Perovsk garnizonundan kervan yolu ikiye ayrēlmēĸtēr. Bunlardan biri 1000 kilometreye uzanan uzun 

yolu Sērderyaônēn saĵ kēyēlarēndan, Jºlek garnizonu, T¿rkistan ĸehrinden ge­erek ikiye ayrēlmēĸtēr. Bu yollarēn 

ilki g¿ney-doĵu Hokandôa uzamēĸtēr, ikincisi ise Hojent, Uratºbe, Semerkand, Zarafĸan ¿zerinden Buharaôya 

kadar uzamēĸtēr. Perovsk garnizonundan Kēzēlkum ¿zerinden Buharaôya kadar uzanan kēsa yol 600 kilometreye 

almēĸtēr (Meyer, 1865: 52-53).  Orenburg ĸehri ile Aral bozkērlarē mesafesi 500-600 kilometreyi almēĸ ise 

(Tatishev, 1950: 148), Orskôten Rayēm garnizonu arasēndaki yol mesafesi 700 kilometreden oluĸmuĸtur 

(Nebolsin, 1854: 55).  

 Sērderya ¿zerinden ge­en Buhara-Troitsk kervan yollarēn uzaklēĵē 52 g¿n¿ alarak, bu yol Janakorgan, 
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Karatau aĸaĵēsandaki Mēnbulak nehri, Dauitkoja kuyusu, oradan Telikol, Arēs gºl¿, Espe, Kalmakkērēlgan 

¿zerinden ge­miĸtir (Nebolsin, 1855: 133-134).   

Kazalē garnizonu Baharaôdan ve Hiveôden baĸlayan iki kervan yollarēnēn bir araya geldiĵi noktada yer 

almaktadēr. Garnizon ¿zerinden kervanbaĸēlar Oral garnizonu, ondan sonra Orsk, Orenburg ¿zerinden Rusyaôyē 

baĵlamēĸtēr. Perovsk garnizonunun g¿neyinde Kēzēlkum kumlarē Buharaôya giden yollarē zorlaĸtērmasēna 

bakmadan, burada Buhara Hanlēĵēnēn doĵu yerleĸkeleri kendi ara­larēnē gºnderiyordu (Pashino, 1868: 27, 48). 

Kazalē ¿zerinden ge­en Urgen­-Kazalē-Irgēz-Orsk-Orenburg yºnlerindeki kervan yollarēnēn mesafesi 1400 

kilometreyi bulmuĸtur (Narody Rossii  1879: 81).  

Sērderya vadisinden ge­en ticari yollarēnēn aĸaĵēdaki yºnleri mevcuttur: Hive-Petro-Aleksandrovsk-

Kazalē-Rusya; Buhara-Kazalē-Orenburg-Omsk-Troitsk-Petropavlosk; Buhara-Perovsk-Orenburg-Omsk-Troitsk-

Petropavlovsk; Buhara-Uĸkayēk ge­idi-Orenburg-Omsk-Troitsk-Petropavlovsk. 

Orenburg ile Buhara mesafesi 55-60, Orsk ile Buhara arasē 45-50, Troitsk ile Buhara arasē 50-55 g¿n¿ 

almēĸtēr (Kostenko, 1880, ɯɯ, ʩ.2; 20, ʩ.88-89).  

 Arap ve Fars kaynaklarēna dayanan tanēnmēĸ oryantalist V.V. Bartold ĸºyle diyor: ñSērderya Nehri ve 

Talas G¿zergahē, Irtiĸ Nehrinin kuzeyinden Kimaklarēn bulunduĵu mekanlarēna getirmektedir, Kimakôlardan av 

derileri tuza deĵiĸtirmiĸler. Sērderyaôyē keserek ge­en kervan yolu arasēndaki mesafe Fergana sēnērēndan 

baĸlayarak Kimakôlarēn mekanēna kadar giden mesafe 30 g¿n¿ almēĸtērò (Bartolôd, 1963: 242). 
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Resim 1.  19. Y¿zyēlda Sērderya ¦zerinden Ge­en Kervan Yollarēnēn Yºnleri   

 

Sērderya bºlgesinden ge­en yollar g¿ney bºlgedeki kabileleri Irtiĸ, Batē Sibirya kabileleri ile baĵlayarak 

b¿y¿k ºnem taĸēmēĸtēr. Sērderya ¿zerinden giden kervan yollarē sadece uygun mesafelerle taĸēnmakla kalmamēĸ, 

aynē zamanda Deryalēktakēr, Arēskum gibi kumlu ve ēssēz alanlarla kaplanmēĸtēr ve Sērderyaôdan  ge­en baĸka bir 

yol da Betpakdala ¢ºl¿ ¿zerinden ge­tiĵini tarihi-topoĵrafik, tarihi-coĵrafi verileri kanētlamaktadēr. (Resim 2).  
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Resim 2. Deryalēktakēr ¦zerinden Ge­en Ticari Kervanē 19. yy.sonu. S. Neustruev ¢ekimi. 

 

Tarihi zamanlarda, ticari iliĸkiler kervan yollarē orta­aĵ, seyahat yollarē olarak hizmet vermiĸ ve daha 

sonra, Kazak topraklarēnēn g¿neydoĵusundan kuzey-batēya, g¿neyden kuzey doĵuya doĵru uzanan gº­ebe 

Kazaklarēn bir par­asē olarak hizmet etmiĸtir. Sērderyaôyē aĸan kaldērēmēn bir kēsmē ana yollar olarak hizmet 

etmiĸtir. 

Sērderyaônēn aĸaĵē akēĸē Kazaklarēn Orenburg ve Sibirya kervan yollarēnēn boyunda yerleĸmesi, Sērderya 

vadisinden bir ka­ kervan yollarēnēn kesiĸmesi, bu bºlgedeki ticaretin geliĸmesine, kervanbaĸ­ēlēk, y¿k 

taĸēmacēlēk ve ticaret yapma iĸini geliĸtirmiĸtir. Y¿k taĸēmacēlēk yerli halkēn ek gelirini saĵlamēĸtēr. Taĸkent-

Orenburg demir yollarēnēn dºĸelmesi ve Rus kºyl¿lerin iskanē bºlgedeki balēk­ēlēk, tuz ­ēkarma, odun toplamayē 

hēzla geliĸtirdi, bu da ticaret ve nakliye iĸinin daha da geliĸmesine katkēda bulundu. Sērderyaônēn aĸaĵē akēĸēndaki 

kervan yollarēn Sērderyaôyē kesmesi ile nehirdeki suyun sert akēĸē ñy¿k taĸēmacēlēkò mesleĵinin geliĸimini 

karmaĸēklaĸtērdē.   

Y¿k taĸēyēcēlarē kervan mallarēnē ge­irmek i­in Sērderyaôdan y¿k feribotlarēnē yollamēĸlardē. Feribotlarēn 

uzunlu 4-7 metre, eni 2 arĸēndan oluĸan aĵa­larē bir birine sēkē baĵlayarak kurulmuĸtur. Onlar 6-12 atē veya 125-

250 kilo aĵērlēĵēnda y¿k¿ taĸēyabildiler. Feribotlarēn oluĸumunda dut, kara aĵa­  ve emen aĵa­larēn aĸaĵēsē 

kullanēlēyordu. Onlarēn bazēlarē Hiveôde yapēlēyordu ve Emuderyaôdan Aralôēn sol akēĸēndan indirelerek 

Sērderyaôya getiriliyordu  (Maksheev, 1856: 330). Feribotlardan deveye, ata y¿klenmiĸ y¿kler i­in 1 tenge veya 

20 kuruĸ g¿m¿ĸ para alēyordu (Valihanov, 1985: 172). 
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Resim 3. Sērderya Ge­idi. Y¿k Taĸēmacēlēk.  

 

Kayēk­ēlar yaya ge­itleri i­in de para alēyordu. Kayēk ile y¿k ge­irenlerin ana istikametleri Sērderyaônēn 

Urkaĸ, Mortēk, ķērak, Kumsalgan, Kubas, K¿lek ge­itleri olmuĸtur. Kayēĵē yola ­ēkaran baĸ sorumlu kiĸiyi 

ñDarĵaò adlandērmakta idi, kalanlarē sayē sayēcēlarē, y¿k taĸēyēcēlarē gºrevini yapmakta idi.  

Sonbaharēn sonlarēnda ve kēĸ baĸēnda, Sērderya buzluĵunun ¿zerinden oluĸan yeni kervan yolu inĸa 

edilmiĸtir (Maksheev,   1856: 471).   

Y¿k taĸēyēcēsēnēn ¿creti, y¿k¿ gºt¿recek mesafeye baĵlē olarak ºdenmiĸtir. Bir deveye 10 dan 18 puta 

kadar y¿k y¿kleniyordu. Deve ile taĸēnan y¿k i­in 8-12 ruble ºdeniyordu (Pallas, 1773: 580). Kazak halkēnēn 

geleneksel hukuĵuna gºre y¿k taĸēyēcēlar emanet y¿k i­in sorumluluk taĸēyordu. T¿ccarlar y¿klerini bir kervan 

taĸēyēcēsē olmadan bertaraf edebildi. Bir y¿k¿ kabul etmeden ºnce, t¿ccar ve taĸēyēcē, y¿k sayēsē, teslimat s¿resi 

ve ¿cret dahil olmak ¿zere, kaĵēda yazēyordu ve taĸēyēcē bunun sorumluluĵunu taĸēyordu.  Y¿k taĸēyēcē, 

geleneksel yasalar uyarēnca kayēp mallar i­in ºdeme yapar. Gºnderen tarafēndan onaylanan mallarēn m¿h¿rl¿ bir 

belgeye sahip olmamasē durumunda, kayēp navlun ºdenmez. Y¿k taĸēyēcē devesi hastalansa veya yola uygun 

halde olmasa onu deĵiĸtirmeye mecburdu (Grodekov, 1889: 138-139). Y¿k taĸēyēcēlarē Kazaklar ñkirekeĸò, 

ñkireĸiò, ñkire tartuĸēò, ñt¿yekeĸò olarak adlandērmēĸlar. Kirekeĸler i­in y¿k taĸēyēcēlar i­in kolay iĸ olmadē. 12-

15 put y¿k¿ olan bir deve kumlu bºlgelerden 1 saatte 3-3,5 kilometre, g¿nde 30 kilometre mesafeyi ancak 

baĸarēyordu. Geceleri devenin gºzleri iyi gºrm¿yordu. Bu sebeple haftalarca sēcak g¿nde y¿r¿mek kolay 

olmadēĵē sebebiyle kervanbaĸēlar dinleniyordu. Kirekeĸler sadece y¿k taĸēmacēlēk deĵil, bunun yanē sēra deve 

bakēmē gºrevini de yapēyordu (Narody Rossii, 1879: 82). 

Sērderya bºlgesi Kazaklarē arasēnda y¿k taĸēmacēlēk mesleĵinin ºzel olarak geliĸmesinde bu bºlgedeki 

develerin ­okluĵu ile baĵlē idi. Arbaya gºre deve ile y¿k taĸēmak daha kolaylēk saĵlēyordu. Sebebi deveye 

y¿klenen y¿k kamēĸ olan yerlerden, tepeli ve keskin yollardan, ­ºl ve kumlu bºlgelerden kolaylēkla 

ge­ebiliyordu. Y¿k¿ elveriĸli olarak y¿klese bir deve 40 tan 50  kadar put (1 put 16, 380 kg anlamēnē 

vermektedir) aĵērlēktaki y¿k¿ taĸēyabiliyordu (Smirnov, 1887: 158-159). Y¿k taĸēyēcēlarē veya kervancēlar 

develerin yokluĵunda ek develer kiraladēlar. 

Kervan hizmetini organize eden ve sorumluluĵu kendine alan kervanbaĸēlar idi. Kervanbaĸēlēk mesleĵi 
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sadece baĸlēk etmek anlamēnda deĵil, bunun yanē sēra onlar kervana deve eklemek iĸini de yapēyordu. Y¿zlerce 

develeri kervancēlara satmak i­in develeri ºzel yetiĸtiren zengin Kazaklar da vardē (Nebol'sin, 1855: 46). 

Kervandaki develeri yola koyan Kazaklar ñķaparlarò olarak adlandērēldē, onlar da kervanbaĸēya tabi idi. 

Kervanbaĸēlar, kervanēn g¿venlik sorumluluĵunu taĸēyordu, ĸaparlardan fikir edinerek duraklayacak yerleri 

belirliyordu   (Narody Rossii, 1879: 26). Sērderya bºlgesinde uzak yoldan, b¿y¿k ĸehirlerden yiyecekleri taĸēmak 

amacēyla yola ­ēkmēĸlar, yaz aylarēnda giderek, kēĸ zamanēnda geri dºn¿yordu. Bu deve kervanlarē ñaqĸomĸēò 

olarak adlandērmēĸlar. 

Taĸēmacēlēkla arba taĸēyēcēlarē da ilgileniyordu. Arba taĸēyēcēnēn geliri g¿nde 40-50 kuruĸ, bazē 

zamanlarē 20-70 kuruĸ oluyordu.   

Orta Asyaôlēk demir hatlarēnēn inĸasēna kadar kirekeĸ mesleĵi etraflēca geliĸmiĸti. Demir yollar inĸasē 

bittikten sonra bu mesleĵin ºnemi yavaĸ yavaĸ kendini kayēp ediyordu. Kazalē ¿zerinden Buharaôdan Orenburga 

kadar 1885ôte iki tarafa 39000 y¿k taĸēyan deve ge­miĸtir, 1886ôda ise 36660 deve ge­miĸtir. Yani bu dºnemi 

kēyasladēĵēmēz zaman 2340 y¿k taĸēyan deveye kadar azalmēĸtēr (Obzor Syr-Dar'inskoi oblasti, 1886: 67). 

Y¿k taĸēyēcē gºrevini ek olarak yapan Kazaklar arasēnda Zakaspi ve Orenburg-Taĸkent demiryollarēnēn 

piyasaya s¿r¿lmesi sanayinin kapsamēnē etkiledi. Nakliye ¿creti de d¿ĸt¿ (Obzor Syr-Dar'inskoi oblasti, 1890: 

81).  

Kazak geleneksel yasasē ticaret kervanlarē ile ilgili bir gelenek oldu. Kervancēlar kēĸēn ­ok sert 

soĵuĵunda bir ev sahibine gelse ve ev sahibinin yeri olsa bile onlarēn duraklamasēna izin vermese, kervancēlarēn 

mallarē kērgēna uĵrasa kervancēlar ilk ve diĵeri bedelini ºdedi. Satēcē, satēĸ sērasēnda aldatēlan adam 

keĸfedildiĵinde, ºĵenin deĵerini iade etti (Grodekov, 1889: 159).  

Sērderya kenarēndaki ticaret merkezleri Buhara, Hive ve Hokand ticaret­ilerin elinde idi (Kazahsko-

russkie otnosheniya v 18-19 vekah, 1964: 299). Perovsk pazarlarēnda Buhara, Hiveli lerin ­eĸitli kumaĸlarē, 

halēlarē, giysileri, ­ok sayēdaki bah­e ¿r¿nleri, meyve, ĸifalē otlar, boyalar vb. satēldē. Yerel kervanlar ise Orta 

Asyaôya mal yetiĸtirme ¿r¿nleri, ithal balēk ¿r¿nleri ve yakēt getiriyordu.   

Jºlek pazarē b¿y¿k bir ticaret merkezi idi. Ticaret piyasasē haftada bir kez ­alēĸtē. Elimizdeki bilgilere gºre 

Orta Asya, Rusya ve Tataristanôdan gelen t¿ccarlar, Sērderya Kazaklarēnēn meĸhur olduĵu Jºlek pazarēnda 

durakladēlar. Pazar harika bir buluĸma yeri oldu. 19. y¿zyēlēn ikinci yarēsēnda, ticaret pazarēnēn ekonomi ¿zerindeki 

geliĸimini ve Kazak topraklarēndaki ticareti olumlu yºnde etkilemiĸtir. Oradan yerel kervanlar, zanaat eĸyalarēnēn 

y¿klendiĵi Orenburg ve Buharaôya gitti. (Materialy po Kirgizskomu Zemlepol'zovaniyu, 1912).  
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Jºlek Pazarē. 19 y¿zyēlēn Sonu ï 20 y¿zyēlēn Baĸē . 

 

T¿ccarlarēn sayēsē belirsizdi, mallarē sattēktan sonra ticaret kervanē geri dºn¿yordu, onun yerine diĵeri 

geliyordu. T¿ccarlarēn sayēsē kēĸ aylarēnda ­oĵalēyordu, yaz aylarēnda ise azalēyordu.  

 Yerel t¿ccarlarēn ticareti yapēlan ¿r¿nler sēĵēr, balēk, el iĸi, y¿n, kamēĸ ve saksaul idi. T¿ccarlar satēlēk 

mallarē kendi veya kiralanan develer ile taĸēyordu. Ticaret yollarē Hive, Buharaôdan getirilen kayēklar ve tekneler 

tarafēndan saĵlandē. Kēĸ aylarēnda ise buz ¿zerinden yapēlan kamēĸ yollarē ¿zerinden getiriliyordu.  

 

Sonu­ 

Kervan yollarē ve ticaretin kaynaklarēnē ºzetleyerek, g¿neyden kuzeye doĵru altē yºnde ge­en Sērderya 

yºnlerinin Orta Asya Hanlēklarēndan gelen Orenburg, Orsk, Troitsk, Omsk ve Betpakdala yºnlerine 

bºl¿nebileceĵini sºyleyebiliriz. Orta Asya devletleri ile Rusya dēĸ ticareti i­in Sērderya ge­it yollarē ­ok ºnemli 

oldu.  

Eski kervan yollarē savaĸ zamanēnda ge­it olarak hizmet verdikleri biliniyordu, ancak bu yol kervan 

yollarēnē i­ermiyordu, kervan yollarē ana yollarēn ¿st¿nde deĵildi ve iki yol sadece belirli yerlerde bulunuyordu. 

Gº­ebeler mallarē i­in otlatmak i­in kervan yollarēndan ayrēlēyordu. 

Kazak topraklarēndaki demiryollarēnēn piyasaya gelmesi nedeniyle, ticaret yolu olarak ticaret kervan 

yollarē sona ermiĸtir, bu nedenle Ķpek Yolu ticaret kervanlarēndan faaliyet gºsteren karavanbaĸēlēk, taĸēyēcēlēk 

mesleĵi de ºnemini kabetti.  

Gº­ebeler arasēnda ticaret mal deĵiĸimi olarak ger­ekleĸtirildi. Gº­ebeler ºncelikle deri, y¿n, tik, alaĸa 

(dokuma halēlarē), tekemet (y¿n halēlarē) ve boynuzlarla deĵiĸtirilen tahēl, pamuk, el iĸi ve s¿slemelere ihtiya­ 

duyuyorlardē. 

20. y¿zyēlēn baĸlarēnda Kazak topraklarēndaki demiryollarēnēn piyasaya girmesi nedeniyle ticaret kervan 

yollarē ticaret yolu olarak durdu, bu nedenle Ķpek Yolu ¿zerindeki kervanbaĸēlēk, y¿k taĸēmacēlēĵē gibi meslekler kendi 

ºzelliklerini kaybetti. 
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¥z: Karadeniz bºlgesi g¿n¿m¿zde konargº­er hayatēn en canlē uygulamalarēnēn yaĸandēĵē yurt kºĸesi olarak 

bilinmektedir. Bºlgenin arazi yapēsē konargº­er hayat i­in uygun bir yapēya sahip olmasēndan dolayē gº­erler 

tarafēndan tercih edilmektedir. Deniz sahillerinden baĸlayarak Giresun daĵlarēna doĵru artan arazi y¿kseltisi 

zengin yaylalar ile buluĸmaktadēr. Yaylalar ºzellikle yaz aylarēnda hayvanlarēn ihtiya­ duyduĵu zengin otlaklarē 

da b¿nyesinde barēndērmaktadēr. Gº­erler yēlēn ºnemli bir kēsmēnē nerede ise yēlēn yarēsēnē yaylalarda 

ge­irmektedir. Gº­erler yaylalarda sadece hayvancēlēk faaliyetleri ile deĵil baĸka bir­ok iktisad´ faaliyetlerle de 

uĵraĸmaktadēr. Giresun yaylalarēna aynē zamanda bºlgedeki diĵer vilayetlerdeki gº­erlerin de geldikleri 

gºr¿lmektedir. ¥zellikle Tokat, Sivas, G¿m¿ĸhane, Ordu, Samsun gibi vilayetlerin gº­erleri de Giresun 

yaylalarēndan faydalanmaktadēr. ¥zellikle daha uzak yerlerden yani Samsun ve Tokat gibi yerlerden gelen 

gº­erlerin yaylacēlēk faaliyetleri iktisad´ a­ēdan olduk­a verimli ge­mektedir. 

Samsun bºlgesinden ºzellikle de hayvancēlēk faaliyetlerinin yoĵun bir ĸekilde s¿rd¿r¿len ¢arĸambaôdan gelen 

gº­erler g¿nlerce s¿ren y¿r¿y¿ĸ neticesinde Giresun yaylalarēndaki obalarēna ulaĸmaktadēr. Obalar yºre 

insanēnēn ve yanlarēnda getirdikleri hayvanlarēnēn aylarca kalabilmelerine uygun arazilerde kurulmuĸtur. 

Yaylalardaki obalarēn yerleĸim yerleri se­ilirken bir­ok ºzeliĵe sahip olmasēna dikkat edilmektedir.  

Gº­erler yaz aylarē geldiĵinde hayvanlarēnē otlatmak i­in ­ok uzun yollarē kat ederek Giresun yaylalarēna 

ulaĸmaktadēr. Bu gº­ler asērlarēn s¿zgecinden gelen k¿lt¿rel zenginliĵi de beraberinde getirmiĸtir. Gº­erler 

hayvanlarēnēn bakēmēnē, elde ettikleri hayvansal ¿r¿nlerin deĵerlendirilmesini, pazarlar ile olan iliĸkilerini 

obalarda ger­ekleĸtirirler. 

¦lkemizde hayvancēlēk ¿retimi konusunda son yēllarda yeni bir takēm uygulamanēn hayata ge­irilmekte 

olduĵunu gºrmekteyiz. Bu ­alēĸmalar yapēlmak istenen uygulamalara yol gºstermek ve yeni ­ºz¿m ºnerileri 

sunmak amacēnē da g¿tmektedir. ¢alēĸmada asērlardēr Samsun yºresinden Giresun yaylalarēna doĵru gº­ eden 

­obanlarēn ve gº­erlerin faaliyetleri deĵerlendirilecektir. ¢alēĸma konu hakkēndaki yazēlē kaynaklarēn 

deĵerlendirilmesi yanēnda bizzat arazide s¿ren gº­erlerin faaliyetler ¿zerinden deĵerlendirilecektir.  

Anahtar Kelimeler:  Giresun, ¢arĸamba, Konargº­er, Yayla, Oba.  

 

The Today's Representatēves Of Nomads From Samsun To Hēghlands Of Giresun For 

Centurēes 

 

Abstract: The Black Sea region is now known as the country corner where the most vibrant applications of the 

nomadic life are experienced. The region's land structure is favored by nomads because it has a suitable structure 

for nomadic life. The land elevation meets with rich highlands starting from the sea coast and rising towards the 

Giresun Mountains. The highlands contain the rich pastures that animals need especially in the summer months. 

The nomads spend a considerable part of the year, almost half of the year, in the highlands. The nomads are not 

only engaged in animal husbandry activities in the highlands, but also in many other economic activities. It is 

also seen that nomads from other provinces in the region to the Giresun highlands. In particular, the nomads of 

the provinces such as Tokat, Sivas, G¿m¿ĸhane, Ordu and Samsun also benefit from the Giresun highlands. The 

transhumance activities of the nomads, particularly coming farther away from the places such as Samsun and 

Tokat, are very economically efficient.  

From the Samsun region, especially from ¢arĸamba, where livestock activities are carried out intensively, 

nomads arrive at the tents on the Giresun highlands as a result of many days of walking. The tents were 

established in the land suitable for the people of the region and the animals brought by them for months. It is 

important to have many characteristics while the settlement areas of the tents are selected in highlands. When 

summer arrives, nomads arrive at Giresun highlands by going a long way in order to graze their animals. These 

migrations have brought cultural wealth from the filter of the centuries. The nomads perform the care of their 

animals, the evaluation of the animal products they obtain, and their relations with the markets in their tents.  

In our country, we see that a new set of implementations have been passed on about animal husbandry in recent 

years. These studies are also aimed at providing guidance to new applications and proposing new solutions. In 
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the study, the activities of shepherds and nomads migrating towards the Giresun highlands from Samsun region 

for centuries will be evaluated. The study will be evaluated on the basis of the written sources about the subject, 

as well as on the activities of the nomads in territory. 

Key words: Giresun, ¢arĸamba, Nomadic, Highlands, Tent. 

 

GĶRĶķ 

Karadenizôde ger­ekleĸtirilen ve g¿n¿m¿z¿n de ºnemli bir gelir kaynaĵē olan hayvancēlēĵēn yapēlmasēna katkē 

saĵlayan yaylalardan ge­miĸten g¿n¿m¿ze olan yansēmalarēndan bahsedilecektir. Orta­aĵ kaynaklarēnda 

yaylacēlēkla ilgili fazla bilgilerimiz olmamasēndan dolayē Osmanlē tahrir, n¿fus ve yºrelerde var olan medrese, 

zaviye kayētlarēndan yararlanēlmak suretiyle ge­miĸ, g¿n¿m¿zde yºreye gº­ eden insanlarēmēzla 

ger­ekleĸtirdiĵimiz y¿zy¿ze gºr¿ĸmelerden edindiĵimiz bilgiler kayēt altēna almak amacēyla bu ­alēĸma 

yapēlmēĸtēr.   

Nitel araĸtērma yºntemi araĸtērmacēlarēn doĵrudan konuyla ilgili ortama gidip verilerini toplamalarēdēr 

(B¿y¿kºzt¿rk, 2002:201). Sºyleĸi ile derleyici, kaynak kiĸinin bildiĵi, yaptēĵē, yapmēĸ olduĵu ĸeyleri, bunlarēn 

sebeplerini ºĵrenir. Derleyici, bu yolla kiĸinin i­ d¿nyasēnē, k¿lt¿r¿ ve folklorik ºzelliklerini ºĵrenir (Goldsteēn, 

1977: 72). Gºr¿ĸme tasvir metodunu ger­ekleĸtirmede bilgi toplama teknikleri arasēnda yer alēr. Gºr¿ĸme, sºzl¿ 

iletiĸim yoluyla veri toplama tekniĵidir (Gºk­e, 1998: 86). 

 

Karadeniz Bºlgesinde Yaylacēlēk 

Hayati Doĵanayôa gºre yayla; ñYaz boyunca s¿r¿lerini taze ve kendini yenileyen verimli otlarēn olduĵu, 

ilkbaharda ­ēkēlan yaz boyunca kalarak ekonomik faaliyetler yapēlan yerleĸme yeridirò (Doĵanay, 2014: 300)  

¦lkemizin ºnemli hayvancēlēk ¿retim merkezlerinden birisi olan Doĵu Karadeniz Bºlgesi, geleneksel yaylacēlēk 

uygulamalarē ­er­evesinde faaliyetlerini yaylak-kēĸlak halinde s¿rd¿rmeye devam etmektedir. Sahil bºlgeler ile 

yaylalar arasēnda asērlardēr s¿ren bu gº­ esas itibarēyla bºlgedeki arazi yapēsēyla da ilgilidir. Baharēn gelmesiyle 

birlikte sahillerdeki arazilerde baĵ ve bah­elerin ekilmiĸ olmasē buralarda hayvan bakēmēnē zorlaĸtērmaktadēr. 

Bahar gelmesiyle birlikte y¿kseklerde taze ve semizotlarēn bollaĸmasē bu yerleri gº­erler i­in cazip hale 

getirmektedir. Doĵu Karadeniz yaylalarē sadece sahilde bulunan Giresun, Trabzon, Ordu, Rize, Samsun 

illerindeki gº­erler tarafēndan deĵil, aynē zamanda i­ kesimlerinden G¿m¿ĸhane, Bayburt, Sivas, Tokat gibi 

yerlerden gelen gº­erler tarafēndan da kullanēlmaktadēr.  

Samsun, Doĵu Karadeniz bºl¿m¿n¿n en batēsēnda olmasēna ve bºlgedeki yaylalara uzak olmasēna raĵmen 

buradaki ­obanlar hayvanlarēnē otlatmak i­in bahar aylarēndan itibaren ºzellikle Giresun yaylalarēna 

gºt¿rmektedir. Diĵer illerden gelen gº­erlerden daha uzun bir yol y¿r¿y¿ĸ¿ neticesinde yaylalara ulaĸan 

gº­erler, yaklaĸēk 25-30 g¿nl¿k yolculuk neticesinde yaylalara ulaĸmaktadēr. Bafra ve ¢arĸamba il­elerinden 

yola ­ēkan gº­erler tarihi ñYºr¿k Yolunuò takip ederek Giresun yaylalarēna ulaĸmaktadēr (KK:1). Gº­erlerin 

¢arĸamba ve Bafra il­elerine mensup olmalarē bu yayla gº­¿n¿ asērlardēr s¿rd¿r¿yor olmalarē ­alēĸmanēn esasēnē 

teĸkil etmektedir.  

Doĵu Karadeniz Bºl¿m¿ sēnērlarē i­erisinde geniĸ yayēlēm alanēna sahip olan yaylalar, genellikle kērsal n¿fusun 

ek ge­im sahalarē ve yaz mevsiminde hayvancēlēk faaliyeti ve dinlenme amacēyla ­ēktēklarē ge­ici yerleĸmelerdir 

(Zaman, 2007:213). Yaylacēlēĵēn ortaya ­ēkmasēndaki temel faktºr hayvancēlēk olduĵuna gºre, hayvanlarēn 

beslenmesi i­in zengin bitki ºrt¿s¿ne ihtiya­ duyulur. Giresunôda 0-1500 metre y¿kseltileri arasēnda g¿r ve 

zengin bir orman ve orman altē florasē bulunmaktadēr. ¢ok yoĵun olan bu flora, hayvanlarēn arazide dolaĸarak 

otlamalarēna b¿y¿k engel teĸkil etmektedir (Cin, Aydēn, 2015:155-156). Son yēllarda yaylacēlēk faaliyetlerine 

turizm ve yaylalarēn mesire yeri gibi kullanēlmasēna dair uygulamalarēn da d©hil edildiĵini gºrmekteyiz. 

Doĵu Karadeniz yºresinde yaylalardaki yerleĸim birimleri tesad¿fen ve alelade se­ilen yerlerde deĵil, belli 

gerek­eler ile se­ilen ºzel yerlere kurulmaktadēr. ¥zellikle ­ēĵ tehlikesi baĸta olmak ¿zere, r¿zg©rdan korunaklē, 

suyu olan ve ulaĸēmē daha kolay olan yerler yerleĸim i­in tercih edilmektedir. Bunun yanēnda yerleĸim i­in 

se­ilen obalarēn g¿neĸ alēyor olmasē da tercih sebepleri arasēnda gºr¿lmektedir. 

Karadeniz bºlgesindeki yayla yerleĸimi obalar halinde olup bu obalarēn kullanēlmasē da belli bir nizama gºre 

yapēlmaktadēr. Obalar genellikle akraba ailelerden ya da aynē kºyden gelen gº­erler tarafēndan kullanēlmaktadēr. 

Yayla ise bu obalardan meydana gelen daha b¿y¿k bir birimi meydana getirmektedir. Bir yaylanēn ­atēsē altēnda 

Bektaĸ, K¿mbet, Eĵribel, Karagºl yaylalarēnda olduĵu gibi yaylalarda ortalama 40-50 obanēn yer aldēĵē da 

gºr¿lmektedir. Giresunôdaki yaylalarda kullanēlan ve terk edilmiĸ obalarēn sayēsē 500ô¿n ¿zerindedir.  

Oba-yaylalara gº­ hareketinde, genellikle kademeli bir durum sºz konusudur. Nisan ayē baĸlarēna kadar ahērda 

beslenen hayvanlar, havalarēn ēsēnmaya baĸlamasē ile birlikte mezralara ­ēkarēlmakta ve buralarda bulunan ­ayēr 

ve mera alanlarēnda, yaylaya ­ēkēĸ tarihlerine kadar otlatēlmaktadēr. Aynē durum yayla dºn¿ĸ¿ i­in de ge­erli 

olup mezralarda gº­erler belli bir zaman kalmaktadērlar (Zaman, 2007:222). Doĵu Karadeniz, Eĵe, G¿ney 

Marmara, Batē ve G¿neydoĵu Toroslarda bir kºy altē yerleĸimi olarak obalarē gºrmekteyiz. Doĵu Karadenizôde 

ge­ici ve yazlēk bir isk©n tarzēnē teĸkil ettiĵi, taĸtan yapēlmēĸ k¿­¿k ve basit evlerden meydana geldiĵi halde; 

Toroslarda gº­ebe ve aĸiret halinde yaĸayanlar ­adērôlē obalar kurarlar (Gezgin, 1997:137). 
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Tarihi Kaynaklara Gºre Karadenizôde Yaylacēlēk 

Doĵu Karadeniz bºlgesine ait en eski kaynaklara (Tapu Tahrir defterleri) Trabzon vilayetinde yapēlan sayēm 

defterlerinde ve vilayete ait yazēĸmalarda tesad¿f edilmektedir. XV. Y¿zyēlēn sonlarēnda yºrede ilk detaylē 

sayēmēn yapēldēĵēnē ve bu sayēmlardaki bilgilere gºre de bºlgede hayvancēlēk faaliyetlerini s¿rd¿r¿ld¿ĵ¿n 

gºrmekteyiz. 

Karadeniz Bºlgesinde s¿rd¿r¿len konargº­er hayata dair uygulamalarēn T¿rklerin bºlgeye gelmesiyle baĸladēĵē 

konusu genel kanaat olarak ifade edilmektedir. XVI. y¿zyēl Osmanlē kayētlarēnda gº­erlerden tahsil edilen 

ñyaylakò vergileri yºredeki hayvancēlēk faaliyetleri hakkēnda bilgi vermektedir.  Trabzon Vilayetinin nerede ise 

b¿t¿n Doĵu Karadeniz bºlgesini i­ine aldēĵē i­in vilayete baĵlē otlaklarēn hukuki stat¿s¿ g¿n¿m¿zde de aynē 

vilayetin kayētlarēnda gºr¿nmektedir.  Trabzon Vilayeti idar´ birim olarak 2 liva olarak kaydedilmiĸ ve livalarda 

sipahiler 56 zeamet ve 498 tēmar araziye tasarruf etmektedir. Bu tasarruf karĸēlēĵēnda ise toplam 1.750 askerin 

beslendiĵi ifade edilmektedir (Barkan, 1980: 810). Yaylacēlēk yapan gº­erler ile gº­ebe hayatlarēnē devam 

ettiren gruplar bazē zamanlar karēĸtērēlmaktadēr. Gº­erler yēlēn belli zamanlarēnda hayvanlarēnē otlatmak i­in 

yaylalara ­ēkarlar ve yaylalarda da her t¿rl¿ ihtiya­larēnē karēĸlayacak donanēmlarē bulunmaktadēr. 

Yaylacēlēk yapan n¿fus gruplarē ile gº­ebe hayatē yaĸayan gruplarēn hayvancēlēk faaliyetleri arasēnda belirgin 

farklar bulunmaktadēr. Belli bir ­evrede yaz ve kēĸ yer deĵiĸtirerek yaĸayan, daha ziyade ­obanlēk yapan ve 

topraĵa baĵlē olmayan insan gruplarē gº­ebe olarak nitelendirilebilir. Bunlarēn belirli ve devamlē bir kºyleri 

yerleĸme yerleri yoktur (Zaman, 2007: 234). Doĵu Karadeniz yºresinde yaylacēlēk faaliyetleri gº­ebelerden 

farklē olup, yēlēn belli zamanlarēnda icra edilmektedir. 

Doĵu Karadeniz bºlgesinde yaylak-kēĸlak geleneĵinin, ge­miĸteki ºzelliklerini ºnemli ºl­¿de muhafaza ederek, 

varlēĵēnē g¿n¿m¿zde de devam ettirdiĵi sºylenebilirse de, mek©nsal boyutta yaylalarēn bir kēsmēnēn, teknoloji, 

ekonomi ve eĵitimdeki geliĸmelerle diĵer bazē faktºrlerin etkisi sonunda deĵiĸtiĵi, yeni fonksiyonlar ¿stlenmeye 

baĸladēĵē da vurgulanmasē gereken bir ger­ektir (¢elik, 2015: 68). 

Yayla hayatē, ilkbaharla baĸlar ve kēĸēn kendisini hissettirmeye baĸlamasēyla birlikte sona erer. Kēĸ gelince 

kendisini ve hayvanlarēnē yaĸayabileceĵi korunaklē i­ mek©nlara taĸēr ve buraya kēĸē ge­ireceĵi yer anlamēna 

gelen ñkēĸlakò adēnē verir. Bunun karĸētē olarak da yaylak adē verilen mek©nlar kullanēr (¢elik, 2015: 68). 

 

Giresunôda Yaylacēlēk 

Giresun ve havalisinin arazisi, olduk­a daĵlēk ve engebeli bir araziye sahiptir. Sahillerde arazinin k¿­¿k 

par­alara bºl¿nm¿ĸ olmasē ve ºzellikle yaz aylarēnda hayvanlar i­in yeterli otlak bulunmamasēndan dolayē 

bºlgede yaylacēlēk faaliyetlerine yºnelindiĵini gºr¿lmektedir. Bºlgedeki yaylacēlēk faaliyetleri sadece bir iktisad´ 

faaliyet olarak deĵerlendirilmemeli aynē zamanda yºredeki b¿t¿n k¿lt¿rel unsurlarēn ¿zerinde etkili olduĵunu 

ifade etmek gerekir. Giresun ve ­evresindeki yaylacēlēk ­ok sēkē bir disiplin i­inde s¿rd¿r¿len ve kendi i­inde bir 

plana baĵlē faaliyet olarak gºr¿lmektedir. Sahillerden yaklaĸēk 1500 metrelik y¿ksekliklerden baĸlayan 

yaylacēlēk faaliyetleri yºredeki en y¿ksek tepe olan 3277 metrelik Karagºl yaylasēna kadar devam etmektedir.  

Giresunôda ­ayēr kuĸaĵē 1500 metre y¿kseklikten itibaren orman ºrt¿s¿n¿n bulunmadēĵē yerlerde ortaya ­ēkmaya 

baĸlar ve daĵlarēn zirvelerine kadar devam eder. Ancak, 1500-1700 metre y¿kseltiye sahip yerlerde iĵne yapraklē 

ormanlarēn da bulunmasē mera alanlarēnē sēnērlandērmēĸtēr (Cin, Aydēn, 2015:156). 

Giresun ve ­evresindeki yaylacēlēk faaliyetleri yºredeki tarēm faaliyetleri ile de yakēndan ilgili olarak 

baĸlatēlmaktadēr. Sahil kºylerdeki tarlalarēn ekimi ve yºrenin ge­iminde ºnemli yer tutan fēndēk ēĸkēnlarēnēn 

yeĸermesiyle birlikte yaylacēlēk faaliyetleri baĸlamaktadēr. Genellikle Nisan ayē baĸlarēndan Mayēs ayēnēn 

ortalarēna kadar yaylaya ­ēkēĸlar devam etmektedir. Gº­erler kºy ile yayla arasēndaki mezralarda belli bir s¿re 

ge­irdikten sonra yaylaya hareket ederler. Bu ge­iĸ yeri olan mezralar yaylacēlēk yapan gº­erler a­ēsēndan ­ok 

ºnemli bir fonksiyona sahiptir. 

Yaylak-kēĸlak mahalleri arasēndaki gidiĸ geliĸ esnasēnda ekili topraklarē hayvanlarēna ­iĵnetip mahsullerini 

yedirmeleri, daima tekerr¿r eden hadiselerdendir (Orhonlu, 1987: 42). G¿n¿m¿zde de benzeri hadiselerin 

yaĸanmamasē i­in gº­erler gerekli ºzeni gºstermektedir. Buna benzer hadiseler sadece ekili baĵ bah­e i­in 

ge­erli olmayēp aynē zamanda baĸka gº­erlerin yaylaklarēna zarar vermemek i­in gº­erler s¿r¿lerini otlaklardan 

hēzlē ve bir nizam ¿zere y¿r¿tmektedir. 

Giresun ve ­evresinde hayvancēlēk faaliyetleri genellikle k¿­¿kbaĸ hayvancēlēk ¿zerine kurulmuĸ olsa da bazē 

yºrelerde baĸta ķebinkarahisar, Alucra, Bulancak, Piraziz il­elerinde b¿y¿kbaĸ hayvancēlēĵēnda yapēldēĵēnē 

gºrmekteyiz. Diĵer il­elerde b¿y¿kbaĸ hayvancēlēk g¿nl¿k ihtiyacē karĸēlamak amacēyla yapēlmaktadēr. Yºredeki 

koyun ­eĸidi ñKarabaĸò ve ñKaragºzò adēyla bilinen ve kam­ē kuyruk koyun cinsidir. Bu koyunlar esas itibarēyla 

ñKarayakaò koyunlarē olup Tokat ve ­evresinden gelen melezlerden meydana gelmektedir. Tokat gº­erleri de 

Giresun yaylalarēnē ñyaylakò olarak kullanmakta olup bu gelenek nerede ise y¿zyēllardēr s¿r¿p gitmektedir. 

Tokatlē gº­erler yaklaĸēk 220 km mesafeden y¿r¿yerek yaklaĸēk 20-25 g¿nde Giresun yaylalarēna ulaĸmaktadēr. 

Tokatlē gº­erler Giresunôda Karayakaôlēlara ait obalarda faaliyetlerini s¿rd¿rmekte olup g¿n¿m¿zde yaklaĸēk 40 

hane bu faaliyetleri s¿rd¿rmektedir. Yaylalardaki otlaklarēn yaz aylarēnda ­ok ­eĸitli otlara sahip olup ºzellikle 

kekik ve benzeri otlarēn hayvanlar tarafēndan tercih edildiĵi bilinmektedir. 
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Konargº­er hayatē s¿rd¿ren gº­erler sadece hayvancēlēk faaliyeti yapmazlar aynē zamanda yerleĸik hayatē 

s¿rd¿rd¿kleri kºylerinde baĵ bah­e iĸleri ile de meĸgul olurlar. Cengiz Orhonlu bu konuda ñKonargº­er hayat 

tarzē onlarēn ziraat ile meĸgul olmalarēna engel ise de tedrici dahi olsa kēĸlak ve yaylaklarēndaki otlaklarēnda ve 

bir kēsēm kºylerde iptida´ ­ift­ilik yaptēklarēnēò (Orhonlu, 1987: 21)ifade etmektedir 

Giresunôdaki zengin yayla otlaklarē bºlgedeki diĵer illerden gelen gº­erler tarafēndan da tercih edilmektedir. 

Doĵuda Trabzon sēnērēnda bulunan Kadērga ve Sisdaĵē yaylasēndan baĸlayan gº­erlerin faaliyetleri Giresunôun 

batē sēnērēnda bulunan Karagºl yaylasēna kadar devam etmektedir. Bu iki yaylanēn arasēnda y¿zlerce obanēn 

gº­erler tarafēndan yurt tutulduĵunu ve bu obalarēn g¿n¿m¿zde hayvancēlēk faaliyetlerine ev sahipliĵi yaptēĵēnē 

gºrmekteyiz. Obalardaki yerleĸim faaliyetleri bir tesad¿f eseri oluĸmadēĵē, obalar genellikle ya akrabalarēn 

olduĵu ya da aynē kºyl¿ler tarafēndan meydana getirildiĵi gºr¿lmektedir.  

Obalarda yurt ya da ev denilen ­adērlarē sadece, ­abuk kurulup ­abuk kaldērēlacak ĸekilde hazērlanmaktadēr. 

¢adērlar konargº­er hayatēn vazge­ilmez unsurlarē arasēnda yer almakla birlikte yerleĸik hayata ge­ildiĵinde de 

yeni evler i­in model olmuĸ yapēlar olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr (Orhonlu, 1987: 13-14). 

Giresun ­evresindeki yaylacēlēk faaliyetlerine ait XVI. y¿zyēl belgelerinde bilgilere tesad¿f edilmektedir. 1515 

tarihli defterde ¢epni Vilayetiône baĵlē 26 yaylak yerinin adēnēn zikredildiĵi gºr¿lmektedir. Ulukºy, Harēd, 

Ak­al, Gºnderi, Kºyyeri, Damlukºy, Sºĵ¿dºn¿, Elmacēk, Dºĸek ve Akdaĸ adlarēnē taĸēyan bu yaylaklar sēk 

aĵa­lē daĵlarēn bitiminden hemen sonra baĸlamaktadēr (ķahin, 2006: 224). 

Giresunôun doĵusundaki yaylalar Trabzon, G¿m¿ĸhane ve Bayburt yºresinden gelen gº­erlerle ortaklaĸa 

kullanēlmaktadēr. Batē bºlgesindeki obalarda ise Tokat, Sivas, Ordu ve Samsun gibi illerden gelen gº­erler 

yºrede hayvancēlēk faaliyetlerini s¿rd¿rmektedir. ¥zellikle Samsunôun ¢arĸamba ve Bafra il­elerinden gelen 

gº­erlerin yayla y¿r¿y¿ĸ¿ bazen 30-35 g¿n¿ bulabilmektedir. ¢arĸamba ve Bafra il­elerinden gelen gº­erlerin 

y¿zyēllardēr otlak olarak kurduklarē obalar Eĵribel Yaylasēnēn batē tarafēnda ve yaklaĸēk 20 km mesafede 

bulunmaktadēr. Gº­erlerin ekili alanlara zarar vermesi ­oĵu zaman tartēĸma konusu halinde gelmiĸ ve devlet bu 

konuda deĵiĸik tedbirlere baĸvurmuĸtur. 

Osmanlē Devletiônde zira´ hayat kanunlarla tanzim edilip korunurken, aynē zamanda ekili arazilerle, baĵ, bah­e 

ve bostan gibi yerler bilhassa konar-gº­erlerin s¿r¿leri tarafēndan tahrip edilip, ziyana uĵramamasē i­in ­eĸitli 

kanun ve ceza´ h¿k¿mlerle koruma altēna alēnmēĸtēr. Bu hususlarē tanzim ve tertip etmek gayesiyle de kēr bek­isi 

manasēna gelen, deĸtb©nlēk ihdas edilmiĸtir (¥zdeĵer, 2001: 317). 

 

Gº­erlerden Alēnan Vergiler 

Osmanlē Devleti zamanēnda gº­erler hakkēndaki bilgilere gº­erlerden tahsil edilen vergilere ait kayētlardan 

ulaĸēlmaktadēr. Devletin hayvancēlēk faaliyetlerini s¿rd¿ren gº­erlerden yaylak ve kēĸlak vergileri dēĸēnda hayvan 

¿retiminde de vergi tahsilatē yaptēĵē bilinmektedir. XVI. y¿zyēl verileri dikkate alēndēĵēnda Osmanlē toplumunun 

yaklaĸēk % 15ôi ĸehirlerde, % 85ôi de kērsalda yaĸadēklarēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r. Tarēma dayalē bir ¿retim 

tarzēnēn tercih edilmesi n¿fus ¿zerinde etkili olmaktadēr. Bunun da yaklaĸēk 1/6ôini konargº­erlerin 

oluĸturduĵunu sºyleyebiliriz (Ko­, 1999:541). 

Gº­erlerin hayvanlarēnē otlattēĵē yaylaklardaki araziler kamuya ait araziler olup tasarruf hakkē da doĵrudan 

devlete aittir. ¥zellikle kayētlarda bu arazilerin sipahiler tarafēndan denetlendiĵi ve vergilerinin de sipahiler 

tarafēndan tahsil edildiĵi gºr¿lmektedir. Ke­ilerden de alēndēĵē kaydedilen ©det-i aĵnamôēn hesaplanmasēnda 

kuzulu koyun ile beraber bir kabul edilir. Koyunun sayēsē 300 olduĵu zaman bir s¿r¿ tabir edilir ve 5 ak­e aĵēl 

resmi alēnēr. Yaylaklardan ise s¿r¿ baĸēna 33 ak­e olduĵu ifade edilmektedir. Bazē yerlerde bir s¿r¿ ©l©, evs©t ve 

edna olarak sēnēflandērēlēr ve vergisi de buna gºre verilir (Orhonlu, 1987: 24). Yaylak ©detinde 300 koyun bir 

s¿r¿ olup, yayladēĵē takdirde bir ©l© koyun resim olarak alēnmaktadēr. Yaylayan hanelerin her birinden de iki y¿z 

dirhem (257 gr) yaĵ alēnmaktadēr. Gelip ge­en s¿r¿lerden resm-i yaylak alēnmayēp ancak, ¿­ gece yatan s¿r¿ 

¿zerinden alēnmaktadēr. Ayrēca, yaylak resmi alēnan yerlerin re©y©sēndan bu resim alēnmayēp, hari­ten 

gelenlerden alēnmaktadēr (¥zdeĵer, 2001: 314). G¿n¿m¿zde gº­erler devlete koyun baĸēna belli miktarda bir 

yaylak vergisi ºdemeleri yanēnda yaylanēn sēnērlarē i­inde bulunduĵu kºylere de ñkērtēlò adēyla bir yaylēm vergisi 

ºdediĵi gºr¿lmektedir.  

 

Yaylaklarēn Kullanēm Hakkē 

Yaylaklarēn kullanēm konusu g¿n¿m¿zde de bir problem olarak karĸēmēzda durmaktadēr. Bu problemin 

kaynaĵēnda illerin zaman i­inde idar´ yapēlarēnda yapēlan deĵiĸiklikler, idar´ birimlerin birbirinden ayrēlarak yeni 

bir idar´ birimin ihdas edilmesi olarak ifade edilebilir. ¥zellikle Doĵu Karadeniz yºresinde idar´ yapēlar ¿zerinde 

sēklēkla oynanmēĸ olmasē ve zaman i­inde yaylaklarēn bu deĵiĸiklik neticesinde baĸka idar´ yapēlarēn i­inde 

kalmasē yeni bazē problemleri de beraberinde getirmiĸtir. 16. y¿zyēlda Trabzon idar´ birimin merkezi olmasē 

m¿nasebetiyle bºlgedeki yerleĸim birimlerine ait uygulamalarē bu merkez ¿zerinden takip etmekteyiz. Yaylaklar 

nerede ise Bafraôdan Artvin bºlgesine kadar ortak kullanēlmakta ve buna gºre tasarruf edilmektedir. 

Baĸlangē­tan beri Orta Anadoluônun Karadeniz iskeleleriyle baĵlantēsēnē saĵlayan Canik, Sivas vilayeti sēnērlarē 

i­inde teĸkilatlandērēlmēĸtē. Ancak Canik Sancaĵē resmi olarak Sivas Eyaletine baĵlē kalmakla birlikte, fiilen 

Trabzon Eyaletiyle her daim baĵlantēlē olmuĸtur. 19. y¿zyēlēn ikinci yarēsēndan hemen ºnce 1846- 47 yēlēnda 
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Canik Sancaĵē, ger­ekleĸtirilen idari taksimat ve rotasyon sonucu Sivasôtan alēnarak Trabzon eyaletine baĵlandē. 

1867ôden itibaren ¿lke ­apēnda uygulanan Ķdare-i Vilayet Kanunu ­er­evesinde yeni vilayetler oluĸturuldu. Bu 

yeni idari yapēlanma i­inde Canik Sancaĵē Trabzonôa baĵlē gºr¿nmektedir (Kuĸ, 2016:160). 

1858 Tarihli Arazi Kanunnamesinin 97. Maddesine gºre, mera, yaylak ve kēĸlaklar devletin h¿k¿m ve tasarrufu 

altēnda bulunan yerlerdir ve bu topraklar ¿zerinde kimsenin ºzel m¿lkiyeti kurulamaz (Kēlē­, 2015: 50). 

G¿n¿m¿zden yaklaĸēk 50 sene ºnceye kadar Giresun ve ­evre illerdeki yaylalarda obalar ve kºyler arasēnda 

otlak konusunda ciddi problemlerin yaĸandēĵē bilinmektedir. B¿y¿k s¿r¿lere sahip oba sakinleri ile s¿r¿leri daha 

az olan obalar arasēnda bu gibi tartēĸmalarēn sēklēkla yaĸandēĵē ifade edilmektedir. 

 

Giresun Yaylalarēnda Obalarēn ¥zellikleri 

Giresun yaylalarēnda obalarēn kurulabilmesi i­in gerekli ĸartlarē ĸu ĸekilde sēralamak m¿mk¿nd¿r.  

1. Obalar yerleĸime a­ēlērken ºncelikle otlaklara yakēn olmalēdēr.  

2. Daĵlarēn y¿kseltileri her zaman ­ēĵ tehlikesine sahiptir. Yaylalara bazen 5-10 metre kalēnlēĵēnda kar 

yaĵmaktadēr. Bundan dolayē obalar ­ēĵ tehlikesinden uzakta kurulmalēdēr.  

3. Yaylalar sert ve s¿rekli r¿zg©rlarēn estiĵi yerlerdir. G¿venlik ve saĵlēk a­ēsēndan obalar r¿zg©rdan korunaklē 

yerlerde kurulmalēdēr.  

4. Gº­erlerin yayladaki ihtiya­larēnēn baĸēnda su gelmektedir. Su g¿nl¿k hayatēn bir par­asēdēr. Hayvanlarēn 

yēkanmasē, ara­ gere­lerin s¿rekli yēkanmasē, g¿nl¿k hayata dair suya duyulan ihtiyacē arttērmaktadēr. Gº­erler 

tarafēndan kurulan obalar su kaynaklarēna yakēn olarak kurulmaktadēr.  

5. Gº­erler hayvanlarēnēn taĸēnmasēnda ya da elde ettikleri ¿r¿nleri naklederken yola yani ulaĸēma ihtiya­ 

duymaktadēr. Obalar ulaĸēmē kolay olan yerlerde kurulmalēdēr.  

6. Daĵlardan irili ufaklē dereciklerden akan kar sularē d¿zl¿klere indiĵinde b¿y¿k gºllere ve nehirlere 

dºn¿ĸmektedir. Bunun i­in gº­erler obalarēnē sel yataklarēndan uzaklarda kurmaktadēr.  

 

Samsun Ķli ¢arĸamba Ve Bafra Ķl­elerindeki Gº­erlerin Yayla Hazērlēĵē 

¢arĸamba ve Bafra yºresi tarēm arazileri bakēmēndan ¿lkemizin en zengin arazilerinden olarak bilinmektedir. 

Aynē zamanda bºlgede hayvancēlēk ¿retimi de ºnemli bir ge­im kaynaĵē olarak kabul edilmektedir. Gº­erler kēĸ 

boyunca s¿rd¿rd¿kleri hazērlēklarēnēn ardēndan hayvanlarēnē yaylalardaki taze ve besili otlara gºt¿rmek i­in 

Nisan ayē ile birlikte yaylaya gºt¿rmek i­in hareket ederler. Yaylalar bol kar yaĵēĸē aldēĵēndan arazinin a­ēlēp 

hayvanlarēn otlamasēna uygun hale gelmesi Mayēs aylarēna tesad¿f etmektedir. Gº­erler bu s¿re i­inde yaylalarēn 

alt kesimlerinde yer alan mezralarda hayvanlarēnē otlatērlar ve karēn kalkmasēnē beklerler. 

Samsun iline baĵlē ¢arĸamba ve Bafra yºresinden Giresun yaylalarēndaki obalara hayvanlarēnē otlatmak i­in 

gelecek olan gº­erler yaylaya ­ēkēĸ hazērlēĵēna ­ok erkenden baĸlamaktadēr. Kendi yºrelerinin b¿y¿k tarēm 

arazilerine sahip olmasē ve ilkbahar ile bu arazilerdeki ¿r¿nlerin yeĸermesi gº­lerin baĸlamasē i­in bir iĸaret 

sayēlmaktadēr. 

¢arĸamba ve Bafra yºresinden baĸlayēp Giresun yaylalarēna kadar devam eden gº­lere ait hazērlēklar kēĸ 

aylarēndan itibaren baĸlamaktadēr. Gº­erler yºrede hayvanlarēnē otlatacak yeterli araziye sahip olmadēklarēndan 

ve ­evrede dikili olan arazilere zarar vermemek gayesiyle baharēn ortalarēndan itibaren gº­e baĸlamaktadēr. 

Yaklaĸēk 20-25 g¿n s¿ren bu gº­ler neticesinde gº­erler Giresun yaylalarēndaki obalarēna ulaĸmaktadēr. Yayla 

hazērlēĵē b¿y¿k bir disiplin ve ºzen ile baĸlatēlēp hayvanlarēn kullandēĵē eĸyalarēn bakēmēndan, yolda ­obanlarēn 

kullanacaĵē eĸyalara kadar b¿t¿n ihtiya­lar titizlikle hazērlanēp istiflenir. 

S¿r¿lere refakat eden erkek, kadēn ve gen­ler yaylaya varēncaya kadar gº­ yollarēnda giyim ve kuĸamda ¢epni 

T¿rklerinin k¿lt¿r¿n¿ yansētan gºr¿nt¿lere sahip oluyorlardē. Kadēnlar, yºresel peĸtamal, kuĸak, hērka, p¿sk¿ll¿ 

ve s¿sl¿ baĸºrt¿leri, boyuna dolamalē boncuklar takēyorlar ve renkli ayakkabēlar giyiniyorlardē. Gº­ yolunda 

kadēnlar ¿zerinde gºr¿len geleneksel ve yºresel elbise ve aksesuarlarēn, g¿ndelik hayatēn dēĸēnda ºzel g¿nler i­in 

olduĵu hemen anlaĸēlēyordu. Erkeklerin giysileri olaĵan ve rahat hareket etmeye yºnelikti (Kºse, 2017:907). 

 

Yaylaya Gº­ 

Anadoluôda asēl meĸgaleleri hayvancēlēk olan ve hayatlarēnē, idar´, mal´, adl´ ¿niteler halinde s¿r¿lerin peĸinde 

yaylaktan, kēĸlaĵa ve merôadan merôaya y¿r¿mekle ge­iren b¿y¿k aĸiretler yanēnda, yerleĸmiĸ kºyl¿lerin 

arasēnda yaĸayan hareket sahalarē kendilerine tahsis edilmiĸ yurtlara inhisar eden k¿­¿k Yºr¿k gruplarē da vardē. 

B¿y¿k aĸiretlerin yaylak ve kēĸlaklarē ve bunlarēn birbirinden diĵerine ge­erken takip edecekleri yollarē 

kanunlarla tespit edilmiĸti (G¿­er, 1964:14). 

Yºrede yaylaya ulaĸmak i­in gº­ yollarēna d¿ĸen ¢epnilerde hayvanlar da s¿sleniyordu. B¿y¿kbaĸ hayvanlarēn 

baĸlarēna renkli iplerden yapēlan p¿sk¿ller, boncuklu takēlar ve bazē hayvanlarēn sērtlarēna s¿sl¿ ºrt¿ler 

atēlēyordu. Atlarēn ve hafif y¿kleri taĸēyan katērlarēn da aynē ĸekilde s¿slendikleri gºr¿l¿yordu. ¥zellikle atlara, 

nazar boncuklu ve g¿zel gºr¿n¿me sahip boncuklardan oluĸan s¿sler takēlēyordu. Katērlar, b¿y¿kbaĸ hayvanlarēn 

i­inde olan yeni doĵmuĸ dana ve bir-iki yaĸlarēndaki d¿veler, k¿­¿kbaĸ hayvanlar i­indeki bazē koyun, ko­ ve 

tekeler de s¿sleniyordu (Kºse, 2017:907). 
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Gº­erler yolculuĵa baĸlarken s¿r¿lerini birleĸtirip bir arada gºt¿rd¿kleri i­in hayvanlarēn karēĸmasēnē ºnlemek 

amacēyla b¿t¿n s¿r¿lerini damgalarlar. Gº­erler yaklaĸēk 200-250 km olan bu mesafeyi 25-30 g¿nde almaktadēr. 

Yaylalardaki obalar belli bir d¿zene ve intizama gºre tanzim edilmektedir. 

Yaĸlēlar ve aĵēr olmayan hastalar at ve katēr sērtlarēnda yaylaya gidiyordu. Binek hayvanlarēna sahip olmak, 

ailelerin ekonomik durumlarēna gºre deĵiĸiyordu. Ekonomik durumlarē fevkalade iyi olan ailelerin atlarē vardē. 

At sahibi olmak zenginlik gºstergesi sayēlēyordu. Bu nedenle at fiyatlarē y¿ksekti. Ekonomik durumlarē orta 

seviyede olan ailelerin de katērlarē bulunuyordu. Kºylerde katēr sahibi olanlar kēsmen fazla bulunuyordu. Fakir 

olanlarēn ise eĸekleri vardē. Eĸek veya yºresel tabirle ñmerkepò bile ekonomik durumun bir gºstergesiydi. 

Bakēmē ve bulundurmasē maddi k¿lfeti gerektirdiĵi i­in merkep sahibi olamayanlar da ­oktu (Kºse, 2017:908). 

 

Yayla Zamanē 

Kaynaklardaki bilgilere gºre, gº­erlerin gº­ esnasēnda ­evredeki arazilere zarar vermemesine b¿y¿k ºzen 

gºsterilmektedir. Bundan dolayē da gº­erler baĵ ve bah­elerdeki ¿r¿nlere zarar vermemek i­in bu ¿r¿nlerin 

yeĸermesini beklemeden yola ­ēkmak ve baĵ ve bah­e ekimi yapēlmayan arazilere ulaĸmak zorundadēr. Giresun 

ve Trabzon gº­erleri yayla gº­¿ne Nisan ayē ile baĸlayēp ºncelikle b¿y¿kbaĸ hayvanlarēnē yaylalara 

­ēkarmaktadēr. Bu gº­¿n hemen ardēndan da k¿­¿kbaĸ hayvanlarēn olduĵu esas s¿r¿leriyle yaylaya hareket 

ederler. Bu gº­ler yºreden yºreye deĵiĸiklik gºsterebilir ancak mesafeler genellikle 60-90 km kadar olduĵundan 

gº­erler bu mesafeyi hayvanlarēnē yormayacak ĸekilde ayarlayarak kat ederler. 200-250 km olan g¿zergahta 

Samsun havalisinden yola ­ēkanlar ºncelikli olarak Erbaaôya sonra Giresun yaylalarēna obalar kurmaya giderler. 

 

Bafra Ve ¢arĸamba Gº­lerini Yol G¿zerg©hlarē 

Bafraôdan gº­erler Mayēs ayē baĸēndan itibaren gº­e baĸlarlar ve bu gº­ yaklaĸēk 25-30 g¿n kadar s¿rmektedir. 

Bafraôdan yola ­ēkēldēĵēnda eski zamanlardan itibaren ñYºr¿k Yoluò olarak bilinen yol g¿zerg©hē ¿zerinden 

harekete ge­ilmektedir. Yaklaĸēk 10-12 g¿nl¿k bir y¿r¿y¿ĸten sonra Tokatôēn Karayaka beldesine ulaĸēlmaktadēr. 

Bafraôdan Engiz bºlgesinden baĸlayan y¿r¿y¿ĸ Ķncesuôya kadar devam eder ve burada deniz sahiline inilerek 

burada mola verilmektedir. Ertesi g¿n baĸlayan y¿r¿y¿ĸ sērasēnda uzun bir mesafe yol alēnēr ve yaklaĸēk Oymat 

kºy¿ne kadar devam eden bu y¿r¿y¿ĸ 35 km. kadar s¿rmektedir. Buradaki moladan sonra baĸlayan y¿r¿y¿ĸ ise 

Kadamēt kºy¿ne kadar devam eder. 

Kadamēt kºy¿nden baĸlayan gº­ y¿r¿y¿ĸ¿ Samsun ¢akallē Mahmur Daĵēna kadar devam eder. Buradan 

Minozkºy (Kargaderesi) yºresinde y¿r¿y¿ĸe ara verilir ve burada dinlenme saĵlanēr.  Buradan baĸlayan y¿r¿y¿ĸ 

daha sonra Kavak bºlgesinde devam eder ve Kavakbaĸē Y¿kc¿ĵez kºy¿ ve Hacēlardaĵē yºresinde devam eder. 

Y¿kc¿ĵez kºy¿ ¢erkezlerin kºy¿ olarak bilinmektedir. Yayla gº­erleri buradan yollarēna devam ederler ve 

Ladik gºl¿ yanēnda hayvanlarē dinlendirmek i­in mola verilir. Mola verilen arazi Aktaĸ kºyl¿lerine ait olup 

onlarēn bilgisi d©hilinde burada konaklanēr. 

Aktaĸ kºy¿ne kadar devam eden y¿r¿y¿ĸ daha ­ok g¿neye doĵru yapēlan bir y¿r¿y¿ĸ olup Aktaĸ kºy¿nden 

itibaren y¿r¿y¿ĸ¿n yºn¿ doĵuya yºnelmeye baĸlar. Bu bahsi ge­en yayla yollarē deĵiĸik baĵlantēlar vasētasēyla 

Artvinôe kadar devam edip giden bir yoldur. 

Gº­erler doĵuya yºneldikten sonra Amasya ilinin Taĸova il­esinin sēnērlarē i­inde yer alan Destekkºy, Tekelice 

(G¿lsu) yollarēnē takip ederek y¿r¿y¿ĸlerini s¿rd¿r¿rler.  Y¿r¿y¿ĸ sērasēnda ovalara inilir ve buradaki y¿r¿y¿ĸler 

daha d¿zenli bir hale getirilir. Bu ovalar Taĸova-Erbaa arasēnda yer alan Kelkit vadisinde yer almaktadēr. Yºrede 

ekili arazi olduĵundan hayvanlar bu bºlgede karayolunda ve asfalt ¿zerinde y¿r¿t¿l¿r ve bu y¿r¿y¿ĸ yaklaĸēk 12 

saat s¿rer. Buradaki y¿r¿y¿ĸ gece yarēsē baĸlatēlēr ve hayvanlarēn yºredeki araziye zarar vermesinin ºn¿ne 

ge­ilir. Bu bºlge Kelkit-Yeĸilērmak nehri boyunca devam eder ve Andēran kºy¿ne kadar devam eder. Andēran 

kºy¿nde mola verilir ve burada hayvanlar iyice dinlendirilir.  

Bu y¿r¿y¿ĸ¿n ardēndan gº­erler Tokat Karayaka bºlgesine ulaĸmēĸ olurlar. Karayakaôdan yola ­ēkan gº­erler 

Doĵanyurt (T¿rkmen Yolu)ônu takip ederek yollarēna devam ederler. Karayakaôdan itibaren gº­ y¿r¿y¿ĸ¿ Tokat 

ili topraklarēnda s¿rd¿r¿l¿r. Niksar yaylalarēnda 2 g¿n devam eden y¿r¿y¿ĸ Reĸadiye yaylalarēna kadar devam 

eder. Reĸadiye yaylalarēndaki y¿r¿y¿ĸ ise yaklaĸēk 3 g¿n kadar devam eder. Bu y¿r¿y¿ĸ¿n ardēndan gº­erler 

Ordu ili topraklarēna ulaĸērlar ve y¿r¿y¿ĸlerini burada devam ettirirler. Mesudiye yaylalarēndaki y¿r¿y¿ĸ 

genellikle 4-5 g¿n kadar devam eder ve buradan da Giresun Bulancak yaylalarēna ulaĸēlēr.  Mayēs ayē baĸlarēna 

Bafraôdan baĸlayan yayla y¿r¿y¿ĸleri havanēn durumuna gºre 25-30 g¿n kadar devam ettikten sonra Giresunôun 

Karayaka Yaylasēnda obalarda son bulur. 

¢arĸamba yºresinden gelen gº­erler geriye dºn¿ĸte Orduônun Mesudiye il­esi sēnērlarēndaki yolu takip ederek 

geriye dºn¿ĸlerini tamamlarlar. Giresunôdan ­ēktēktan sonra Mesudyeônin Ķnboynu (Dikilitaĸ), Arēcēlar, Erikkºy 

bºlgesinden ge­en gº­erler buradan Tokatôēn Reĸadiye il­esinde bulunan Yavuz Selim Han Yaylasēna ulaĸērlar. 

Dºn¿ĸ y¿r¿y¿ĸ¿ daha sonra Reĸadiyeôye baĵlē Yalnēz­am (Heb¿ll¿kºy¿), Boz­alē yºresinde devam eder. Bu 

yºreye kadar devam eden geriye dºn¿ĸ gº­leri aynē zamanda diĵer yºrelerden gelen gº­erlerle birlikte 

s¿rd¿r¿l¿r. ¢arĸamba yºresi gº­erleri buradan itibaren y¿r¿y¿ĸlerini kendi yol g¿zerg©hlarēna gºre s¿rd¿r¿rler. 

Buradan devam eden y¿r¿y¿ĸ Orduônun Korgan il­esinin Eĵricesu ve Akkuĸôa baĵlē Gºĵecebel yºrelerine kadar 

devam eder. Akkuĸ sēnērlarē d©hilinde devam eden y¿r¿y¿ĸ daha sonra Armut­alaĵē (¢ºrt¿kl¿), Taz Yaylasē 
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boyunca devam eder. Daha sonra ¢ambaĸē sēnērlarē d©hilindeki Kuzkºy (Akpēnar) yºresi boyunca devam eden 

y¿r¿y¿ĸ ¦­pēnar (Ambarlē) yolu boyunca devam eder. Salēpazarē sēnērlarē d©hilinde yer alan ¢oband¿z¿ bºlgesi 

¢arĸamba sēnērlarēna ulaĸēlmadan varēlan son yerdir. Y¿r¿y¿ĸ buradan ¢arĸambaôya baĵlē Tepealtē bºlgesine ve 

buradan da Kemerkºy yºresine kadar devam eder (KK:5). 

 

 

Gº­erlerin Yayladaki Bir G¿n¿ 

Bu ­alēĸmanēn en ºnemli bºl¿mlerinden bir tanesini de gº­erlerin yaylada g¿nlerini nasēl ge­irdikleri konusu 

oluĸturmaktadēr. Gº­erlerin yayla hayatēnēn ­ok canlē ve ¿retim a­ēsēndan da olduk­a verimli olduĵu 

gºr¿lmektedir. Sabah erken saatlerde kalkan gº­erler ºncelikle namazlarēnē kēlarlar ve g¿ne bºyle baĸlarlar. 

¥zellikle yºrede ñhayvanlarēn i­ine abdest almadan girilmemesiò konusuna gº­erlerin riayet ettikleri 

gºr¿lmektedir. Bu inancēn hem dini hem de k¿lt¿rel bir­ok dayanaĵē olduĵu ifade edilmektedir. Ahērdaki 

temizlik ve hayvanlarēn saĵēlmasē iĸi ile ­alēĸmaya baĸlanmaktadēr.  B¿y¿k ve k¿­¿kbaĸ hayvanlar saat 7 gibi 

otlaklara gºt¿r¿lmektedir. Bu iĸi evin reisi olan kiĸi yapmakta olup, bu iĸi i­in gerekli tecr¿beye de ihtiya­ 

duyulmaktadēr. B¿y¿kler sabah saatlerinde hayvanlarēn nerede otlamasē gerektiĵini bilmektedir. Hanēmlar ise 

hayvanlarēn ­ayērlara s¿r¿lmesinden sonra sabah kahvaltēsēnē hazērlayēp evdekileri sofraya davet etmektedir. 

Sabah kahvaltēsēnda s¿t, peynir (s¿nd¿rmesi/kēzartmasē) yaĵ, yumurta, ­ºkelek, nane, maydanoz, turp gibi sebze 

ve hayvan ¿r¿nlerinin aĵērlēkta olduĵu gºr¿lmektedir. Gº­erler bu ¿r¿nleri kendileri ¿retmekte ve bu ¿r¿nlerin 

bir kēsmēnē da Dereli il­esine baĵlē Tamdere kºy¿nde Cuma g¿nleri kurulan pazara gºt¿r¿p satmaktadēr. 

Gº­erlerin peynir ihtiyacēnē ºzellikle b¿y¿kbaĸ hayvanlardan saĵlēyor olmasē dikkat ­ekicidir. K¿­¿kbaĸ 

hayvanlardan sadece ke­ilerin saĵēldēĵēnē koyunlarēn ise saĵēlmadēĵēnē gºrmekteyiz. Koyunlarēn saĵēlmama 

sebebinin ise 400-500 koyundan meydana gelen bir s¿r¿n¿n saĵēlabilmesi i­in en az 10-15 kiĸiye ihtiya­ olduĵu 

bunun ise burada m¿mk¿n olmadēĵē ifade edilmektedir. Koyunlarēn s¿t¿n¿n kuzulara bērakēldēĵē ve bu sayede 

kuzularēn daha ­abuk b¿y¿d¿ĵ¿ ve kēsa zamanda toklu halinde geldiĵi ifade edilmektedir.  

Kahvaltēdan sonra danalar otlaklara salēnēr ve yine yumurta ihtiyacēnē karĸēlayan tavuklar ve kazlar 

k¿meslerinden otlaklara salēnērlar. B¿y¿kbaĸ hayvanlardan elde edilen s¿tler burada peynir yapēlmaktadēr. 

Peynirler torbalanēp ĸeleklere konulmakta ve ¿zerlerine aĵērlēk bērakēlarak suyunun ­ēkartēlmasēna 

­alēĸēlmaktadēr.  Bu uygulama yaklaĸēk 25 dakika kadar devam etmektedir. Kadēnlar evlerinin etrafēnda 

­evirdikleri bah­elerde sebze ¿retimi yapmakta ve ºzellikle buralarda karalahana, turp, nane, soĵan, patates, 

maydanoz yetiĸtirmektedir. Gº­erler yayladaki sebze ihtiyacēnē kendi bah­elerinde yetiĸtirdikleri bah­elerden 

saĵlamaktadēr.  

Her g¿n olmamakla beraber bazē g¿nlerde hayvan g¿brelerinin (Kemre) torbalanmasē iĸinin de g¿nl¿k hayatēn 

bir par­asē olduĵu gºr¿lmektedir. ¥zellikle koyun g¿brelerinin ciddi bir alēcēsē olduĵu ve bazē gº­erlerin nerede 

ise yayladaki masraflarēnē sadece g¿bre satēĸlarēndan saĵladēklarē ifade edilmektedir. 

¥ĵle yemeĵinde nerede ise gº­erler kendi ¿rettikleri hayvansal ve tarēmsal ¿r¿nlerden yaptēklarē yemekleri 

yemektedir. Yemeklerinde et vazge­ilmez sayēlmakla beraber sebze yemeklerinin de sofralarē sēk­a s¿slediĵini 

ifade etmek gerekir. ¥ĵlende dinlenmeye ­ekilen gº­erler akĸam saatlerine doĵru tekrar hareketli hayatlarēna 

geri dºnerler. Hayvanlarēn aĵēllara ve ahērlara atēlmasē, inek ve diĵer b¿y¿kbaĸ hayvanlarēn saĵēlmasē ile akĸam 

iĸleri tamamlanmaktadēr.  

Gº­erlerin yayladaki en sadēk dostlarēnēn Kangal kºpeklerinin olduĵunu sºylemek gerekir. Gº­erler 

kºpeklerinin bakēmēna ayrē bir ºzem gºstermektedir. Kangal kºpekleri hayvanlar ile birlikte otlaklara gitmekte 

ve s¿r¿n¿n bir nevi bek­iliĵini yapmaktadēr. Ķki Kangal kºpeĵinin bir ayēyē rahatlēkla alt ettiĵinin ifadesiyle 

karĸēlaĸmaktayēz. Kangal kºpeĵinin iyi beslenmesi i­in ­obanlarēn bazen koyun kesip kºpeklerine yedirdikleri de 

olmaktadēr. S¿r¿n¿n i­inde kºpek olduĵu m¿ddet­e s¿r¿n¿n g¿venliĵinin saĵlandēĵē anlayēĸē yºrede h©kimdir.  

Gº­erlerin yayladaki g¿n¿ ­ok erken saatlerde kalkarak hayvanlarēnē otlaklara salēnmasēyla baĸlarlar. G¿neĸ 

y¿kselmeden hayvanlar en yakēndaki otlaklara gºt¿r¿l¿p kuĸluk vaktine kadar otlatēlērlar. Kuĸluk vakti tekrar 

aĵēllarēna getirilen hayvanlarēn saĵēmē yapēlēr ve ardēndan da ñkuzuò katēmēò yapēlēr. Bu iĸlerin bitiminden sonra 

hayvanlar ­oban nezaretine otlaklara gºt¿r¿l¿r ve akĸam vaktine kadar hayvanlar otlaklarda kalēr. ¢obanlarēn 

yaylada en b¿y¿k destek­isi kºpekleridir ve kºpek bakēmēna burada ­ok ºzen gºsterilir. Kºpeklerin ºzel 

bakēmlarē yapēlēr ve beslenmesine dikkat edilir.  

Evdeki hanēmlar saĵēlan s¿tlerden elde edilen s¿t, yoĵurt, peynir, yaĵ gibi ¿r¿nlerin hazērlanmasēnda hizmet 

ederler. Elde edilen bu ¿r¿nlerin pazarlara gºt¿r¿lmesi iĸine ise evin erkekleri bakarlar.  

Erkeklerin en ºnemli ilerinden bir tanesi de hayvanlarēn bakēmē ve yapēlmasē gereken tēmarlar olarak gºr¿l¿r. 

Yine yakēn pazarlara giderek eldeki ¿r¿nlerin satēlmasē ve ihtiya­ duyulan erzakēn temin iĸine erkekler bakarlar.  

 

Yayladaki Bazē Gelenekler 

K¿lt¿r hayatēmēzēn ilham kaynaklarēndan olan hayvancēlēk ve buna baĵlē olarak da koyun yetiĸtiriciliĵi hakkēnda 

unutulmaya y¿z tutan deĵerlerden bir tanesi de ñko­ katēmò tºrenleridir. Ko­ katēm tºreninin kaynaĵēnda 

bereketli olma ve uĵurlu gelme gibi zenginlik ifade eden temalar iĸlenmektedir. Anadoluônun bir­ok yerinde ko­ 
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katēm tºrenlerinin yapēldēĵē gºr¿lmektedir. Bu tºrenler tesad¿fen deĵil y¿zyēllarēn birikimi olan k¿lt¿rel 

deĵerlerin ¿zerinden uygulanmaktadēr (Kuruca, Ak, 2017: 438). 

Gº­erler yaylalarda nerede ise t¿rl¿ faaliyetinde iĸbirliĵi (imece) yaparak iĸbirliĵi saĵlamaktadēr. Koyun 

kērkēmēnda, ot bi­iminde, g¿bre toplanmasēnda, s¿t saĵēmēnda gº­erler genellikle imece yºntemi ile iĸbirliĵi 

yapmaktadēr. ¢ocuklarēn yaylalarda geleneksel oyunlarē oynadēklarē ve zamanlarēnēn b¿y¿k bir vaktini kuzu 

­obanlēĵē yaparak ge­irdikleri gºr¿lmektedir.  

 

 

Yayladan Gº­ler  

Giresun yaylalarēnda sonbahar geldiĵinde dºn¿ĸ hazērlēklarē baĸlar. Gº­erler yaylada soĵuklarēn baĸlamasēyla 

birlikte hazērlēklarēna baĸlayēp, yaylada bērakacaklarē eĸyalarēn denkleyip oba evlerinde saklarlar, gº­ sērasēnda 

yanlarēnda gºt¿recekleri eĸyalarēnē ise hayvanlarēna y¿klemek i­in hazērlarlar. Eski tarihlerde nakliye vasētasē 

olarak at, katē, merkep gibi hayvanlar kullanēlērken g¿n¿m¿zde motorlu taĸētlarēn da kullanēlmaya baĸladēĵē 

gºr¿lmektedir. Giresun yºresinde ñvar gitò ve ­oban kovanò ­i­eĵinin gºr¿lmesi ­obanlarēn gº­ hazērlēĵē yapma 

vaktinin geldiĵini gºsterdiĵine inanēlēr.   

   

Deĵerlendirme Ve Sonu­ 

Yaylalarda elde edilen peynir, s¿t, tereyaĵē, yoĵurt ve g¿bre/tezek gibi hayvansal ¿r¿nler sadece yaylacēlarēn 

kendi ihtiya­larēnē karĸēlamaya dºn¿k olmayēp, bunlarēn bir kēsmē pazarlarda da satēĸa sunulmaktadēr. Fēndēk 

bah­elerinde, ĸehir merkezlerindeki park ve bah­elerde ºzellikle koyun g¿bresi ­ok aranan g¿bre olarak 

bilinmektedir. Karayaka gº­erleri koyun g¿bresinden ºnemli bir gelire sahip olduklarēnē ifade etmektedir. 

Bºlgede, son yēllarda yanlēĸ uygulamalardan kaynaklē olarak, yaylalarēn s¿ratle sayfiye ve turizm ama­lē 

kullanēma dºn¿ĸt¿ĵ¿ gºr¿lmektedir. Bu durumun, geleneksel ve ¿retim odaklē yaylacēlēĵēn giderek azalmasēna 

ve zamanla da bitmesine zemin hazērlayacaĵē kuvvetle muhtemeldir. Nitekim ­alēĸma sērasēnda arazi 

gºzlemlerinden de anlaĸēlacaĵē gibi hayvan yetiĸtiriciliĵinin b¿y¿k ºl­¿de azaldēĵē gºzlemlenmiĸtir. ¦lke 

ekonomisine ºnemli bir girdi kalemi oluĸturan hayvancēlēĵēn bu ĸekilde azalmasēnēn ºn¿ne ge­ilmesi 

gerekmektedir. 

Yaylacēlēĵēn yok olmasē sadece ekonomik kayēplara yol a­makla kalmayēp, aynē zamanda b¿y¿k bir k¿lt¿rel 

mirasēnēn kaybēna da yol a­masē muhtemeldir. Doĵu Karadeniz havalisinde s¿rd¿r¿len ve asērlardēr devam 

ettirilen yaylacēlēk faaliyetleri mill´ k¿lt¿r unsurlarē ¿zerinde de ciddi etkiler bērakmēĸtēr. Bu faaliyetlerin 

azalmasē ya da bitme noktasēna gelmesi doĵrudan bu k¿lt¿r unsurlarēna da olumsuz etkide bulunacaktēr. 

Yaklaĸēk 500 yēldēr s¿ren gº­erlerin g¿n¿m¿ze ait bir­ok probleminin de olduĵu gºr¿lmektedir. Bu problemlerin 

baĸēnda ise;  

1. ¢obanlēk iĸinin g¿n¿m¿zde cazibesini yitirmesi m¿nasebetiyle ­oban ­ocuklarēnēn bu mesleĵe dair 

beklentilerinin olmadēĵē gºr¿lmektedir.  

2. ¢obanlarēn emeklerinin karĸēlēĵēnē madd´ olarak alamadēklarē ve elde ettikleri ¿r¿nlerinin pazarlanmasēnda 

sēkēntēlarēnēn olduĵu gºr¿lmektedir.  

3. ¢arĸamba ve Bafra ovalarēnēn tarēma a­ēlmasēndan sonra otlak bulmakta zorluk ­ektikleri gºr¿lmektedir.  

4. ¦lkemizde koyuny¿n¿ne ait pazarēn olmamasēndan dolayē, ­obanlar kērkēlan koyunlarēn y¿nlerinin doĵaya 

bērakēldēĵēnē ya da yakēldēĵēnē ifade edilmektedir. Eski yēllarda koyuny¿n¿ fiyatlarē bir kilo t¿t¿ne denk gelirken 

g¿n¿m¿zde y¿n¿n kilosu 1-2 liraya kadar d¿ĸt¿ĵ¿ ve maliyetini karĸēlamadēĵē gºr¿lmektedir.  

5. Obalarēn kullanēm hakkē g¿n¿m¿zde de mahkemelerde davalēk olup bu davanēn nerede ise 30-40 yēldan bu 

yana devam ettiĵi ifade edilmektedir.  

 

Kaynak­a 

Barkan, ¥mer L¿tfi. (1980) T¿rkiyeôde Toprak Meselesi Toplu Eserler I, Gºzlem Yayēnlarē, Ķstanbul. 

Cin, Mustafa- Aydēn, Fatma Emiroĵlu (2015) ñGiresunôda Yayla Yerleĸimlerini Etkileyen Coĵraf´ Faktºrlerò, 

Yayla K¿lt¿r¿ ve Yaylacēlēk Sempozyumu (6-7 Kasēm 2014), Bilecik ķeyh Edebali ¦niversitesi Yayēnlarē, 

Bilecik,  (153-160) 

¢elik, Ali. (2015) ñT¿rk K¿lt¿r¿nde Yaylak Kēĸlak Geleneĵi ve Bunun Doĵu Karadeniz Bºlgesindeki 

Yansēmalarēò, Yayla K¿lt¿r¿ ve Yaylacēlēk Sempozyumu (6-7 Kasēm 2014), Bilecik ķeyh Edebali ¦niversitesi 

Yayēnlarē, Bilecik, (57-72). 

Doĵanay, Hayati, (2014), T¿rkiye Beĸeri Coĵrafyasē, Pegem Yayēnlarē, Ankara.  

Gezgin, Mehmet Fikret. (1977) Sosyal Yapē A­ēsēndan Genel Sosyoloji Kºy Sosyolojisi Ķliĸkileri, Ķstanbul 

¦niversitesi Yayēnlarē, Ķstanbul. 

Goldsteēn, Kenneth S. (1977) Sahada Folklor Derleme Metotlarē, ¢ev. Ahmet E. Uysal, K¿lt¿r Bakanlēĵē 

Yayēnlarē, Ankara. 

G¿­er, L¿tfi. (1964) XVI-XVII. Asērlarda Osmanlē Ķmparatorluĵunda Hububat Meselesi ve Hububattan Alēnan 

Vergiler, Sermet Matbaasē, Ķstanbul. 



T¦RKK¦M 2018, Uluslararasē T¿rk K¿lt¿r¿ ve Medeniyeti Kongresi 

29 
 

Kēlē­, Taner. ñG¿vensiz Yaĸamlar: Gº­ebeler (Gº­erler)ò,  Yayla K¿lt¿r¿ ve Yaylacēlēk Sempozyumu (6-7 

Kasēm 2014 Bilecik), Bilecik ķeyh Edebali ¦niversitesi Yayēnlarē, Bilecik 2015, (47-56). 

Ko­, Yunus (1999), ñOsmanlē Ķmparatorluĵuônun N¿fus Yapēsē (1300-1900)ò, Osmanlē, IV, Ankara, s.535-549. 

Kºse, Osman -T¿rkmen Tºreli. (2017) ñK¿rt¿nôde ¢epni T¿rkmenleri ve Geleneksel Yayla Gº­leriò Ge­miĸten 

G¿n¿m¿ze Gº­, II, Editºr Osman Kºse, Canik Belediyesi Yayēnlarē, Samsun. (897-918). 

Kuruca, Nazēm. -Ak, Muammer. (2017). Beĸy¿z Yēldēr S¿ren Gº­¿n Son Temsilcileri: Karayaka Gº­erleri, 

Route Educational and Social Science Journal Volume 4(7), December, (430-448). 

Kuĸ, Ayĸeg¿l. (2016) Batēlē Seyyah ve Araĸtērmacēlara Gºre 19. Y¿zyēlēn Ķkinci Yarēsēnda Doĵu Karadeniz 

Bºlgesi, Editºr Ayĸeg¿l Kuĸ, Canik Belediyesi Yayēnlarē, Samsun,. 

Orhonlu, Cengiz, (1987) Osmanlē Ķmparatorluĵuônda Aĸiretlerin Ķsk©nē, Eren Yayēnlarē Ķstanbul. 

¥zdeĵer, Mehtap. (2001) , 15-16. Y¿zyēl Arĸiv Kaynaklarēna Gºre Uĸak Kazasēnēn Sosyal ve Ekonomik Tarihi, 

Filiz Kitapevi, Ķstanbul. 

ķahin, Ķlhan. (2006) .Osmanlē Dºneminde Konar-Gº­erler, Eren Yayēnlarē, Ķstanbul  

Zaman, Mehmet. (2007) Doĵu Karadeniz Kēyē Daĵlarēônda Yaylalar ve Yaylacēlēk, Atat¿rk ¦niversitesi 

Yayēnlarē, Erzurum. 

Kaynak Kiĸiler (KK) 

KK.1: Ekrem Karagºl 60 yaĸēnda 50 yēllēk yaylacē ve iki ­ocuĵu var. 

KK:2: Ķrfan Coĸkun 65 yaĸēnda ve Karayaka Sēradur Obasēnda yaklaĸēk 50 yēldan bu yana yaylacēlēk yapēyor. 

Tokat Karayakaôda oturuyor. 

KK:3: Fadime Coĸkun 58 yaĸēnda eĸi Ķrfan Coĸkun ile yaylacēlēk yapēyor ve 20 yēldēr yaylacēlēk yapmaktadēr. 

Fadime Coĸkunôun bir kēz bir de oĵlu var. 

KK:4: G¿lhan Karagºl 58 yaĸēnda ve eĸi Ekrem Karagºl ile 25 yēldēr yaylacēlēk yapmaktadēr. G¿lhan Karagºlô¿n 

¿­ oĵlu var. 

KK:5: Ķrfan Aydoĵdu 40 yaĸēnda ve yaklaĸēk 25 yēldan buyana ­obanlēk yapmaya devam ediyor. ¢arĸamba 

Kemerkºyôde hayatēnē s¿rd¿r¿yor.  
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T¦RKMENCENĶN OĴUZ GRUBU T¦RK LEH¢ELERĶ Ķ¢ĶNDEKĶ YERĶ 

 

Do­. Dr. Cihan ¢AKMAK 

Manisa Celal Bayar ¦niversitesi Eĵitim Fak¿ltesi T¿rk­e Eĵitimi Anabilim Dalē 

 

¥z: Coĵraf´ a­ēdan Batē T¿rk­esi, kavm´ olarak da Oĵuz T¿rk­esi i­erisinde sēnēflandērēlēp deĵerlendirilen 

T¿rkmen T¿rk­esi Oĵuz grubu i­inde m¿stesna bir yere sahiptir. T¿rkmence sahip olduĵu ºzelliklerle bir yandan 

Oĵuz grubu T¿rk leh­eleri olan T¿rkiye T¿rk­esi, Azerbaycan T¿rk­esi ve Gagavuz T¿rk­esi ile benzerlikler 

taĸērken bir yandan da barēndērdēĵē dikkat ­ekici ses hususiyetleriyle ºnem arz etmektedir. 

T¿rkmen adēnē ilk zikreden 11. y¿zyēlda yazēlmēĸ D´v©nu Lug©tiôt-T¿rkô¿n yazarē b¿y¿k bilgin K©ĸgarlē 

Mahmudôdur. T¿rkmen adē Ķslam kaynaklarēnda M¿sl¿man olmayan Oĵuzlar tarafēndan M¿sl¿man olan 

Oĵuzlara verilmiĸtir. 

T¿rkmen T¿rk­esinin en karakteristik ºzelliĵi resm´ yazēsēna yansētēlmasa da asl´ uzun ¿nl¿leri b¿nyesinde 

taĸēmasēdēr. Bu uzun ¿nl¿ler genellikle T¿rkmencede ilk hecede gºr¿l¿r: aaca- ñacēmak; ekĸimekò, aaĵē ñaĵētò, 

mooncuk ñboncukò, gaabak ñgºz kapaĵēò, daaĵa- ñdaĵēlmakò, gaaba- ñetrafēnē ­evirmekò. Bunun yanē sēra 

T¿rkmencede yazēya yansētēlmayan fakat telaffuzda dikkati ­eken peltek z ve s ¿ns¿zleri T¿rkmencenin farklē ve 

renkli fonetik zenginliĵi olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr.  

 Bu bildiride T¿rkmen T¿rk­esindeki asl´ uzun ¿nl¿ler ve benzeri ses hususiyetleri ile bunlarēn T¿rk 

leh­eleri i­indeki yeri ve ºnemi ¿zerinde durulacaktēr. 

 

 Anahtar Kelimeler:  T¿rkmen T¿rk­esi, Asl´ Uzun ¦nl¿ler, Peltek ¦ns¿zler. 

 

  

THE PLACE OF TURKMEN LANGUAGE  IN OGHUZ GROUP DIALECTS  

  

Abstract: Turkmen Language which is classified and evaluated geographically in West Turkish and as a tribe in 

Oghuz Language has an exceptional place in Oghuz group. Turkmen Language, with all its qualities, has 

similarities with Oghuz group dialects just like Turkey Turkish, Azerbaijan Language and Gagauz Language, 

and at the same time it has an importance for having remarkable sound characteristics. The person who said the 

word Turkmen for the first time is the wise man Kasgarli Mahmut who wrote D´v©nu Lug©tiôt-Turk in the 11th 

century. The name Turkmen was given to Oghuz Muslims by non-Muslim Oghuz people in Islamic resources.  

Even though the most characteristic feature of Turkmen Language is not reflected in its formal writing, it is the 

fact that it has long vowels. These long vowels are usually seen in the first syllable in Turkmen Language: aaca- 

ñhurt, to riseò, aaĵē ñlamentò , mooncuk ñbeadò, gaabak ñeyelidò, daaĵa- ñdisperseò , gaaba- ñto circleò. Except 

for this, z and s lisper consonants which are not reflected in writing but heard in diction are seen as different and 

wide phonetic richness of Turkmen Language.  

 This assertion is about the importance and place of the long vowels and sound characteristics of 

Turkmen Language in Turkish dialects. 

 

 Key Words: Turkmen Language, Long vowels, Lisper consonants. 
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GĶRĶķ 

 

  T¿rkmen T¿rk­esi sahip olduĵu zengin sºz varlēĵēyla dikkat ­ekmektedir. Yaĸadēĵē tarihi olaylar 

bilhassa savaĸ ve gº­ gibi hadiseler nedeniyle farklē coĵrafyalarda varlēklarēnē s¿rd¿rmeye ­alēĸērken ­eĸitli dil 

i­i ve dil dēĸē etkilere maruz kalan T¿rkmen T¿rk­esinde tarihi T¿rk ĸivelerinden ¢aĵatayca ve Kēp­ak­anēn 

izlerini g¿­l¿ bir ĸekilde gºrmek m¿mk¿nd¿r. Bunun yanē sēra bir taraftan Moĵol istilalarē diĵer taraftan 

Gºktepe savaĸēnē izleyen yēllarda Rus hakimiyeti tesiri altēnda kalan T¿rkmen T¿rk­esinde Moĵolca ve Rus­anēn 

kelime varlēĵē gºr¿lmektedir. Bu ­alēĸmada Batē T¿rk­esinin ºnemli bir kolu olan T¿rkmen T¿rk­esinin diĵer 

Oĵuz grubu T¿rk leh­elerinden ayrēlan yºnleriyle T¿rkmencenin kendine has ºzellikleri ¿zerinde durulacaktēr.  

 

T¦RKMENLER 

 

 ñT¿rkmen adēnē ilk zikreden 11. y¿zyēlda yazēlmēĸ D´v©nu Lugatiôt-T¿rkô¿n yazarē b¿y¿k bilgin 

Kaĸgarlē Mahmudôdur (Kafesoĵlu 1958: 121). Kaĸgarlē Mahmud, D´v©nu Lug©tiôt-T¿rkôte T¿rkmen adēnē ĸu 

c¿mlelerle a­ēklamēĸtēr: ñBunlar iki kabiledir. Z¿lkarneyn gelip bunlarē sa­lē ve ¿zerlerinde T¿rk belgeleri 

bulunduĵunu gºr¿nce sormadan onlara T¿rkm©nend demiĸ óT¿rkôe benzerô demektir. Ķĸte bu ad onlarda bug¿ne 

kadar kalmēĸtēr.ò (K. Mahmud, 1986: 415). 

T¿rkmen adēnēn manasē ile ilgili ­eĸitli gºr¿ĸler ileri s¿r¿lm¿ĸt¿r. Reĸ´deddin C©mi¿ôt-tev©rih adlē eserinde 

T¿rkmen kelimesi i­in tēpkē Kaĸgarlē Mahmud gibi t¿rkm©nend tabirini kullanēr. 

J. V. Ariacôa gºre T¿rkmen kelimesi T¿rk ile Kuman kelimelerinin birleĸmesinden oluĸur. Bunun yanēnda 

T¿rkmen adē i­in;  

 H¿seyin H¿sameddin T¿rkmen ñb¿y¿k T¿rkò, Necib Asēm T¿rk+man ñT¿rk eriò, Vambery t¿rk+men 

ñT¿rkl¿k, T¿rklerò, J. Deny T¿rkmen ñkoyu T¿rk, halis kan T¿rkò, L. Ligeti T¿rkmen ñasl´ T¿rkò ĸeklinde ifade 

ederler.  

 Bunlardan J. Denyônin T¿rk+men ñkoyu T¿rk, saf kan T¿rkò gºr¿ĸ¿ Gy. Nemeth, V. Minorsky, Gy. 

Moravcsēk tarafēndan da isabetli gºr¿lm¿ĸt¿r. 11. y¿zyēlēn ortalarēnda Yakēn Doĵuôda B¿y¿k Sel­uklu Devletiôni 

kuran T¿rk boyuna Oĵuz ismi yanēnda T¿rkmen adē da verilmiĸtir (Kafesoĵlu, 1958: 121-123). 

 T¿rkmenler, 11. y¿zyēlda Sel­uklularēn Batēôya gº­ etmesinden sonra onlarēn geride bērakmēĸ olduklarē 

T¿rk boyudur. 13. y¿zyēldaki Moĵol istilalarē neticesinde olduk­a zayēflamēĸ olan bu T¿rk boyu, Hazarôēn 

kuzeyinde, M©vera¿nnehir ve Horasanôda varlēĵēnē devam ettirmiĸtir (Saray, 1997: 661). 

Oĵuz Yabgu Devletinin yēkēlmasēnēn ardēndan Oĵuzlardan kalabalēk bir grup Karadenizôin kuzeyinden 

Batēya gº­ etmiĸtir. Diĵer bir kēsēm Oĵuzlar da Horasan ve Anadolu topraklarēna gº­ etmiĸlerdir. Gº­ etmeyip 

yerlerinde kalan Oĵuzlar ise Mangēĸlak ve Seyhun boylarēnda yerleĸmiĸlerdir. Bug¿n Orta Asyaôda yaĸayan 

T¿rkmenler bu Oĵuzlarēn torunlarēdēr (Kafesoĵlu, 2005: 155).  

B¿y¿k Sel­uklu Devletinin kurucularē olan Tuĵrul ve ¢aĵrē Beyler Oĵuz T¿rklerinin tarihini b¿y¿k 

yºnde etkilemiĸtir. Yabancē topraklarda bu ­apta b¿y¿k bir devlet kurmuĸ olan bu iki kardeĸ bu sayede 

Oĵuzlarēn bu ¿lkeyi yurt edinmelerini de saĵlamēĸtēr. Bununla kalmayēp devletin sēnērlarēna Bizans ¿lkesine 

kadar geniĸletmiĸlerdir.  B¿y¿k Sel­uklu h¿k¿mdarē Tuĵrul Bey gºstermiĸ olduĵu baĸarēlē devlet yºnetimiyle 

halife tarafēndan ñdoĵunun ve batēnēn h¿k¿mdarēò unvanēyla taltif edilmiĸ ve onuruna kēlē­ kuĸanēlmēĸtēr (S¿mer, 

1980: 92-99-100). 

13. y¿zyēlēn ilk ­eyreĵinde T¿rkmenler Cengiz Hanôēn ºnderliĵinde Moĵollarla m¿cadele ettiler 

(Agacanov, 2004: 269). Artan Moĵol istilalarē ve Moĵol yayēlmasē yukarēda da belirtildiĵi gibi T¿rkmenlerin 
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kaderini b¿y¿k oranda etkilemiĸtir. Bu istilalardan sonra Hazar ºtesi T¿rkmenleri ile Anadoluôya yerleĸen 

T¿rkmenler hayatlarēnē farklē coĵrafyalarda s¿rd¿rm¿ĸlerdir (Kara, 2005: 2).  

Moĵol istilasē T¿rkmenistan halkēnēn tarih´ kaderinde tam bir yēkēm olmuĸtur. Moĵollar yaptēklarē bu 

iĸgal ile her tarafē yakēp yēkmēĸlar, halka da ­ok aĵēr vergiler y¿klemiĸlerdir. T¿m bu olumsuz ĸartlar 13. 

y¿zyēlda T¿rkmenler ¿zerinde tamiri m¿mk¿n olmayacak derecede olumsuz sonu­lar doĵurmuĸtur (Agacanov, 

2004: 373). 

Hazar ºtesinde kalan T¿rkmenler bir s¿re Moĵollarēn ve Timurlularēn idaresinde yaĸamēĸlardēr. Daha 

sonra Kalmuklarēn saldērēlarēna dayanamayarak bug¿nk¿ T¿rkmenistanôēn g¿neybatēsēnda yer alan bir bºlgeye 

yerleĸmiĸlerdir. T¿rkmenlerin burada g¿­lenmesi Hive Hanlēĵēnē ve Ķran ķahlēĵēnē rahatsēz etmiĸtir. Bu 

durumdan endiĸe duyan Hive Hanlēĵē ile Ķran ķahlēĵē T¿rkmenlere saldērmēĸlar ve aĵēr kayēplar verdirmiĸlerdir. 

18. y¿zyēlda biraz daha g¿­lenen T¿rkmenler Merv bºlgesine doĵru yayēlmēĸlardēr. Bu bºlgede Ķran ķahlēĵē ve 

Hive Hanlēĵēna karĸē verdikleri m¿cadeleyle her iki yºnetimi de zora sokan T¿rkmenler, 1860 yēlēndan itibaren 

varlēklarēnē m¿stakil olarak devam ettirmiĸlerdir. Ancak T¿rkmenlerin kavuĸmuĸ olduĵu bu huzur dºnemi kēsa 

s¿rm¿ĸ, bu seferde T¿rkmenler Rus iĸgali ile karĸē karĸēya kalmēĸlardēr. Gºktepe kalesi ve civarēnda yapēlan 

savaĸta Ruslar yenilgiye uĵratēlmēĸtēr. Ancak T¿rkmenler bu savaĸta ­ok aĵēr kayēplar vermiĸlerdir (Kara, 2005: 

2-3). Gºktepeôde T¿rkmenlerin Ruslara karĸē yapmēĸ olduĵu savaĸta galip gelmesi Ruslarēn Orta Asyaôdaki o 

zamana kadarki yenilmezlik unvanēna son vermiĸtir. Kazanēlmēĸ olan bu zafer t¿m Ķslam ¿lkelerinde sevin­le 

karĸēlanmēĸtēr. Avrupaôda derin yankē uyandēran bu zafer ºzellikle Ķstanbulôda da memnuniyetle karĸēlanmēĸtēr 

(Saray, 1997: 664). 

Nihayet Sovyetler Birliĵiônin daĵēlmasēndan sonra T¿rkmenler, 27 Ekim 1991 tarihinde 

baĵēmsēzlēklarēna ilan etmiĸlerdir.ò (¢akmak, 2010:  VI-IX). 

 

T¦RKMEN YAZI DĶLĶ 

 

ñT¿rkmence ¿zerine yapēlan araĸtērmalarla ilgili bilgilere 19. y¿zyēlda yaĸamēĸ bazē araĸtērmacēlarēn 

eserlerinden ulaĸēyoruz. Ekim devriminden sonraki yēllarda T¿rkmenceyle ilgili bazē kēlavuz kitaplar yazēlmēĸtēr. 

Fakat asēl 1920ôli yēllarda ºnemli ­alēĸmalar yapēlmēĸtēr. Bu yēllarda T¿rkmen dili ve grameriyle ilgili eserler, 

T¿rkmenceyi ºĵreten bir kēlavuz kitap ile Rus­a-T¿rkmence Sºzl¿k hazērlanmēĸtēr. 1930ôlu yēllarda T¿rkmence 

hakkēnda bilgi veren ders kitaplarē yazēlmēĸtēr. Yine bunu takip eden 1940ôlē yēllarda T¿rkmence bir imla 

kēlavuzu yazēlmēĸtēr. 1948 yēlēnda ise Sovyet dilcilerinin danēĸmanlēĵē altēnda T¿rkmence ¿zerine doktora 

­alēĸmalarē yapēlmēĸtēr. 1948 yēlēndan sonra T¿rkmenistanôda pek ­ok dilci ve edebiyat­ē yetiĸmiĸtir. T¿rkmence 

¿zerine yapēlan ­alēĸmalarēn sayēsē artmēĸtēr. Yapēlan bu ­alēĸmalar bir taraftan T¿rkmencenin grameri ¿zerine 

y¿r¿t¿l¿rken diĵer taraftan ise edeb´ eserler ¿zerinde yoĵunlaĸmēĸtēr (Kara, 2005: 3). 

T¿rkmenler yazē dillerini 1922 yēlēna kadar diĵer Orta Asya T¿rk halklarē gibi Arap-T¿rk alfabesiyle 

yazmēĸlardēr. 1922 yēlēnda bu alfabe ¿zerinde bir iyileĸtirme yapēlmēĸtēr ve bu d¿zeltme ile bu alfabe 1929 yēlēna 

kadar kullanēlmēĸtēr. T¿rkmen alfabesi ile ilgili olarak Yrd. Do­. Dr. Hatice ķirin User Baĸlangēcēndan 

G¿n¿m¿ze T¿rk Yazē Sistemleri adlē eserinde ĸu bilgileri vermektedir: óT¿rkmen T¿rk­esi, 1923ôe kadar Arap 

alfabesiyle kaydedilmiĸtir. 1920ôli yēllarda baĸlayan Arap alfabesinin ēslahē ­alēĸmalarē sonucu reformdan 

ge­irilmiĸ T¿rkmen-Arap alfabesi oluĸturulmuĸ ve bu alfabe, 1928ôe kadar kullanēlmēĸtēr. 1928ôde Latin 

alfabesinin resm´ olarak onaylanmasēyla 1940 yēlēna kadar T¿rkmen T¿rk­esi, Latin harfleriyle kaydedilmiĸtir. 

RSFSR Halklarē Maarif Komiserliĵi, 22 Haziran 1938 tarihinde, SSCBôdeki T¿rk topluluklarēnēn tamamēnēn 

Rus-Kiril alfabesini kullanmasē kararēnē almēĸ ve bu karara binaen T¿rkmenistanôda 1940 yēlēnda Kiril tabanlē 

yeni bir alfabe kullanēm alanēna girmiĸtir.ô (User, 2006: 209, 219). 

 Nihayet T¿rkmenistan H¿k¿meti 12 Nisan 1993 tarihinde Latin alfabesine ge­iĸ kanunu kabul etmiĸtir. 

Bununla birlikte kabul edilen Latin harfleri temelli bu T¿rkmen alfabesinde 30 harf bulunmaktadēr. Bu tarihten 

altē yēl sonra 1999 yēlēnda T¿rkmen alfabesi yeniden d¿zenlenmiĸtir (User, 2006: 217).ò (¢akmak, 2010: X-XI). 
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T¦RKMEN T¦RK¢ESĶ 

 

 T¿rkmencenin esasē Oĵuz leh­esine dayanēr; bunun yanēnda ¢aĵatayca tesirinde kaldēĵē i­in Kuzey ve 

Doĵu T¿rk­esine ait pek ­ok ºzelliĵi de i­erir. Batē T¿rk­esinde kelime baĸēnda kullanēlan ñv-òler T¿rkmencede 

ñb-òlidir: baar ñvarò, bar- ñgitmekò, ber- ñvermekò. Ayrēca Batē T¿rk­esinde kullanēlan ol- fiili T¿rkmen 

T¿rk­esinde Kuzey ve Doĵu T¿rk­esinde gºr¿ld¿ĵ¿ gibi bol- ĸeklinde kullanēlmaktadēr (Kara, 2009: 273). 

 T¿rkmencede gºr¿len Arap­a ve Fars­adan alēnan kelimelerde kullanēlan f sesi Kuzey ve Doĵu 

T¿rk­esinde olduĵu gibi T¿rkmencede de p sesine dºnmektedir: Fa. ferm©n > Trkm. perman ñferman, emirò, Ar. 

fikr > Trkm. pikir ñfikir, d¿ĸ¿nceò, Fa. hefte > Trkm. hepde ñhaftaò, Ar. ins©f  > Trkm. ēnsaap ñinsaf, vicdanò. 

Bu sayēlanlarēn yanēnda T¿rkmence pek ­ok ºzelliĵi ile Batē T¿rk­esi ile benzerlikler gºstermektedir. Rusyaôda 

ger­ekleĸen 1917 Ekim Devriminden sonra T¿rkmencenin b¿nyesine Arap­a ve Fars­a kelimelerin girmesi 

durmuĸtur. Fakat Rus­a kelimeler T¿rkmence i­indeki yoĵunluĵunu artērmēĸtēr. T¿rkmencenin en karakteristik 

ºzelliĵi resm´ yazēsēna yansētēlmasa da asl´ uzun ¿nl¿leri b¿nyesinde taĸēmasēdēr. Bu uzun ¿nl¿ler genellikle 

T¿rkmencede ilk hecede gºr¿l¿r: aaca- ñacēmak; ekĸimekò, aaĵē ñaĵētò, mooncuk ñboncukò, gaabak ñgºz 

kapaĵēò, daaĵa- ñdaĵēlmakò, gaaba- ñetrafēnē ­evirmekò gibi (Kara, 2009: 273). 

 Tarihi, sosyal ve ekonomik etmenlerle farklē y¿zyēllarda Ķran, Afganistan, Mavera¿nnehir gibi 

bºlgelerde hayatlarēnē s¿rd¿ren T¿rkmenlerin dillerinde de yaĸadēklarē coĵrafyanēn izlerini gºrmek tabidir.  

  

 Moĵol Ķstilasē 

 

 13. y¿zyēlēn ilk ­eyreĵinde T¿rkmenler Cengiz Hanôēn ºnderliĵindeki Moĵollarla m¿cadele ettiler 

(Agacanov, 2004: 269). Artan Moĵol istilalarē ve Moĵol yayēlmasē T¿rkmenlerin kaderini b¿y¿k oranda 

etkilemiĸtir. Bu istilalardan sonra Hazar ºtesi T¿rkmenleri ile Anadoluôya yerleĸen T¿rkmenler hayatlarēnē farklē 

coĵrafyalarda s¿rd¿rm¿ĸlerdir. 

 Moĵol istilasē T¿rkmenistan halkēnēn tarih´ kaderinde tam bir yēkēm olmuĸtur. Moĵollar yaptēklarē bu 

iĸgal ile her tarafē yakēp yēkmēĸlar, halka da ­ok aĵēr vergiler y¿klemiĸlerdir. T¿m bu olumsuz ĸartlar 13. 

y¿zyēlda T¿rkmenler ¿zerinde tamiri m¿mk¿n olmayacak derecede olumsuz sonu­lar doĵurmuĸtur (Agacanov, 

2004: 373). 

 Hazar ºtesinde kalan T¿rkmenler bir s¿re Moĵollarēn ve Timurlularēn idaresinde yaĸamēĸlardēr. Daha 

sonra Kalmuklarēn saldērēlarēna dayanamayarak bug¿nk¿ T¿rkmenistanôēn g¿neybatēsēnda yer alan bir bºlgeye 

yerleĸmiĸlerdir. 1860 yēlēndan itibaren baĵēmsēz bir ĸekilde varlēklarēnē s¿rd¿ren T¿rkmenler, Gºktepe 

savaĸēndan galip ­ēkmēĸ, ancak 2 yēl sonra Ruslara maĵlup olmuĸlardēr. 1884 yēlēnda Rus hakimiyetine giren 

T¿rkmenler nihayet 27 Ekim 1991 tarihinde baĵēmsēzlēklarēna kavuĸmuĸlardēr (Buran-Alkaya, 2013: 109). 

 

 

 Moĵolca ve T¿rkmen T¿rk­esinde Gºr¿len Kelimeler 
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 Tarihi ve sosyolojik birtakēm olaylara baĵlē olarak T¿rkmen T¿rk­esi ile Moĵolcada ­ok sayēda ortak 

sºz varlēĵē bulunmaktadēr. Bu konuda ķ­erbak yaptēĵē ­alēĸmada
1
 ĸu ºrneklere yer vermektedir: Trkm. bol- ~ 

Moĵ. bol- ñolmakò, Trkm. ­ēda- ~ Moĵ. ­ida- ñyapabilmek, dayanmakò, Trkm. yasa- ~ Moĵ. casa- ñyapmak, 

kurmak, d¿zenlemekò, Trkm. ºs- ~ Moĵ. ºs- ñb¿y¿mek, ­oĵalmakò, Trkm. gara-~ Moĵ. kara- ñbakmakò, Trkm. 

ĸoxlan- ~ Moĵ. ĸoǣlamak, ñeĵlenmek; yaramazlēk yapmakò, Trkm. ǣana- ~ Moĵ. kana- ñkan dºkmekò, Trkm. 

dºre- ~ Moĵ. tºrª- ñoluĸmak, doĵmakò, Trkm. u­ra- ~ Moĵ. u­ira- ñkarĸēlamak; gºr¿ĸmekò, Trkm. boǣ- ~ Moĵ. 

boǣu- ñbaĵlamak; sarmakò,  Trkm. sa­- ~ Moĵ. sa­u- ~ ­a­u- ñsa­makò, Trkm. silk- ~  silge- ñ(hayvanlar i­in) 

ñsilkinmekò, Trkm. sºn- ~ Moĵ. sºn¿- ñbitmek, yok olmak; sºnmekò (Babat¿rk, 2011: 16-20). 

 

SONU¢ 

 

1. T¿rkmen T¿rk­esi bir Oĵuz grubu leh­esi olmasēna raĵmen b¿nyesinde Kuzey ve Doĵu T¿rk­esinin izlerini 

taĸēmaktadēr. Bilhassa kelime baĸē b-ôlerin korunmuĸ olmasē dikkate deĵerdir: bar çvarè, bar- çvarmakè, bol- 

çolmakè gibi. Ayrēca Batē T¿rk­esinin diĵer kollarēnda ol- fiilinin baĸēnda b- bulunmazken T¿rkmencede sºz 

konusu fiil Kuzey ve Doĵu T¿rk­elerinde olduĵu gibi bol- ĸeklindedir (Kara, 2007:234). 

2. T¿rkmen T¿rk­esi asl´ uzun ¿nl¿leri korumasēyla diĵer Oĵuz grubu T¿rk leh­elerinden farklēlēk 

gºstermektedir. Ayrēca bu ºzelliĵi itibariyle Eski T¿rk­e dºnemiyle de yakēnlēk gºsterir: aat çad, isimè - at çat, 

binek hayvanēè, oot çateĸè ï ot çotè gibi.  

3. Bulunma hali eki +DAônēn ¿zerine +KĶ aitlik eki geldiĵinde lokatif ekinin ¿nl¿s¿ uzar: elindшki çelindekiè, 

yaĸēndaaki çyaĸēndakiè gibi (Buran-Alkaya, 2018: 127). Aynē ºzelliĵin bug¿n T¿rkiye T¿rk­esinde asli uzun 

¿nl¿lerden sºz edilmemesine ve yazē dilinde kullanēlmamasēna raĵmen Anadolu aĵēzlarēnda -Osmaniye ­evresi- 

gºr¿lmesi aradaki benzerliĵi ortaya koymasē bakēmēndan ºnemlidir.  

4. bin, bin-, ben kelimeleri Eski T¿rk­ede gºr¿ld¿ĵ¿ gibi T¿rkmen T¿rk­esinde de min, min- ve men ĸeklinde 

gºr¿lmektedir. 

5. Dºn¿ĸl¿l¿k zamirinin T¿rkiye T¿rk­esinde kendi ĸeklinde kullanēlmasēna raĵmen T¿rkmen T¿rk­esinde Eski 

T¿rk­ede olduĵu gibi ººz çºzè ĸeklinde kullanēlmasē ºnemlidir.  

  bilge toǼukuk ben ºz¿m tawga­ ǟliǼe kēlēntēm. ñBilge Tonyukuk, ben kendim ¢in ¿lkesinde doĵdum.ò 

 (Ton. T1 B1) (Aydēn, 2017: 104). 

6. T¿rkmen T¿rk­esinde s ve z seslerinin peltek olarak telaffuz edilmesi onu Oĵuz grubu T¿rk leh­elerinden 

ayēran bir diĵer ºzelliktir. Sºz konusu peltek seslerin Kuzey T¿rk­esinin bir kolu durumundaki Baĸkurt 

T¿rk­esinde de gºr¿lmesi dikkat ­eken bir durumdur.  

7. Sonu­ itibariyle T¿rkmen T¿rk­esi b¿nyesinde bir taraftan Kuzey-Doĵu T¿rk­esinin izlerini taĸērken diĵer 

taraftan Eski T¿rk­e dºnemine ait dil verilerini korumaktadēr. Ayrēca tarihi ve sosyolojik etmenlerle ­ok sayēda 

Moĵolca sºz varlēĵēna sahip T¿rkmen T¿rk­esi Oĵuz grubu T¿rk leh­elerinden ayrē bir yerde durmaktadēr.  
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BAB¦R ALFABESĶ 

Muhammed Halim Yarkēn 

¢eviri ve Dipnotlar: Noorudden  Samedoĵlu 

Sel­uk ¦niversitesi Y¿ksek lisans ¥ĵrencisi 

 

¥z: Alfabenin bulunmasē beĸer medeniyetinin ilerlemesinde ve bilimin geliĸmesinde, en b¿y¿k paya sahip 

olmuĸtur. T¿rkler; Orhun, Yenisayi  (ͻϝЂ ͼзт), Ķsik ( ХуЃтϜ), Uygur (ϼнПтмϜ), Bab¿r(ϽϠϝϠ) évs gibi alfabeleri 

oluĸturmuĸlar, beĸer k¿lt¿r¿n¿n ve medeniyetinin daha da zenginleĸmesine ºnemli katkēlarda bulunmuĸlardēr. 

ķair, tarih­i ve b¿y¿k siyaset adamē padiĸah Zehireddin Muhammed BAB¦R bu g¿zellik ērmaĵēnēn akēĸēna 

katēlmēĸ, H.910 Hicri ve 1454 Miladē yēlēnda Afganistanôēn Kabil ĸehrinde Bab¿r alfabesi adēyla bir alfabe 

oluĸturmuĸtur. Bab¿r, kendinin deĵer bi­ilmez eseri olan Bab¿rname'de ¿­ defa ve divanēnda da bir defa Bab¿r 

alfabesinden sºz etmiĸtir. Ama bug¿n elimizde asla birbirine benzemeyen iki ayrē alfabe grubu, Bab¿r alfabesi 

olarak bulunmakta ve bilinmektedir. Birincisi Acayib-i Tabakatôta çϤϝЧϡГЮϜ ϟтϝϯКè ve ikincisi ise Ķranôēn Meĸhed 

ĸehrindeki Astan-i Kuds-i Razavi k¿t¿phanesinin 50 numaralē rafēnda saklanan bir Kuran-iôdir ki; Bab¿r 

Mushafē olarak ĸºhret bulmuĸtur. Bu iki grup alfabenin her ikisi de T¿rk Dilinin seslerine cevap 

verememektedir. ¢¿nk¿ her ikisi de 29óar harfe sahip olup bu dºrt (p,­,j ve g) harf bulunmamaktadēr. Bu iki 

grup alfabenin hangisi yak´nen (ger­ekten) Bab¿r alfabesi olduĵu da hen¿z belli deĵildir. Bu nedenle de 

g¿n¿m¿z¿n bilim adamlarē (Hindistan'ēn b¿y¿k tarih­isi ve siyaset adamē NEHRđ, Afgan bilim adamē HABĶBĶ, 

Ķran bilim adamē MEANĊ, ¥zbekistan bilim adamē CEBBARAUV ve Bab¿rnameônin m¿tercimleri (Fransalē 

Pavedi KORTĶ, Ķngiltereli Eneti BĶYORĶ¢ ve Rus­a terc¿man Saliyi, T¿rk bilim adamē Reĸit Rahmeti Arat) ve 

Sab©hat Azim CANVA) Bab¿r alfabesi hakkēnda farklē farklē gºr¿ĸler ve iddialar sergilemektedir. Bab¿r ķah, 

Bab¿r alfabesini tesad¿fen veya ama­sēzcasēna oluĸturmamēĸtēr. Belki ºnceki T¿rk alfabelerini, ºzellikle onun 

dºneminde de az ­ok kullanēlmakta olan Uygur alfabesini ­ok iyi biliyordu. Onun i­in de bu iĸe baĸvurmuĸtur. 

Netice itibariyle Bab¿r alfabesi tam olarak tespit edilmemiĸse de Bab¿r alfabesi T¿rklerin son alfabesi olarak 

beĸer medeniyetinin tarih yapraklarēnda yer almaktadēr. Bu makalede Bab¿r alfabesi hakkēnda bilim 

adamlarēnēn farklē gºr¿ĸleri ele alēnacaktēr.  

Anahtar Kelimeler:  Bab¿r Alfabesi, Bab¿rname, Bab¿r ķah, bilim adamē 

 

BABUR ALPHABET  

 

Abstract: The invention of Alphabet has the biggest role in the progress of human civilization and science.Turks 

have invented the alphabets such as; Orhun, YeniSayi (ͻϝЂ ͼзт), Ķsik ( ХуЃтϜ), Uygur (ϼнПтмϜ),Bab¿r(ϽϠϝϠ) etc, and 

contributed the enrichment of human culture and the civilization.The Sultan Zehireddin Muhammed BABUR, 

Poet, historian and prominent statesman, had joined the so-called river of beauty, and he had invented an 

alphabet called as the Babur Alphabet in the city of Kabul of Afghanistan at 1454 according to Gregorian 

calendar or 910 according to Islamic calendar.Babur has mentioned about the Babur alphabet thrice in his 

priceless work of Baburnama and once in his Diwan. But today, we have two different and irrelevant alphabet 

groups known as the Babur Alphabet.The First of them is in the Acayib-iTabakat çКϤϝЧϡГЮϜ ϟтϝϯè and the second 

of them is a renowned Quran copy in the 50
th
 shelf of the library of Astan-iKuds-iRazaviin Iranôs Meshed city. 

Both two alphabets are not suitable for the consonants of Turkish language. Because both alphabets have 29 

letters and these alphabets donôt have letters of p, ­, j and g. Furthermore, is it not apparent that which of these 

two alphabets is the real Babur Alphabet. Thatôs why, the Scholars of our time such as (The Great historian and 

politician of India NEHRđ,Afghan scholar HABĶBĶ, Iranian Scholar MEôANĊ, Uzbek scholar CEBBARAUV) 

and the translators ofBaburnama (FrenchPavedi KORTĶ, EnglishEneti BĶYORĶ¢ andRussianSaliyi, Turkish 

scholar ReĸitRahmetiAratandSab©hat Azim CANVA) have different opinions and claims about the Babur 

Alphabet. Babur Shah had not invented the Babur Alphabet out of coincidence or without a goal. Maybe he knew 

the previous Turkish alphabets very well, especially the Uyghur alphabet, which had been used at his time. 

Thatôs why he undertook that invention. Consequently, while it couldnôt be firmly determined, the Babur 

Alphabet is in the history of the human civilization as the last alphabet of the Turks.In this article, different 

opinions of scholars about the Babur Alphabet would be evaluated.  

Key Words: Babur Alphabet, Bab¿rname, Babur Shah, Scholars 
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GĶRĶķ 

Alfabenin bulunmasē medeniyetin ilerlemesinde ve bilimin geliĸmesinde en b¿y¿k paya sahip olmuĸtur. 

Beĸeriyet tarihinde ilk kez alfabeyi
1
 kullananlar S¿merlerdir. W. Durant (ϤϜϼмϸ Этм)ôa gºre: S¿merler alfabeyi 

icat ederek insanlēk medeniyetine b¿y¿k bir armaĵan bērakmēĸlardēr. S¿merce sondan eklemeli (Ϲжну͟) ve Altay
2
 

dil ailesine mensup bir dildir. S¿mer kavimlerinden sonra, d¿nyanēn her bir yanēnda y¿zlerce muhtelif kavimler 

yaĸamēĸlar ve y¿zlerce farklē alfabe icat etmiĸler ve kullanmēĸlardēr. Bºylece medeniyetin ve k¿lt¿r¿n daha da 

zenginleĸmesine katkē saĵlamēĸlardēr. 

  Bu sērada T¿rkler de Orhun  (ͬужмϼ), Yenisay  (ͻϝЂ ͼзт), Ķsik, (ХуЃтϜ ) Uygur (ϼнПтмϜ ), Bab¿r (ϽϠϝϠ ) évs
3
 

gibi alfabeleri icat ederek medeniyetin daha da zenginleĸmesine ºnemli katkēlarda bulunmuĸlardēr. 

  T¿rkler tarih boyunca doĵudan, batēya, Asyaônēn ortasēndan Avrupaônēn ortasēna ve Ortadoĵuôdan 

Afrikaônēn kuzeyine kadar d¿nyanēn farklē yerlerinde yaĸamēĸlar ve ­eĸit ­eĸit alfabelerden faydalanmēĸlardēr. 

ķair, tarih­i ve b¿y¿k siyaset adamē padiĸah Zehireddin Muhammed Bab¿r de bu g¿zellik ērmaĵēnēn akēĸēna 

katēlmēĸ, H. 910/ M. 1454 yēlēnda Afganistanôēn Kabil
4
 ĸehrinde Bab¿r alfabesi adēyla yeni bir alfabe 

oluĸturmuĸtur. 

     Bab¿r, kendinin deĵer bi­ilmez eseri olan Bab¿rname'de ¿­ defa, Divanôēnda ise bir defa kendi icat 

ettiĵi alfabeden sºz etmiĸtir. Bab¿rô¿n sºyledikleri ¿zerine bir­ok bilim adamē farklē gºr¿ĸler ve yorumlar 

sergilemiĸtir. Ama bilim adamlarēnēn gºr¿ĸlerine ge­meden ºnce; Bab¿rô¿n Bab¿rname ve Divanôēnda kendi 

alfabesi hakkēnda kendi yazdēĵē metinlerin aslēna bir  gºz atalēm:  

1. Bab¿r;  Bab¿rnameôde H. 910/ M. 1454ôde ( bazē yayēnlarēnda bu tarihi H. 909/ M. 1453 olarak 

ge­er)
5
 o yēlēn olaylarēnē anlatērken ñ O yēllarda Bab¿r alfabesini icat ettimò der.  

                                                           
1 Cambridge of History of Ķranôdan naklen: Mēsērlēlar Hiyeroglif alfabesini, S¿mer alfabesinin yazēlēĸ kurallarēnē 

ºĵrenildikten sonra icat ettiler. (Fer,2001:39)  
2 S¿merlerin S©m kavminden olmadēklarē ve S¿merce de sondan eklemeli bir dil olduĵu b¿t¿n uzmanlar tarafēndan kabul 

gºr¿n¿nce, baĸta Prof. Zehtab´ olmak ¿zere bir grup uzamanlar  ñ S¿merler T¿rkôt¿rò derken diĵer bir grup uzmanlarsa 

T¿rklerle akraba olduklarēnē ileri s¿rmektedirler. (Fer,2001:46) 

Fritez Humel (1854-1936): Geniĸ bir araĸtērma yaptēktan sonra 350 adet S¿merce sºzc¿ĵ¿n¿ T¿rk­e ile aynē olduĵunu ortaya 

koymuĸtur.(Yarkēn,2005:5)  

S¿merce T¿rk­e S¿merce T¿rk­e S¿merce T¿rk­e S¿merce T¿rk­e S¿merce T¿rk­e 

Baba Baba Kir  kir Az Az Tag Tek(tak) ¦ķ ¦¢ 

Kuĸ Kuĸ Iĸēk Iĸēk(kapē) Ud Od Yol Yol Udun Aĵa­ 

Kan Kan Jav Yav(d¿ĸman) kuz Kēz Alty Altē O On 

Ul Ķl(kebile) Yaruk Yarēk Ciyr Yer Uz ¢ºz(yērt) ugu OK 

(Yarkēn,2013:219,223) 

 
3  Muhammed Halim Yarkēn  Afganistan ¥zbeklerinin Tarihinden Yapraklar adlē eserinde: T¿rklerin milattan beĸ y¿z yēl 

ºnce  ile  bin ¿­ y¿z yēl arasēnda  icat ettikleri  ve kullandēklarē (Arap, Fars, Bab¿r, Latin ve Kiril  alfabeleri hari­)  on altē 

farklē alfabeden bahseder. Eserinde bu alfabelerden ºrnek par­alarē verdiĵi gibi, alfabelerin adēnē,  alfabenin icat edildiĵi 

tarihi, hangi alfabenin hangi T¿rkler veya hangi bºlgede yaĸayan T¿rklerin kullandēklarēnē bir cetvel halinde verir. 

Hazērladēĵē bu cetveli camii (kapsamlē ve tam) bir olmadēĵēnē T¿rklerin baĸka alfabeler da icat ettiklerini veya kullandēklarēnē 

beyan ederek, T¿rkĸinaslar tarafēndan araĸtērēlmakta olduĵunu altēnē ­izer.(Yarkēn,2013: 213, 214, 215).  
4
 Kabil: Afganistanôēn padiĸahlēk h¿k¿metinin merkez ĸehrine verilen bir addēr. M. 1776 yēlēndan g¿n¿m¿z 

kadar Afganistanôēn baĸkenti olan Kabil  68 derece ve 17 dakika doĵu  enlemde ve 34 derece ve 38 dakika  

kuzey boylamda yer almaktadēr. Kabilôin en eski adē K¾bh© (ϝлϠнͭ)ôdēr ki; Kabilôin Irmaklarēna nispetten verilmiĸ 

bir addēr. Kr©t(ϤϜϽͭ)ôat: R´gv´d (Ϲтм ʹтϼ) veya rigved©  (Ϝϸм ͬтϼ) olarak ge­mektedir. Bu sºylemler yaklaĸēk 

olarak M.¥. 19 ve 14.yyôlere denk gelmektedir. A­ēk­asē ĸunu sºyleyebiliriz ki 3500 yēldan bu yana  bu isim 

Ąry©n© edebiyatēna katēlmēĸtēr. Yunanôēn ¿nl¿ coĵrafyacēsē Batlamyus milattan iki asēr ºnce yazdēĵē ve eski Asya 

hakkēnda geniĸ malumat veren coĵrafya kitabēnda kabilin adēnē K©r¾r (ϼмϼϝͭ) veya Kab¾r© (ϜϼнϠϝͭ) olarak 

kaydetmiĸtir. Klasik m¿verrihler ise Kabil ĸehrine Ortesp©n© (ϝжϝ͠ЃϦϼмϜ) demiĸlerdir.(Nahiz,2014:137). 
5 Prof Sayid Bek Hasanev 2002 yēlēnda yayēna hazērladēĵē Bab¿rnameôde 909 hicri ve 1453 miladē olarak kaydeder ve Doĵu 

Yayēncēlēktan yayēnlar. Bu eseri kaynak olarak kullanan Nimet Cebbarev ñBab¿r Alfabesini 1503 yēlēnēn sonlarēnda icat 

etmiĸtirò der.(Yarkēn,1005:9) 



T¦RKK¦M 2018, Uluslararasē T¿rk K¿lt¿r¿ ve Medeniyeti Kongresi 

39 
 

2. Bab¿r: H. 911/ M. 1455 yēlēnda Mirza Sultan H¿seyin Baykaraônēn davetiyle Muhammed Han 

ķeyban´'ye karĸē koymak i­in Herat
1
 tarafēna hareket eder. Bab¿r,  Herat'ēn Kadēsē olan Kadē Ķhtiyareddin ile 

Merĵ©b deryasēnēn
2
 (ϞϝОϽв ͻϝтϼϸ) kenarēnda karĸēlaĸēr ve orada gºr¿ĸ¿rler. Bu gºr¿ĸmeyi Bab¿r, 

Bab¿rnamesiônde ĸºyle aktarēr: ñKadē Ķhtiyareddin ve Muhammed Mir Yusuf beni ziyaret ettiler, sºz Bab¿r 

alfabesinden a­ēldē, Kadē benden alfabemin m¿fredatēnē istedi,  Ben de alfabemin m¿fredatēnē yazdēm. Kadē 

hemen o mecliste, alfabemin m¿fredatēnē ve yazēlēĸ kurallarēnē ºĵrendiĵi gibi Bab¿r alfabesiyle bir ĸeyler de 

yazabilmeyi baĸardē.òder.  

3. Bab¿rnameôde H. 935/ M. 1528 yēlēnda yaĸanan olaylarē anlatērken Bab¿r alfabesine ĸºyle iĸaret ediyor:  

ñHind©l
3
 (ЬϜϹзк)ôa, Moll© Behiĸti (ͼϧЇлϠ ыв ) tarafēndan kemer, han­er, mēzrak

4
évs Bab¿r alfabesinin m¿fredatē, 

Bab¿r alfabesiyle yazēlmēĸ bir ka­ kētôa (metin par­asē) gºnderildi. Ve yine Hind©lôa ve Hoca Kel©n ( йϮϜн϶
ды)ͭôa ĸiirler de gºnderildi. Karman (дϜϽгͭ)'a Mirza B´k Tag©yi (ϙтϝПА ͬуϠϜϾϽув) tarafēndan, Hindistanôda 

yazēlmēĸ ve baĸlēklarē Bab¿r alfabesiyle yazēlmēĸ, ĸiirler ve onlarēn terc¿meleri gºnderildiò der. 

4. Bab¿r, kendi divanēnda ĸu yazacaĵēmēz beyitte Bab¿r alfabesinden sºz eder: 

ʹжϝϧṐж ϽϠϝϠ йЃгЮṀϠ ʹзуϡуЋж ͼГ϶ ϽЯͭϼнϦ 

ϼмϼмϸ ͼЦϝзПуЂ Б϶ ̪ϼнϧЂϝгᴴϜ ͼГ϶ ͻϽϠϝϠ 

T¿rkler hattē nas´b´ng bolmasa Bab¿r nitang. 

Bab¿r´ hatt´ imastur hatt´ siĵnak´ durur.
5

                                                           
1 Herat: Afganistanôēn Kuzey batēsēnda, 62 derce ve 11 dakika enlem, 34 derece ve  21 dakika boylamda yer alan  bir ĸehirdir. 

Kabilôden (Gazni(ͼжϿО), Kandehar(ϼϝкϹзЦ) ve Ferah(иϜϽТ)) yoluyla 1162 Km ve Hezarec©t (ϤϝϯкϼϜϿк) yoluyla 868 Km 

uzaklēktadēr.  Bu ĸehir kadim zamanlardan g¿n¿m¿ze kadar bir ticaret merkezi konumundadēr. Herat.2ēn adē  Daryuĸôun 

(ЄнтϼϜϸ) ketbiyesinde Heryu (нтϽк) olarak kaydedilmiĸtir. Zaman s¿recinde Heryu kelimesi Aryana (ϝжϝтϼϐ) olarak deĵiĸmiĸ de 

olabilir ­¿nk¿ bu vilayette Ar´ye (йтϼϐ) ve Aryana (ϝжϝтϼϐ) da demiĸleridir. Tarih­ilere gºre Ķskender-i Makdun´ bu ĸehre 

Ąrt©k¾v©n© (ϝжϜнͭϝϦϼϐ) demiĸtir. B¿y¿k Ķskender Hisdistanôē almak i­in ge­erken M.¥ 327 yēlē Heratôē da ele ge­irmiĸtir. 

Ondan sonra Cengiz Han (M.1221-1222) viran edinceye kadar Heratôēn tarihi pek ­ok bilinmemektedir. M¿sl¿manlar Ķranôē 

fethedince, diĵer halklar gibi Herat halkē da M¿sl¿manlara karĸē ­ēktēlar ve M¿sl¿manlarla m¿cadele ettiler. Friĸteônin 

yazdēĵēna gºre (M. 653) yēlē Basra h©kimi olan Abdullah bin Emir (ϽувϜ еϠ ϹϡК) tarafēndan Baĸkenti Herat olmak ¿zere 

Horasan fethedildi. Daha sonra Abbasilerin b¿y¿k devleti par­alanmaya baĸlayēnca Meômun dºneminde (H.205) Tahir 

(Heratôēn Fuĸenc adlē yerinde doĵduĵuna da iĸaret edilmektedir) on yēl halifeye hizmet ettikten sonra Horasan valisi  olarak 

tayin edilir ve Afganistanôda baĵēmsēz bir h¿k¿met kurar. O ºld¿kten sonra da yarēm asēr kadar Tahiriôler hanedanēnē bu 

bºlgede devam etmiĸtir. Tahirilerôden sonra Heratôēn h©kimiyeti S©m©ni hanedanēndan Ķlyasôa verilir ve onuncu asrēn sonun 

doĵru gelince Gazne devletinin kurucusu ve ķahanĸah Sultan Mahmudôun Babasē Sbuk Teginônin eline ge­er. On birinci 

asrēn ikinci yarēsēnda bºlgede g¿­lenen Sel­uklar, Sultan Mesudôu yenerek Niaĸb¾r ve Heratôē Su­luklular ele ge­irir. 

Sel­uklular zayēflayēnca (M.1207)  Harezim sultanlarēnēn eline ge­er.  M.1219 yēlē Moĵollarēn ēstēlahsēna maruz kalan Herat 

ºnce yakēlēp yēkēldēktan sonra Timurluler alēncaya kadar Moĵollarēn elinde kalēr. M.1537 yēlē Timurlulardan Safavilerin eline 

ge­er ve M.1739 yēlē Nadir Efĸarôēn ºl¿m¿yle uzun s¿re T¿rklerin h©kimiyetinde olan Herat T¿rklerin h©kimiyetinden ­ēkar.  

(Nahiz, 20014:420,421,422). 
2 Merĵ©b Deryasē: Badĵisiy©t daĵlarēnēn yokuĸunun altēndan ĸer­eĸme alan  (­ēkan) bir deryadēr ki; ilk batēya doĵru akar, 

Levhi  s¿rh ve Dereyi Bam tel ile birleĸtikten sonra yºn¿n¿ deĵiĸtirir kuzeye ve kuzey batēya doĵru akar ve ķeyh Ele 

kºy¿nde  ¢i­ekt¾ deryasēna katēlēr. ¦lke topraklarē i­erisine 25 Km aktēktan sonra Heratôēn Marucek kalesinin yakēnēndan 

¿lke sēnērēndan ­ēkēp T¿rkmenistanôēn Kara Kum ­ºl¿ne dºk¿l¿r.  (Nahiz,2014:318). 
3 Prof. Dr. Ali ALPARSLAN makalesinde Hindalôē, ñHindli Molla  Behiĸt´ò olarak kaydetmiĸtir. (Alparslan,1976:161,162). 

Ama Halēm Yarkēn hem Hattē Bab¿r adlē risalesinde hem da okumakta olduĵunuz makalesinde Hindalôē bir ĸahēs ve Molla 

Behiĸt´ôyi ayrē bir ĸahēs olarak kaydeder. (Yarēk,2005:11). 
4 ñH¿m©y¾n'un oĵlu ve K©mr©n'm evlenmesini kutlamak i­in, on bin ĸahruh´ hediye ile Mirz©-i Tebriz´ ve Mirza Beg Tag©y´ 

gºnderildi. Hindli Molla Behiĸt´ vasētasēyla murassa kemerli bir han­er, murassa devat, sedefle iĸlenmiĸ bir sandalye, kendi 

giydiĵim kēsa bir elbise, kuĸak, Babur´ Haiti'nin m¿fred©tē ve bu yazē ile yazēlmēĸ olan kēt'alar gºnderildi. Hum©y¾n'a buraya 

geleliden beri sºylenmiĸ ĸiirler ve terc¿meler gºnderildi... K©mr©n'a da Mirza Beg Tag©y´ vasētasēyla terc¿me, Hindistan'a 

geleliden beri sºylenen ĸiirler ve Babur´ Hattē ile yazēlan mektup ºrnekleri gºnderildiò (Alparslan,1976:161,162). 
5 Bu ĸiir iki ĸekilde yorumlana bilir. 

1. Bab¿r ķah: Siĵnaki Alfabesi T¿rklerin arasēnda yaygēnlaĸmadēĵēna ¿z¿l¿r, ama Bab¿r alfabesinin 

yaygēnlaĸacaĵēndan da ¿mit eder. 

2. Bab¿r ķah: Bab¿r alfabesinin kullanēmē halk arasēnda ­abuk­a yayēldēĵēnē gºr¿p Siĵnakē gibi Bab¿r alfabesi de 

T¿rklerin alfabesidir der ve Siĵnakē Alfabesi T¿rkler tarafēndan desteklediĵine ve kullanēldēĵēna sevinerek kendi 

alfabesi de destekleneceĵini ¿mit ederek  bu sºzleri sarf  eder. 

(Yarkēn, 2005:12) 
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Bab¿r alfabesine Bab¿rô¿n ta kendi dºneminde ilgi ve al©ka baĸlamēĸtēr. G¿n¿m¿zde Mirza Bab¿rô¿n 

eserlerini ve faaliyetlerini okuyup araĸtēran herkesin, Bab¿r alfabesine ilgi gºstermesi ve alfabeyle al©kalē kendi 

d¿ĸ¿ncelerini sºylemesi de tabiidir. Bab¿r alfabesi hakkēnda Afganistan, ¥zbekistan, Ķran, T¿rkiye
12

, Hindistan, 

Britanya (Ķngiltere) ve Pakistan gibi ¿lkelerin bilim adamlarē bir­ok araĸtērmalar yapmēĸ ve makaleler 

yayēnlamēĸlardēr. Bab¿rô¿n kendisi Bab¿rnameôde; bu alfabeyi bulmasēyla neyi hedeflediĵini ve alfabesinin ne 

t¿r ºzelliklere sahip olduĵunu detaylē bir ĸekilde anlatmaz. Bab¿r alfabesi hakkēndaki ima ettiĵi yerlere 

baktēĵēmēzda ĸunu gºr¿yoruz; Bab¿r, kendi alfabesinden sºz eder etmez baĸka konulara atlar ve bir daha da bu 

konuya geri dºnmez. Bab¿rnameôden naklettiĵimiz birinci delile (o yēllarda Bab¿r alfabesini icat ettim) 

bakarsak Bab¿rnameôdeki en kēsa c¿mle de diyebiliriz. Bºylece Bab¿r alfabesi hakkēnda Bab¿rnameôde pek 

detaylē bir bilgi aktarēlmamēĸtēr. Bu nedenle de g¿n¿m¿z¿n bilim adamlarē Bab¿r alfabesi hakkēnda farklē farklē 

gºr¿ĸler ve iddialar sergilemektedir.
13

 

Afgan bilim adamē Abd¿lhey Habibi (ͼϡуϡϲ ͼϳЮϜϹϡК ) ñBab¿r bu alfabeyi Kuran-ē Kerim  ve Arap­a 

metinler yazmak i­in icat etmiĸtirò der. Ķran bilim adamē Ahmed G¿l­in Meôan´ (ͼжϝЛв еуͨЯ͵ ϹгϲϜ) ñBab¿r bu 

alfabeyi fen bilimleri i­in icat etmiĸtirò der.  ¥zbek bilim adamē Niômet Cebbarev, ñBab¿rô¿n bu alfabenin 

oluĸturmasēnēn iki amacē vardērò der ve ĸu iki gºr¿ĸ¿ ifade eder:  

1. Eski T¿rk alfabesini (Uygur alfabesi)  diriltmek. 

2. Hindistanlē sihirbazlarē istekleri doĵrultusunda ikna etmektir. 

Bazē bilim adamlarē ise ñBab¿r alfabesi bir ĸifre alfabesi olduĵunu ileri s¿rerek: Mirza Bab¿r kendi 

anēlarēnē, ºzel mektuplarēnē ve gizli yazēlarēnē kendi alfabesiyle yazmak i­in icat etmiĸtirò derler
14

 Bab¿rnameôyi 

Fransēzcaya terc¿me eden Fransalē Paved´ Kort´ (ͼϦϼнͭ ͻϸ имϝ͟ ), Ķngilizceye terc¿me eden Eneti Biyori­ ( ͼϧжϜ

ͦтϼнуϠ) ve Rus­a Terc¿me eden ¥zbekistanlē Saliyi (ͼуЮϝЂ ) terc¿melerinde ñHattē Bab¿r´ò (Bab¿r alfabesi) olarak 

ge­en kelimeleriñBab¿rô¿n el yazēsēò olarak terc¿me etmiĸlerdir. Siyaset adamē ve Hindistan'ēn b¿y¿k tarih­isi 

Cev©hir Laôl Nehru (мϽлж ЭЛЮ ϽкϜнϮ)ñOrta­aĵ ĸartlarēnda Arap alfabesinin yerine Bab¿r alfabesini icat etmesi 

Bab¿rô¿n geliĸmeye yºnelik adēm atma cesaretidirò der. Eneti Biyori­ (ͦтϼнуϠ ͼϧжϜ), ñKadē Ķhtiyareddin, Merĵab 

deryasēnēn kenarēnda Bab¿r alfabesinin m¿fredatēnē hemen ºĵrenip ve orada bir ĸeyler yazdēĵēna gºre Bab¿r 

alfabesi Arap alfabesine ­ok yakēn veya ­ok az farka sahip bir alfabedirò der. Bab¿rnameôyi T¿rkiye T¿rk­esine 

­eviren T¿rk bilim adamē Reĸit Rahmeti Arat da Eneti Biyori­ôin gºr¿ĸ¿n¿ teyit eder. ¥zbekistanlē Sab©hat 

Azim Canva (ϜнжϝϮ буЗК ϥϲϝϡЊ) da Eneti Biyori­ôin gºr¿ĸ¿n¿ destekler. ķeyh S¿leyman Efendi Lugat-ē ¢aĵatay 

ve T¿rk´-i Osman´ adlē sºzl¿ĵ¿nde: Bab¿rô¿n ĸiirinde ge­en ñs´ĵn©kēò kelimesini ĸºyle a­ēklar: Hatt-i s´ĵn©kē 

(ͼЦϝзПуЂ Б϶):ñBab¿rô¿n nefis alfabesidirò der. 

ķimdi Yukarēda Ge­en B¿t¿n Bilim Adamlarēnēn Gºr¿ĸlerini Ķnceleyelim 

Bize gºre Mirza Bab¿r, Bab¿rnameôde kendi alfabesini herhangi bir ĸifre alfabesi veya el yazēsē deĵil, 

net bir bi­imde alfabe olduĵunu beyan eder. Biraz evvel Bab¿rnameôde ge­en Bab¿rô¿n sºzlerini birebirini size 

rivayet ettik. Marĵab deryasēnēn kenarēnda Kadē Ķhtiyareddinôe alfabesinin m¿fredatēnē ve yazēlēĸ kurallarēnē 

ºĵretti. Kadē Ķhtiyareddin de o meclisten kalkmadan ºĵrendiĵi gibi Bab¿r alfabesiyle bir ĸeyler de yazdē. Bab¿r 

ķah kendi zamanēnda, kendi alfabesinin yaygēnlaĸtērmak i­in ­aba ve gayret gºstermiĸtir. O zamanēn 

tarih­ilerinden Bab¿rô¿n torunu Celaleddin Muhammed Ekber (ϽϡͭϜ  етϹЮϜ ЬыϮ) Ekbernameôde, Abduôl-Kadir 

Bedayuni (ͼжнтϜϹϠ ϼϸϝЧЮϜϹϡК ) M¿ntehab-i Tevarihôte ve Hoca Nizameddin  Herev´ (ͻмϽк етϹЮϜ аϝЗж йϮϜн϶) Tabaqat-i 

Ekbariôde  ĸºyle rivayet ederler: Allahôēn maĵfiret ve rahmeti Bab¿r ķahôēn ¿zerine olsun, ķahôēn  harika 

icatlarēndan  birisi de Bab¿r alfabesi idi ve o alfabeyle bir Kurôan-ē Kerim yazēp Mekkeôye gºnderdi. Bab¿rô¿n 

tarih­i kēzē G¿lbeden Bigim (бͺуϠ дϹϡЯ͵)  de H¿mayunname (йвϝж днтϝгк ) adlē eserinde babasēnēn bir ­adēr altēnda 

Kuran-i Kerim sayfalarēnē yazdēĵēnē kaydetmiĸtir. Ayrēca Bedayuni ñCelaleddin Ekber zamanēnda Bab¿r 

alfabesinden hi­ bir eser kalmamēĸtē. Ama Mir Abd¿lhay Meĸhed´ (ͻϹлЇв ͼϳЮϜϹϡКϽув) Bab¿r alfabesini ­ok iyi 

                                                           
12 T¿rkiyeôde Ord. Frof. Dr. Reĸit Rahmeti ARAT ve Prof. Dr. Ali ALPARSLAN bu konuda araĸtērmalar yapmēĸlardēr.  
13 Uluslararasē Bab¿r Enc¿meni (Bab¿r Derneĵi) 2004 yēlē ¥zbekistanôda ilmi bir heyet uyuĸturur ve Bab¿r Alfabesinin 

araĸtērēlmasē i­in araĸtērmacēlarē farklē ¿lkelere gºnderir.  Mumammed Halim Yrkēn 2005 yēlē Bab¿r Alfabesi adēnda bir risale 

kaleme alēr ve bu risalesin i­in 2004 yēlē Bab¿r Alfabesi hakkēnda Bab¿r Enc¿meninda toplanan bilgilerden yararlanmasēna 

izin verilir.(Yarkēn,2005:2) 
14 1998 yēlē Murat BARDAK¢I da H¿riyyetôteñ H¿k¿mdar Ķcadē Gizli Yazēò baĸlēĵēyla bir yazē yazmēĸtēr.Bk: 

http://www.hurriyet.com.tr/gundem/hukumdar-icadi-gizli-yazi-39003371 

 

http://www.hurriyet.com.tr/gundem/hukumdar-icadi-gizli-yazi-39003371
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biliyorduò der
15

. Ala¿ddevle Kazvini de Nef©isôil-Meôas´r (ϽϪϝгЮϜ ЁтϝУж ) adlē eserinde ñBab¿rô¿n yazēlmasē zor 

olan
16

 alfabesini hi­ kimse M´r Abd¿lhay kadar hēzlē ve iyi yazamazdēò der.  

Eĵer iddia edildiĵi gibi Bab¿r alfabesi el yazēsē, ĸifre alfabesi veya Hindistanlē sihirbazlarē ikna etmek 

i­in icat edilmiĸ olsaydē,  Bab¿r her halde yukarēda bahsettiĵimiz (¢ocuklarēna ve yakēnlarēna Bab¿r alfabesiyle 

mektup baĸlēklarē yazmak ve kendi kadēsē olmayan Kadē Ķhtiyareddinôe ve etrafēndaki mirzalara ºĵretmek gibi ) 

iĸleri yapmazdē. Bab¿rnameôdeki ¿­¿nc¿ delilden anlaĸēlēyor ki Bab¿r ķah ­ocuklarēna, dostlarēna ve bazē 

gºrevlilerine Bab¿r alfabesinin m¿fredatēnē gºnderdiĵi gibi ĸiirler, mektuplar ve kētôalar da gºndermiĸtir. 

Yazēlmēĸ olan o ĸiirler, mektuplar ve kētôalar kesinlikle ¥zbek­edir, daha da ileri gidersek az bir ihtimalle Fars­a 

da olabilir. Ama kesinlikle Arap­a deĵildir. Bunun i­in Abd¿lhay Habibiônin (ͼϡуϡϲ ͼϳЮϜϹϡК) gºr¿ĸ¿n¿ kabul 

edemeyiz. ķeyh S¿leyman Efendi, Lugat-ē ¢aĵatay ve T¿rki-i Osmani sºzl¿ĵ¿ i­in Abuĸka Sºzl¿ĵ¿ôn¿ kaynak 

olarak kullanmēĸtēr. Bizce Sēĵnakē ñBab¿rô¿n nefis alfabesidirò diye yaptēĵē a­ēklama bir yanlēĸ anlaĸēlmadan 

ibarettir. Siĵnakē kelimesini Ab¾ĸka Sºzl¿ĵ¿ônde ĸºyle a­ēklamēĸtēr:   ϽуО м ͻϽϠϝϠ Б϶ иϸ ͻϝϧПуͧ ̪Ͻтϸ Б϶ Инж ϽуϠ ФϝзПуЂ
 ϼнЯṐЪ иϹзтϼϝЛІϜ ϜϾϽув ϽϠϝϠ йЪ ͼϡЪè ñSiĵnaki: ¢aĵataycaôda bir nevi hattēr (alfabedir) ki Bab¿r hattē (alfabesi ) ve 

baĸkasē gibi Mirza Bab¿rô¿n ĸiirlerinde ge­mektedir.ò Bu c¿mleden ĸºyle bir mefhum ortaya ­ēkēyor g¿ya 

Bab¿r alfabesiyle Siĵnaki alfabesi birbiriyle alakalē veya ikisi bir alfabe olduĵu.  Bize gºre ikisi, iki ayrē alfabe 

olup,  birbirinden baĵēmsēzdēr ve birbiriyle hi­bir alakasē da yoktur. Bize gºre Mirza Bab¿r, Arap alfabesinin 

T¿rk dilindeki ifadelerde, kelimelerde ve ºzellikle de seslerde yetersiz ve uyumsuz olduĵunu iyi biliyordu. Bu 

sorunu ortadan kaldērēp, T¿rk diline
17

 daha uygun bir alfabe icat etmek i­in Bab¿r alfabesini icat etmiĸtir. 

G¿n¿m¿zde Bab¿r alfabesi hakkēnda bize bilgi aktaran ve bilim adamlarēnēn araĸtērmasēna yardēmcē olan iki 

kaynak mevcuttur: 

1. Kaynak Muhammed Tahir bin Kasimôin (бЂϝЦ еϠ ϽкϝА  ) eseri; tarih, coĵrafya ve yēldēzlarla alakalē 

bazē nadir olaylardan bahseden Acayib¿ôt-tabakat çϤϝЧϡГЮϜ ϟтϝϯКè ki bu eseri H.1055/ M.1651 yēlēnda Eĸter 

Hanlēlarēn (дϝужϝ϶ϽϧІϜ) zamanēnda Nedr Muhammed Han (дϝ϶  ϼϹж)ôēn fermanēyla Belhôte kaleme almēĸtēr. Bu 

kitabēn bir bºl¿m¿nde m¿ellif ­ok sayēda alfabeleri tanētmēĸ ve bu alfabelerin i­inde Bab¿r alfabesini de 

vermiĸtir. ¥zbekistanôēn Fenler Akademisi Doĵu Tanēma (Bilimleri) Enstit¿s¿ônde 17 n¿shasē ve Heratôēn 

Ķhtiyareddin kalesinde yer alan milli k¿t¿phanenin arĸivinde de bir n¿shasē muhafaza edilmektedir. Araĸtērmacē 

bu 18 n¿shanēn hepsini gºzden ge­irmiĸ ve araĸtērmēĸtēr. Ama bu n¿shalarēn en az olanēnda 8 ve en ­ok olanēnda 

ise 14 farklē alfabe vardēr. Bu farklēlēĵēn nedeni ise farklē zamanlarda muhtelif k©tipler tarafēndan farklē 

n¿shalardan istinsah edilerek yazēlmēĸtēr. Bu nedenle alfabe sayēsē b¿t¿n n¿shalarēnda aynē deĵildir. Bunlardan 

sadece ¥zbekistanôēn Fenler Akademisi Doĵu Bilimleri Enstit¿s¿ônde muhafaza edilen 1993 numaralē 

n¿shasēnda Bab¿r alfabesi mevcut deĵildir. Ķran bilim adamē Ahmed M¿nzev´ (рмϿзв ϹгϲϜ)ônin katalogunda St. 

Petersburgôun Doĵu Tanēma (Doĵu Bilimleri) Enstit¿s¿ôn¿n k¿t¿phanesinde 4 n¿sha ve Tahran ¦niversitesinin 

k¿t¿phanesinde de 1 n¿sha mevcut olduĵunu kaydedilmektedir. G¿n¿m¿zde Acayib-i Tabakatôēn 23 n¿shasē 

bilim adamlarē tarafēndan bilinmektedir. Acayib-i Tabakatôta alfabelerden bahsederken ĸºyle demiĸ: ñBu 

alfabeleri bilgi sahibi olan kiĸiler kendi sērlarēnē baĸkalarēndan gizli tutmak i­in bu alfabeleri icat etmiĸlerdir. 

Bu ifadeden yola ­ēkarak bazē bilim adamlarē Bab¿r alfabesini bir ĸifre alfabesiò demiĸlerdir. Ama bize gºre 

yukarēda da sºylediĵimiz gibi Bab¿r bu alfabeyi ĸifre niyetiyle icat etmemiĸ ve hi­bir zaman ĸifre ama­lē da 

kullanmamēĸtēr. Acayib-i Tabakatôēn yazarē baĸka alfabelerin sērasēnda (la ъ) harfi ile birlikte sērasēyla 29 harfi 

yazmēĸ ve iĸte buna Bab¿r alfabesi demiĸtir.  

 

 

 

                                                           
15 Mirza Aziz K¾, Tezkireôi Ala¿ddevleônin haĸiyesinde (kenar notunda) ñ Mir Abd¿lhay Meĸhedi ilmi  konularēn hi­ birini 

bilmiyordu, bildiĵi tek ĸey  Bab¿r alfabesi id, onu  da tam olarak iyi bilmiyorduò der.(Beyuni,2001:640) 

16 ñBab¿r Arap harfleri dēĸēnda deĵiĸik ve kullanēlmasē kolay bir yazē ĸekli tasarlamēĸ, 1 504' te ¿lkesinden ayrēlēp yeni bir 

devlet kurmaya Kabil'e gittiĵinde "hatt-ē Bab¿ri" adēyla yeni bir alfabe sistemi icat etmiĸti. Noktasēz harflerden meydana 

gelen bu sistem ileri s¿r¿ld¿ĵ¿ne gºre, T¿rk­e'nin b¿nyesine uygun gelecek bir yol arayēĸēn ifadesiydi. Hatt-ē Bab¿ri 
ºrneklerinden bazēlarē ­ok yakēn zamanlarda ele ge­miĸtirò. (Ak¿n,1988:400)  

17 ñBab¾r Arap harfleri dēĸēnda deĵiĸik ve kullanēlmasē kolay bir yazē ĸekli tasarlamēĸ, 1504ôde ¿lkesinden ayrēlēp yeni bir 

devlet kurmaya K©bilôe gittiĵinde óhatt-ē B©b¿riô adēyla yeni bir alfabe sistemi icat etmiĸti. Nokta sēz harflerden meydana 

gelen bu sistem, ileri s¿r¿ld¿ĵ¿ne gºre, T¿rk­enin b¿nyesine uygun gelecek bir yol arayēĸēnēn ifadesiydiò. (Baba Oĵlu, 

2013:225)  
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1.Fotoĵraf 

 

Acayib-i Tabakatôta Bab¿r Alfabesi olarak gºsterilen 29 harften oluĸan alfabe. 

Bu 29 harfin i­inde  T¿rk dilinde en yoĵun olarak kullanēlan (P , ¢ , J ve G) harfleri bulunmamaktadēr. 

Bundan dolayē Afgan bilim adamē Abd¿lhey Habibi Bab¿r alfabesiyle yalnēz Kuran-i Kerim ve Arap­a metinler 

yazēldēĵēna inanmakta ve savunmaktadēr.  ¥zbekistanôēn tanēnmēĸ bilim adamē akademisyen Aziz Kayumev bir 

konuĸmamzda bana ñBab¿r alfabesiyle ilgili Acayibi Tabakatôtaki bilgiyi ilk defa bir Rus bilim adamē gºrm¿ĸ, 

sonra bu konuyu ¥zbekistanlē Bab¿rĸinas  Dr. Sabahat Azim Canvaôya  sºylemiĸtir. Sabahat Azim Canva  bu 

eserdeki bilgilerden yola ­ēkarak  ñBab¿r Alfabesi  Hakkēnda Yeni Bilgiò adēnda  bir makale kaleme aldē. 1964 

yēlēnda Hindistanôēn baĸkenti Delhi ĸehrinde ger­ekleĸen 26. Doĵu Bilimcileri (ķarkēyat) Konferansēônda o 

makaleyi bilim adamlarēyla paylaĸtē ve sonra da yayēnladēò dedi.  

2. Kaynak Ķranôēn Meĸhet ĸehrindeki Astan-i Kuds-i Razavi (рнЎϼ ЀϹЦ дϝϧЂϐ) k¿t¿phanesinin 50 

numaralē rafēnda saklanan bir Kuran-i Kerim'dir. Ķsmi ge­en Kuran-i Kerim bilinmeyen bir alfabeyle yazēlmēĸtēr. 

Aslēnda bu Kuranôē ķah H¿seyni Savafi нУЊ еуЃϲ иϝІ(ͻ ) 1119 hicri yēlēnda o derg©ha vakfetmiĸtir. V©kēfôēn 

vakēfnamesinde Kuran-i Kerim on iki imamēn herhangi birinin alfabesiyle yazēldēĵē ve (B¿y¿k bir ihtimalle 8. 

Ķmamēn alfabesiyle) yazēldēĵē kayēt edilmiĸtir.  1965 yēlēnda Ķran bilim adamē Ahmed G¿l­in Mean´ Astan-i 

Kuds-i Razavi K¿t¿phanesindeki Kuran n¿shalarēna katalog oluĸturmak i­in oraya gider ve o k¿t¿phanede 

mevcut olan Kurôan n¿shalarēnēn t¿m¿n¿ gºzden ge­irir ve bu ­alēĸmasē sērasēnda 50 numaralē raftaki Kuran-i 

Kerim Meôan´ônin dikkatini ­eker. Ahmed G¿l­in Meôan´ bu Kuran n¿shasēnē b¿t¿n boyutuyla araĸtērēr ve tahkik 

eder. Bu araĸtērma sonunda n¿shanēn yazēsēnēn belirsiz olduĵunu ortaya ­ēkarēr.  Bu n¿sha 10. Hicri y¿zyēlēn ilk 

yarēlarēnda yazēlmēĸ ve k©ĵētlarē ise Keĸmir s¿sleme motifiyle s¿slenmiĸtir.
18

 K¿t¿phane gºrevlisi birka­ sayfayē 

fotokopi ­ektirir Tahran, Avrupa ve Amerika k¿t¿phanelerindeki alfabe bilen uzmanlara gºnderir ama onlar da 

bu alfabeyi okumakta aciz kalērlar. Hatta merhum Dr. Kasim Gani bin ­eĸide yakēn g¿n¿m¿zde kullanēlan ve 

kullanēlmayan alfabeyle yazēlmēĸ Ķncilôden bir ayet bulup fotokopi ­ektirip, Londraôdan k¿t¿phane m¿d¿r¿ 

Oktay Beyôe gºnderir. Oktay Bey hattan anlayan arkadaĸlarēyla birlikte 50 numaralē Kurôanôē bu bin ­eĸit alfabe 

ile yazēlan Ķncil ayetinin biniyle de karĸēlaĸtērērlar.  Ama sonunda bu Kuranda kullanēlan alfabe bu bin ­eĸit 

alfabelerin hi­birine benzemediĵi ortay koyar. G¿l­in Mean´ b¿t¿n bu hususlarē dikkat alarak 1977 yēlēnda bir 

makale yazar ve bu makalede bu Kurôan 12 imamēn herhangi birinin alfabesiyle yazēldēĵēnē reddederek, ñBu 

Kuran ĸ¿phesiz Padiĸah Zehireddin Muhammed Bab¿rô¿n icat ettiĵi alfabeyle yazēlmēĸtērò der. Bu tarihten sonra 

50 numaralē raftaki Kurôan bilim adamlarēnca ve ºzellikle de Bab¿rĸinaslar tarafēndan Mushaf-ē Bab¿r´ (Bab¿r 

                                                           
18 Mezk¾r Kur'an, nohud´ renkli ince Kaĸmiri ve ©h©rlē bir k©ĵēda yazēlmēĸ olup sahifeleri cetvelli ve cetveller arasē hafif 

altēnlēdēr. S¾re baĸlarē altēnlē, cildi dºv¿lm¿ĸ ke­i derisinden olup kahve renklidir. Varak adedi 265, her sahife 17 satēr halinde 

ve 7,8x8, 125x9 cm. ºl­¿s¿nde olan Kur'an 50 numarada mukay-yeddir.(Alparslan,1976:166)  
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Kuranē)  olarak adlandērēldē ve o adla meĸhur oldu
19

. Sºylenmesi gerekir ki bu Kurôan n¿shasēnēn hi­bir yerinde 

Bab¿r alfabesiyle yazēldēĵēna dair iĸaret edilmemiĸtir.  G¿l­in Mean´ tahmin yoluyla Bab¿r alfabesi olduĵunu 

sºylemiĸtir. Ahmed G¿l­in Mean´
20

  Bab¿r Kurôanôēnēn  bir ­ok  harflerini ­ºzd¿  ama yazēlēĸ kuralēnē ­ºzemedi. 

Yaklaĸēk 40 sene  sonra Ķranlē hattat   Fezlullah  Fazil Niĸabur´ ( ͻϼн͟ϝЇуж ЭЎϝТ  ЭЏТ )  uzun  s¿re araĸtērmalar 

sonunda Bab¿r Kurôanôēnēn alfabesini ­ºzd¿ ve okuma yazma kurallarēnē  bilim d¿nyasēna sundu. 

2.Fotoĵraf 

 

Mushaf- Bab¿r´ôde ge­en ve 29 harften oluĸan alfabe. 

Acayib-i Tabakatôta  çϤϝЧϡГЮϜ ϟтϝϯКè olmadēĵē gibi Bab¿r Mushafôēnda da ĸu dºrt (p,­,j, ve g )  harf 

yoktur.  Kuran-ē Kerim Arap­a olduĵu i­in bu dºrt (p,­,j, ve g)   harfin olmamasē da doĵaldēr. 50 numaralē 

Kuranôēn alfabesi de 29 harf olarak ortaya ­ēktē. Arap alfabesi gibi saĵdan sola doĵru yazēlēyor, yazēm kullarē, 

baĸlangēcē, ortasē ve bitiĸi birebir Arap alfabesinin yazēm kurallarē aynisidir ve yine Arap alfabesinde kullanēlan 

harekeler (kesre, fetha ve zamma) de kullanēlmēĸtēr. Bize gºre Bab¿r Mushafôēnēn ilk ve ger­ek k©ĸifi Ahmed 

G¿l­in Meôan´ôdir. Ama onun okuduĵu ve ortaya ­ēkardēĵē harflerin i­inde ve hazērladēĵē cetvelde ( Д / z ) harfi 

mevcut deĵildi. Bu harfi ikinci kez Fazlullah Fazil Niĸabur´ okuyabildi. Niĸabur´ônin hazērladēĵē cetvelde ise (Ϩ 

/s) harfi mevcut deĵildi. Bu nedenle Fazlullah Fazil Niĸabur´ôn Mushafôē ilk defa keĸfeden deĵil de Mushafôēn 

okunmasēnē ve harflerin yazēlmasēnē keĸfeden olarak bilinmesi gerekmektedir. Biz her iki cetvelden (hem 

Mean´ônin cetvelinden ve hem Niĸabur´ônin cetvelinden) istifade ederek 3.fotoĵrafta mukayese (karĸēlaĸtērma) 

cetvelini verdik. Bu cetvelde hem Acayib-i Tabakatôta ge­en 29 harf ve hem de Mushaf-i Bab¿r´ôde ge­en 29 

harf mevcuttur. 

 

 

 

                                                           
19 Ķbn©ônin 2012 yēllē  yayēnladēĵē bir habere gºre ñ Bu Kuranôdan  d¿nyada bir tane olduĵu i­in Kuranôēn  bir c¿z¿n¿ Bab¿r 

alfabe ile yazēlmasēnēn sparēĸē gen­ bir hoĸnevis olan Nilufer G¿l©bgir (Ͻу͵ы͵ ϽТнЯуж)ôe verilmiĸtir. Bu gen­ hoĸnevis  Meĸhed 

ĸehrinin  tanēlmēĸ hoĸnevisinden eĵitim aldēktan sonra Kuranôēn 30. C¿z¿z¿ (son c¿z¿n¿) Bab¿r alfabesiyle  yazacatēr . Bab¿r 

albafesiyle  yazēlan sureleri  elbette  Bab¿r alfabesinine  alt yazē  olarak Arap ve latin alfabeleriyle de yazcaktērò. Bk: 

http://www.ibna.ir/fa/doc/naghli/101985/рϽϠϝϠ-Б϶-ЀϝЂϜ-дϐϽЦ-Єϼϝͺж  
20

 άDŀȅǊŜǘƛ ǾŜ ǘŜŘƪƛƪƛ ŜƭŘŜƴ ōƤǊŀƪƳŀȅŀƴ 5ǊΦ YΦ DŀƴƞΣ ōǳ ȅŀȊƳŀŘŀƪƛ όaŜǒƘŜŘϥ-ŘŜƪƛ YǳǊϥŀƴύ ǎǶǊŜ ǾŜ ŃȅŜǘƭŜǊƛƴ YǳǊϥŀƴ-Ƥ 
YŜǊƛƳϥŘŜƪƛ ǎǶǊŜ ǾŜ ŃȅŜǘƭŜǊŜ ǳȅƳŀǎƤƴŘŀƴ ƛǎǘƛŦŀŘŜ ŜŘŜǊŜƪ ƻƴǳƴ ŀƭŦŀōŜǎƛƴƛƴ ŀƴŀƘǘŀǊƤƴƤ ŜƭŘŜ Ŝǘǘƛέ. .(Alparslan,1976:166) Her iki 

yazar da Ahmed G¿l­in Mean´ônin makalesinden yararlanmalarēna raĵmen; Bab¿r alfabesini ilk okuyanē Halim Yarkēn, 

G¿l­in Mean´ôni, Prof.Dr. Ali Alparslan ise Dr. Gan´ônin olarak kaydetmiĸlerdir. Bu makaleyi ­evirirken her ne kadar ­aba 

gºstersem de  Mean´ônin makalesini elde edemedim.   

http://www.ibna.ir/fa/doc/naghli/101985/نگارش-قرآن-اساس-خط-بابري
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3.Fotoĵraf 

 

Her iki kaynakta Bab¿r alfabesi olarak ge­en harflerin karĸēlaĸtērlmasē 

Bug¿n uzmanlarēn elinde Bab¿r alfabesi olarak iki ayrē ve iki farklē 29ôar harfe bulunmaktadēr. 

Meselenin diĵer bir ĸaĸērtēcē tarafē da Abd¿lhey Habibi (ͼϡуϡϲ ͼϳЮϜϹϡК ) bu iki farklē harfleri ikisini elde edip 

birbiriyle karĸēlaĸtērdēktan sonra 50 numaralē raftaki Kuranôēn Bab¿r alfabesiyle yazēlmadēĵēnē sºyleyerek, 

Ahmed G¿l­in Mean´ôin sºzlerini katiyetle ret etmiĸtir. Abd¿lhey Habibi ñAlfabenin Tarihi ve Afganistanôēn 

Eski Yazēlarēò adlē eserinde Bab¿r alfabesi i­in ĸºyle ñMeĸhed ĸehrindeki Astan-i Kuds-i Razavi k¿t¿phanesinde 

50 numaralē raftaki Kuranôēn alfabesinin Bab¿r alfabesi demiĸler, a­ēk­asē bu alfabenin kaynaĵē belli deĵildir. 

Bu alfabe ¦rgen­ binasēnēn kapēsēnēn ēĸēĵēnda yazēlan alfabeye benzemektedir bu nedenle Kuzey Kafkasya ile bir 

iliĸkisi var olduĵu d¿ĸ¿n¿yorumò der. Bºylece Bab¿r alfabesiyle ilgili olan konu yine tēkandē, ­¿nk¿ iki farklē 

harflere sahip olan birbirine hi­ benzemeyen iki grup alfabe uzmanlara Bab¿r alfabesi olarak sunulmaktadēr. Bu 

nedenle uzmanlar konuyla ilgili yaptēklarē yorumlar ve savunduklarē gºr¿ĸler itibariyle iki gruba ayrēlmaktadēr. 

1.grup uzmanlar Acayib-i Tabakatôta  çϤϝЧϡГЮϜ ϟтϝϯКè  gºsterilen harfleri Bab¿r alfabesi olarak kabul 

etmektedirler, Bab¿r Mushafôēndan elde edilen alfabeyi Bab¿r alfabesi olarak kabul etmezler. Bu grup 

uzmanlarēn i­inde Afgan bilim adamē Abd¿lhey Habibi, Dr. Vahidi ve Mail Herevi gibi her iki kaynaktan da 

haberdar olanlarē da vardēr. ¥zbekistanlē uzman Sabahet Azim Canva ve Pakistanlē uzman Dr. Muhammed Sabir 

gibi Bab¿r Mushafôēndan haberdar olmayanlarē da vardēr 

2.Grup uzmanlar Bab¿r Mushafôēndan elde edilen alfabeyi Bab¿r alfabesi olarak bilirler. Acayib-i 

Tabakatôta çϤϝЧϡГЮϜ ϟтϝϯКè  gºsterilen alfabeyi ise Bab¿r alfabesi olarak kabul etmezler. Bu grupta yer alan 

uzmanlar: Ķran uzmanlarē Ahmed G¿l­in Meôan´, Fazlullah Fazil Niĸabur´, T¿rkiyeli uzman Prof. Dr. Ali 

Alparslan ve ¥zbekistanlē uzman Zakircan Maĸrabev ve Nezirullah Resulzade gibi. ķunu da belirtmem gerekir ki 

Ahmed G¿l­in Meôan´, Fazlullah  Fazil Niĸabur´ ve Prof. Dr. Ali Alparslan Acayib-i Tabakatôtaki Bab¿r 

alfabesinden habersizdirler. ¥zellikle Alparslan ¥zbekistan uzmanlarēnēn araĸtērmalarēndan bilgi elde etmeye 

­ok iĸtiyaklē ve gayretli olmasēna raĵmen Sovyetler Birliĵi ĸartlarēndan dolayē muvaffak olamamēĸtēr.  Ben 2004 

yēlēnda T¿rkiyeôyi ziyaret ettim ama Prof. Dr. Ali Alparslan bundan bir ka­ yēl ºnce ebediyette gº­ ettiĵini 

ºĵrendim ruhu ĸ©d olsun.  

Bug¿n elimizde asla birbirine benzemeyen iki ayrē alfabe grubu, Bab¿r alfabesi olarak bulunmakta ve 

bilinmektedir. A­ēk­asē Bab¿r ķah T¿rk dilini bu harflerle nasēl seslendirdiĵine ve nasēl ifade ettiĵine dair ufak 

bir yorum yapamadēĵēmēz gibi bu iki alfabe grubundan hangisi yak´nen (ger­ekten ) Bab¿r alfabesidir hen¿z onu 

da sºyleyemeyiz. Bu iki grup alfabenin her ikisi de T¿rk diline gºre kamil deĵil nakēstēr, ­¿nk¿ bu iki grubun her 
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ikisi de 29ôar harfe sahiptir. Yani bu dºrt harf (p,­,j ve g) her iki grupta da bulunmamaktadēr. ķimdiye kadar bu 

iki grup alfabenin herhangi biriyle T¿rk­e yazēlmēĸ hi­bir metin elimizde bulunmamaktadēr. Bab¿r ķah bu dºrt 

harfi eksik olan alfabeyle T¿rk­e kelimeleri nasēl seslendirdiyse o da bize malum deĵildir. Yine Bab¿r alfabesi 

araĸtērēlmasē gerekken bir konu olarak ºn¿m¿zde tēkanēp duruyor.  

Biz bu uzun s¿reli araĸtērmalarēmēzda bu iki farklē alfabeyi ñOrhun, Uygur, Arami, Usta, Soĵd ve  

Pehlevi  gibi  ve Acayib-i Tabakatôta  mevcut olan deĵiĸik  alfabelerin hepsiyle karĸēlaĸtērdēk. Araĸtērmalarēmēzēn 

sonucunda ĸunu ºĵrendik: Bab¿r alfabesinin bazē harfleri ismi ge­en alfabelerin bazē harflerine tamamen veya 

kēsmen benzemektedir. Bu bize ĸunu anlatēyor Bab¿r ķah Bab¿r alfabesini tesad¿fen veya gereksizcesine 

oluĸturmamēĸtēr, Bab¿r ķah ºnceki alfabeleri ­ok iyi biliyordu. ¥zellikle onun zamanēnda da az ­ok kullanēlan 

eski T¿rk alfabesi olan Uygur alfabesini ­ok iyi biliyordu. Onun i­in de bu iĸe baĸvurmuĸtur. Bu bahsin  sonuna 

doĵru gelirken ºnemli bir soruyla karĸē karĸēya kalēyoruz:  Bab¿r ķah b¿y¿k bir h¿k¿mdar  olmasēna raĵmen 

neden  alfabesini cihan ĸ¿mul bir alfabe haline getirmemiĸ  ve d¿nyaya tanētmak i­in ciddi bir adēm atmamēĸtēr.? 

Bu soruya farklē bilim adamlarēnca bir­ok cevap verebilir ama bizce cevaplarēn en ºnemlisi ve etkini ĸu iki 

cevaplardēr.  

1.Orta­aĵ ĸartlarēnda Ķslam camiasē ve ºzellikle T¿rkler i­in Arap alfabesi Kuran-i Kerim alfabesi ve 

Ķslam alfabesi olduĵu i­in  ayrē bir ºneme sahipti  ve hatta mukaddes olarak gºr¿nmekte idi.  Bab¿r o ĸartlarē ­ok 

iyi bildiĵi i­in istemedi veya (istese de)  yapamadē. 

2.Bab¿r Hindistanôēn bir bºl¿m¿nde yepyeni bir devlet kurmuĸ ve orada tutunmaya ­alēĸmaktaydē. Bir 

taraftan devletin yeni kurulmuĸ olmasē, diĵer bir taraftansa orada yaĸayan milletin hepsinin T¿rk olmamasē, 

alfabesini yaygēnlaĸtērmasēna mani olmuĸ ve Bab¿rô¿, bu iĸi ºnceliĵi olmasēndan alē koymuĸtur. 

Bu konuyla alakalē son sºz¿m¿z ĸudur:  Bilim adamlarē d¿nyanēn her bir kºĸesindeki k¿t¿phaneleri, 

m¿zeleri ve arĸivleri arayēp tarayēp Bab¿r alfabesiyle yazēlmēĸ bir ¥zbek­e metni bulmalēdēr. Bulunacak metnin 

incelendiĵinde aĸaĵēdaki iki konuya a­ēklēk getirerek bu konuya son noktayē koayacaktēr. 

1.Bu iki farklē alfabe grubunun hangisi ger­ekten  Bab¿rôe aittir, yoksa  her iki grup ta Bab¿rôe ait deĵil 

mi acaba .?  

2.Bab¿r alfabesinde sesli harfler ne bi­imde veya ilgili hangi simgeler kullanēlmēĸtēr.  

Netice itibariyle Bab¿r alfabesi T¿rklerin son alfabesi olarak beĸer tarihinin yapraklarēnda yer almēĸtēr. 

Ben ĸuna inanēyorum ki g¿n olur bilim adamlarēnēn ­abasēyla Bab¿r alfabesinin ĸifresi ­ºz¿l¿r ve bilim 

d¿nyasēna armaĵan edilir.   
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T¦RK¢ENĶN MISIR ARAP¢ASINA ETKĶSĶ 

Dr. ¥ĵr. ¦yesi Asem Hamdy Ahmed ABDELGHANY 
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¥z: T¿rkler ve Araplar k¿lt¿rel ve dini bakēmdan g¿­l¿ bir ortak ge­miĸe sahiptir. Bu durum ortak bazē adet, 

gelenek-gºrenek ve dil unsurlarēnda kendini gºsterir. Bunun canlē ĸahidi, en baĸta dil unsurudur. Nitekim 

T¿rk­e'de yer alan altē binden fazla Arap­a kºkenli kelimenin yanēsēra ºzellikle halk-sokak dili olup ammice 

diye tabir edilen leh­e farklēlēklarēnda kendini gºsteren k¿lt¿rel irtibat, iki millet arasēndaki k¿lt¿rel etkileĸimin 

en b¿y¿k kanētēdēr. 

Mēsēr Ammice'si, Osmanlē'nēn Mēsēr'a h©kimiyeti ve bu etkinin ge­tiĵimiz asrēn ortalarēna kadar devam etmesi 

sebebiyle diĵer arap leh­elerine gºre T¿rk­e'den olduk­a fazla etkilenmiĸtir. Ķĸte bu husus, benim T¿rk­e'nin 

Mēsēr Arap­a'sēna etkisi konusunu se­memdeki temel faktºrd¿r.  

Amacēm; Mēsēr Arap­a'sēndaki T¿rk­e kelime formlarēnē araĸtērmak ve bu ­er­evede meydana gelen ses-telaffuz, 

morfoloji (sarf), kelime yapēsē (terkib) ve del©let farklarēnē ortaya koymaktēr. Sºz konusu bu farklarē, ilgili 

verilerden se­tiĵim ºrneklemle deskriptif bir yºntem kullanarak inceleyeceĵim. Sonu­ olarak, iki millet 

arasēndaki irtibatēn tarihi kºkleri daha iyi anlaĸēlacak ve bºylece T¿rk­e ve Arap­a arasēndaki etkileĸimin tarihi 

kºkeni, k¿lt¿rel iliĸkilerin canlē ĸahidi olan dille belirginlik kazanacaktēr. 

  

THE INFLUENCE OF THE TURKISH LANGUAGE IN THE EGYPTIAN ARABIC  

Assistant professor. Dr. Asem Hamdy Ahmed ABDELGHANY 

Balēkesir University Faculty of Theology 

 

Abstract: Arabs and Turks have a strong history of culture and religion. This has emerged in the forms of 

influence and has influenced in customs, traditions and language. Perhaps the field of language is one of the 

most important areas in which this influence and influence is shown. Turkish has taken more than 6,000 

linguistic roots from the Arabic language. The Arabic language has also been influenced by the Turkish 

language, especially Arabic Dialects. 

The Egyptian Arabic is the most common Arabic Dialect influenced by the Turkish language because of the 

Ottoman presence in Egypt until the early fifties of the last century and therefore I chose the subject of the 

influence of the Turkish language in the Egyptian Arabic. 

Objective: To study the forms of Turkish words in the Egyptian Arabic and the linguistic changes that have 

taken place in them from vocal, morphological, syntactic and linguistic changes. 

 

 Keywords: Turkish - Egyptian Arabic - Ottoman - Cultural Relations - Semantic 
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GĶRĶķ 

 

T¿rkler ve Araplar k¿lt¿rel ve dini bakēmdan g¿­l¿ bir ortak ge­miĸe sahiptir. Bu durum ortak bazē 

adet, gelenek-gºrenek ve dil unsurlarēnda kendini gºsterir. Bunun canlē ĸahidi, en baĸta dil unsurudur. Nitekim 

T¿rk­ede yer alan altē binden fazla Arap­a kºkenli kelimenin (Abdelghany, 2015: 41; Avcē, 2006) yanē sēra 

ºzellikle halk-sokak dili olup Ammice diye tabir edilen leh­e farklēlēklarēnda kendini gºsteren k¿lt¿rel irtibat, iki 

millet arasēndaki k¿lt¿rel etkileĸimin en b¿y¿k kanētēdēr. 

Fasih Arap­ada ve Kur©n'ē Ker´m'de Bulunan T¿rk­e Kelimeler: 

Mēsēr Ammicesi, Osmanlē'nēn Mēsēr'a hakimiyeti ve bu etkinin ge­tiĵimiz asrēn ortalarēna kadar devam etmesi 

sebebiyle diĵer Arap leh­elerine gºre T¿rk­eden olduk­a fazla etkilenmiĸtir. (Abd¿ssettar, Afify ve ķensoy, 

2018: 243) Ķĸte bu husus, T¿rk­enin Mēsēr Arap­asēna Etkisi konusunu se­memdeki temel faktºrd¿r. 

AMA¢ 

Amacēm; Mēsēr Arap­asēndaki T¿rk­e kelime formlarēnē araĸtērmak ve bu ­er­evede meydana gelen ses-telaffuz, 

morfoloji (sarf), terkip ve del©let farklarēnē ortaya koymaktēr. Sºz konusu bu farklarē, ilgili verilerden se­tiĵim 

ºrneklemle deskriptif bir yºntem kullanarak inceleyeceĵim. Sonu­ olarak, iki millet arasēndaki irtibatēn tarihi 

kºkleri daha iyi anlaĸēlacak ve bºylece T¿rk­e ve Arap­a arasēndaki etkileĸimin tarihi kºkeni, k¿lt¿rel iliĸkilerin 

canlē ĸahidi olan dille belirginlik kazanacaktēr. 

ARAķTIRMA PROBLEMĶ: 

T¿rk­eden Mēsēr Arap­asēna Ge­en Kelimeler, ķekiller ve Dilsel Farklarē Nelerdir? 

Bu Kelimeler, Mēsēr Arap­asēnēn Kurallarēna Nasēl Uyumlu Olmuĸtur? 

Mēsēr Arap­asēnda T¿rk­e Kelimelerin Fazlaca Bulunduĵu Alanlar Hangileridir? 

Y¥NTEM : Deskriptif Yºntem 

Araĸtērma Problemi belirlendikten sonra óôMēsēr Arap­asēndaki T¿rk­e Kelimelerôô araĸtērma Bulgularē  olarak 

se­ildi ve bu araĸtērma ĸu aĸamalarda ger­ekleĸtirildi: 

¶ Mēsēr Arap­asēndaki T¿rk­e kºkenli kelimeleri toplamak 

¶ Sēnēflandērmak 

¶ Dilsel analiz yapmak 

¶ Genel ilkeler ­ēkarmak 

Birinci Bºl¿m: Mēsēr Arap­asēndaki T¿rk­e Kelimelerin ķekil Bilgisi 

¶ Bir Ses (Fonem) 

¶ Bir Ek 

¶ Bir Baĵla­ 

 Kelime Aslē Kur©n'ē Ker´m'de 

Ge­tiĵi Yer 

Arap Dili ve Edebiyatēnda Ge­tiĵi Yer 

ϞнЪ Kupa 

(Karaaĵa­, T¿rk­e 

Verintiler Sºzl¿ĵ¿, 

s. 861) 

 Ṥ̱еу̴ЛΖв е̵̴в Ṥ̱Ѐ̶ϓ̲Ъ̲м ̲Хт̴ϼϝ̲Ϡ̲ϒ̲м Ṥ̱ϞϜ̲н̶Ъ̲ϓ̴Ϡ 

(Vakēa S¿resi 18. Ayet) 

Ķslamôdan ºnceki dºnemde Aaĸaônēn 

ĸiirinde. 

 

ϼнзϧЮϜ Tandēr 

(Ķbn Cinni, 1/213) 

.ϼнзϧЮϜ ϼϝТм ϝжϽвϒ ̭ϝϮ ϜϺϖ пϧϲ  

(H¾d Suresi 40. Ayet) 

En eski Arap­a sºzl¿klerde bulundu ve 

T¿rk­e kºkenli olduĵu ifade edildi. 
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¶ Bir Kelime 

¶ Bir Terkip 

1. Bir Ses (Fonem): 

Mēsēr Arap­asē, T¿rk­edeki bazē fonemlerden etkilenmiĸtir. ¥rneĵin, bazē ºzel isimlerin sonundaki (Ϥ)T fonemi, 

masdarē ºzel isme dºn¿ĸt¿r¿r. (Allub, 2014: 11; Abd¿ssettar vd, 2018: 260) 

Kelime Arap­a Aslē Asēl Anlamē T¿rk­esi 

ϥгЫϲ ϣгЫϲ Bilgelik  Hikmet  

ϤϓЇж ϢϓЇж Ortaya ­ēkmak Neĸet 

ϤмϽϪ ϢмϽϪ Zenginlik  Servet 

ϥгЋК ϣгЋК Ahlak kurallarēna baĵlē kalmak Ķsmet 

2. Bir Ek: 

1- Cē (- ci, -cu, -c¿, -­ē, -­i, -­u, -­¿) Eki: 

Mēsērlēlar bu eki meslekler i­in kullanērlar, fakat (C) harfi Mēsēr Arap­asēnda bulunmadēĵēndan dolayē (G) harfi 

gibi telaffuz edilir. Ve bu ek, hem Arap­a kºkenli kelimelerden sonra hem de T¿rk­e kºkenli kelimelerden sonra 

gelir. 

Kelime Anlamē Kelime Anlamē 

сϯϧУЪ Kºfteci сϮнЫв ¦t¿c¿ 

сϯϠϝϡЪ Kebap­ē сϯϠϼнІ ¢orbacē 

сϮϽуІϝгІ ¢amaĸērcē сϯЛТϹв Top­u 

 

2. lēk (-lik -luk, -l¿k) Eki: 

 Bu ek, Mēsēr Arap­asēnda yer ismi yapar. 

Kelime Anlamē 

ЩуЯϲыЂ Silahlēk 

3- Lē ( -li, -lu, -l¿) Eki: 

Bu ek, Mēsēr Arap­asēnda bir yere aitlik, baĵlēlēk anlamē katar. Fakat sadece (li) telaffuzu ile kullanēlēr. 

Kelime Aslē / Anlamē 

сЯϡϧзК Antepli  

сЯжϝгϫК Osmanlē 

3. Bir Baĵla­: 
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Baĵla­ Aslē Telaffuzu Anlamē 

ϝт .... ϝт..... Ya ..Ya daé Ye.. Yeé Aynē Anlamē 

4. Kelimeler: (En Yaygēn): 

Bu en yaygēn ge­iĸ ĸeklidir. 

 Kelime ЄнϠ  ЄϜмϝт МϝЊ 

Aslē Boĸ Yavaĸ Saĵ 

5. Terkip: 

Bazen T¿rk­e ôden Mēsēr Arap­asēna tam terkipler ge­er. 

Terkip  Aslē 

иϸϽϠ Bir de o 

Ѐмϸ рϽОмϸ Dosdoĵru 

 ЬнϮ : ϣϫжϕгЮϜ ̭ϝгЂцϜ ϣЊϝ϶ ϣϡЪϽгЮϜ ̭ϝгЂцϜ ЍЛϠм

ϼϝзЯϮ ̪дϜϹуТ 
Bazē ¢ift Ķsimler: G¿l Fidan   G̪¿lnar 
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Ķkinci Bºl¿m: Mēsēr Arap­asēnda Yer Alan T¿rk­e Kelimelerin Farklēlēk ķekilleri: 

1. Ses-Telaffuz Farklarē 

A. Tefh´m (Ķnce - Kalēn) 

Bazen T¿rk­e ôden Mēsēr Arap­asēna ge­en bazē ince kelimeler, Mēsēr Arap­asēnda kalēn olur ­¿nk¿ bazē ince 

harfler Mēsēr Arap­asēnda bulunmaz, mesela ¦ ï ¥ harfleri gibi. 

 Kelime рϽϠнЪ 

(Kubri)  

ЩтϼнЪ 

(Kurek)  

ϣІнЪ  

(Koĸe) 

Ш̳Ͻ̳І 

(ķuruk) 

Aslē Kºpr¿  K¿rek Kºĸe ¢¿r¿k 

B. Terk´k (Kalēn - Ķnce) 

T¿rk­eôden Mēsēr Arap­asēna ge­en bazē kalēn kelimeler Mēsēr Arap­asēnda ince olur. ¢¿nk¿ genellikle leh­e 

ince harfleri tercih eder. 

 Kelime Aslē Kelime Aslē 

ЄϝϠ (Beĸ) Baĸ  йуϠϒ(Ebih) Abi -aĵabey 

сϮϾϝт (Yezgi) Yazēcē ϝІϝϠ  (Beĸe) Paĸa 

ЄϜнт (Yeveĸ) Yavaĸ бжϝк(Henim) Hanēm 

C. Ķbdal : (En Yaygēn) 

En yaygēn ses farkēdēr ve bunun pek ­ok ĸekli vardēr. 

1- (T) Harfi yerine (D): 

 Kelime Aslē 

ЄϜϸϽувϸ (Demirdeĸ) Demir taĸ 

2- (I) Harfi Yerine (U): 

 дϽ̳Т 

(Furn)  

Ф̳ϸϿ̳Т 

(Fuzdu) 

дϝϧЃ̳Т 

(Fusten) 

ϣϡв̳Ͼ 

(Zumbe) 

Fērēn Fēstēk  Fēstan zēmba 

3- (¦ U) Yerine (Ķ): 

рϽϠнЪ 

(Kubri)  

сЯПДъ 

(Lazoĵli) 

сЮϼнА 

(Turli)  

сІϼнА 

(Turĸi) 

Kºpr¿ Lazoĵlu 
T¿rl¿ 

(Yemek) 
Turĸu 

4- (¢) Harfi Yerine (ķ): 

Mēsēr Arap­asēnda (¢) harfi bulunmaz, bu nedenle (¢)ôye en yakēn  harfe (ķ) dºn¿ĸt¿r¿l¿r. 
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 ЅтмϝІ 

(ķeviĸ) 

ϣвϼнІ 

(ķevirme) 

ϣГзІ 

(ĸanta) 

ЄнЪϝІ 

(ĸekuĸ) 

¢avuĸ ¢evirme ¢anta ¢eki­ 

5- (C) Harfi Yerine (G): 

¢¿nk¿ Mēsēr Arap­asēnda (C) harfi yoktur. 

 Kelime Aslē 

сϯГЂнϠ(Bostagi) Postacē 

сϯϠϽК (Arbagi)  Arabacē 

6- (L/M) harfi Yerine (N): 

 Kelime Aslē 

днЪϜϽЪ  (Karakon)  Karakol  

рϹзІ (ķindi) ķimdi 

7- (P) yerine (B): 

Mēsēr Arap­asēnda (P) harfi yoktur ve ona en yakēn harfe (B) dºn¿ĸt¿r¿l¿r. 

 Kelime Aslē 

ϝІϝϠ (Beĸe) Paĸa 

ϣІϝОнϠ  (Boĵaĸe) Poĵa­a 

C. Ķdĵam: 

 Kelime Aslē 

ϣгΖЯЫІ  (ķekelleme) ķekerleme  

2. Morfoloji (Sarf) Farklarē: 

Kelime Aslē Morfoloji Farklarē 

Ѐмϸ 

Dos (Dosdoĵru) 
Dos Mēsēr Arap­asēnda Fiil olarak kullanēlēyor. 

ϣОϝϠ 

Baĵah 
Baĵ Sonunda Mēsēr Arap­asēndaki Tekil Eki(eh) ile kullanēlēr. 

ϤϝтϜϽЂ Sarayat Saray - saraylar Sonunda Mēsēr Arap­asēndaki ¢oĵul Eki(at) ile kullanēlēr. 

ЅвϽЫв Kurumuĸ Mēsēr Arap­asēndaki Edilgen kalēbēnda Kullanēlēr. 
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Mukarmiĸ 

сϯзЪ 

Kingi  
Ķkinci Bir Harf eksik.  

3. Yapēsal (Terkip) Farklar: 

 Terkip  Aslē Fark 

ФммϝА ЅуІ 

ķiĸ Tavuk 

Tavuk ķiĸ yer deĵiĸikliĵi 

Ķkinci Bºl¿m: Mēsēr Arap­asēnda Yer Alan T¿rk­e Kelimelerin Farklēlēk ķekilleri: 

4. Del©let Farklarē 

¶ Anlam Geniĸlemesi 

¶ Anlam Daralmasē 

¶ Anlamdaki B¿t¿nsel Deĵiĸim 

I. Anlam Geniĸlemesi 

Kelime Aslē Mēsēr Arap­asēnda Anlamē 

ЄыϠ Beleĸ Beleĸ - Gerek yok - Yapma 

ϣЯϠϒ Abla Abla ï Bayan ¥ĵretmen 

II. Anlam Daralmasē: 

Kelime Aslē Mēsēr Arap­asēnda Anlamē 

ϣЇуІ 

ķiĸeh 
ķiĸe Nargile. 

ϣϮн϶ 

Hoca 
Hoca Okulda Bir ¥ĵretmen. 

ϣгЋϠ 

Basma 
Basma Parmak basmak. 

ЅуЎъϒ 

Aladiĸ 

(Yoldaĸlar) 

Yoldaĸ Kºt¿ Yoldaĸlar. 

III.  Anlamdaki B¿t¿nsel Deĵiĸim: 

Kelime Aslē Mēsēr Arap­asēnda Anlamē 

ϣАϼмϒ Orta B¿y¿k cemaat 

дϝвϼмϒ Orman Mēsērôda meĸhur bir park 

сЯЯгϦ Temelli Tembel 
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ϾнϦ Tuz Ķlgisizlik 

ЄнЦϜϽЦ Kara Kuĸ Zalim 

ЄϜϸϽувϸ Demirtaĸ Kahireôde mahalle ismi 

ϝзуϦϼнТ Fērtēna Fitne ­ēkarmak 

4- Yazēlēĸ Etkisi: 

(N) ve (G) harfleri, Mēsēr Arap­asēnda bulunmasēna raĵmen bazen (K) harfine dºn¿ĸt¿r¿l¿r ­¿nk¿ Osmanlēcada 

Arap­a karakter kullanērken (N) ve (G) harfleri, Arap­adaki (K) harfi gibi yazēlēyordu. (Abdelrahim, F., 2001: 

11) Bu nedenle Mēsērlēlar bazen (N) ve (G) harflerini (K) gibi okurlar.  

Kelime Aslē Osmanlēca yazēsē 

сІϝϡЫϠ (bikbeĸi) Binbaĸē сІϝϡ᷂Ϡ 

сЫжнЂ (Sonki) S¿ng¿ сͺжнЂ 

¦­¿nc¿ Bºl¿m: Mēsēr Arap­asēnda T¿rk­e Kelimelerin Fazlaca Bulunduĵu Alanlar: 

¶ Asker´ R¿tbeler ve Harp Terimleri 

¶ Meslekler ve Ķĸ Sahalarē 

¶ Mekan Ķsimleri 

¶ Yiyecek ve Ķ­ecek Ķsimleri 

¶ Aile Alanē 

1. Asker´ R¿tbeler ve Harp Terimleri: 

 Kelime Aslē Kelime Aslē Kelime Aslē 

сІϝϡЫϠ Binbaĸē ЅтмϝІ ¢avuĸ сϯжϽϠ Birinci  

сІϝϠϾнт Y¿zbaĸē ЩуЯϲыЂ Silahlēk сϯзЪ Ķkinci 

сІϝϡжмϒ  Onbaĸē ϣϯзϡА Tabanca сϯзІ ¦­¿nc¿ 

сϯϠнА Top­u ЅтϝЦ Kayēĸ ЩЇϠϸ Dip­ik 

сЫжнЂ S¿ng¿         

2. Meslekler ve Ķĸ Sahalarē: 

Kelime Aslē 

ϟϦϝЪ ЄϝϠ Baĸkatip 

ЀϹзлв ЄϝϠ Baĸm¿hendis 

пГЂϒ Usta 
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ЅϧУв ЄϝϠ Baĸm¿fettiĸ 

рϾϽϦ Terzi 

3. Mekan Ķsimleri: 

Kelime  Aslē 

ФънϠ Bulak 

рϜϽЂ Saray 

ФϝЦϾ Sokak 

ЄϜϸϽувϸ Demirtaĸ 

сЯОнДъ Laz Oĵlu 

дϝвϼмцϜ Orman 

4. Yiyecek ve Ķ­ecek Adlarē: 

Kelime Aslē Kelime Aslē 

йвϽГЂϝϠ Pastērma дϜϾϝЦ Kazan 

йІϝОнϠ Poĵa­a ϣвϼнІ ¢evirme 

ФммϝА ЅуІ Tavuk ķiĸ ϽПЯϠ Bulgur  

ϣϧУЪ Kºfte ϞϝϡЪ Kebap 

5. Aile Alanē: 

Kelime  Aslē 

ϢϿуϦ Teyze 

бжϝк Hanēm 

йуϠϒ Abi (Aĵabey) 

йЯϠϒ Abla 

рϸϜϸ Dede 

йзуж Nine 
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MĶLLĊ K¦LT¦R¦N ĶNķASINDA EDEBĊ ESERLERĶN ¥NEMĶ 

 

Do­. Dr. Sefa Y¿ce 

Gazi ¦niversitesi 

 

¥z: Mill´ bilin­, tarih ve k¿lt¿rel dokuyla oluĸur. Bu bilin­, edeb´ eserlerle kazanēlēr. Bunu ilk kavrayan Ahmet 

Mithat Efendiôdir. O, Tanzimatôla baĸlayan deĵiĸim ve dºn¿ĸ¿m s¿recine ihtiyatla yaklaĸēr. ¢aĵēnē ve dºnemini 

iyi kavrayan Ahmet Mithat Efendiôye gºre medeniyet insanlēĵēn ortak paydasēdēr. Ahl©k ve k¿lt¿r ise, bir 

milletin asli unsurunun mayasēdēr. Kendisi, Batēôdan gelen tehlikenin farkēnda olmayan bazē T¿rk aydēnlarēnē 

ñdekadanòlēkla su­lar. Ona gºre, mill´ deĵerlerinden uzaklaĸan Beĸir Fuadôēn intihar ediĸi de bu anlayēĸēn bir 

sonucudur.  

Mill´ bilin­, bilmek ve farkēna varmak anlamēna gelir. Tarihini ve k¿lt¿r¿n¿ bilmeyen bir nesil, varlēĵēnē devam 

ettiremez. Bºyle bir nesil zaman i­inde asimile olur ve varlēĵēnē yitirir. Ziya Gºkalp ve arkadaĸlarē mitoloji, 

folklor ve sºzl¿ edebiyatē, k¿lt¿r¿ besleyen ana unsur olarak kabul ederler. Bu ana unsurun bir baĸka temsilcisi 

de Mehmet Emin Yurdakulôdur. Mill´ uyanēĸēn meĸalesini yakan Mehmet Emin, ñMill´ Edebiyatòēn doĵuĸ 

s¿recine katkē saĵlar. ¥mer Seyfettin ise, ñbizi biz yapan deĵerleròin ¿zerinde durur ve hik©yeleri ile yeni bir 

kimlik inĸasēnda bulunur. Yahya Kemal, m©zi ile ©ti arasēnda bir baĵ kurar. Ahmet Hamdi Tanpēnar, m©zi ile ©ti 

arasēndaki bu baĵē ñimtid©dò kavramēyla a­ēklar. O, milletimize ait k¿lt¿rel kodlarēn gelecek nesillere 

aktarēmēnda ñimtid©dò kavramēnēn ºnemine deĵinir. Mehmet Ąkif, ñ¢anakkale ķehitlerineò yazdēĵē ĸiir ile, mill´ 

ruhun geniĸ kitlelere yayēlmasēna zemin hazērlar. Bu anlayēĸ, Mill´ M¿cadeleônin baĸarēya ulaĸmasēna b¿y¿k 

katkē saĵlar.  

Atat¿rk, Mill´ M¿cadele sonrasē, bu anlayēĸēn esasēnē ñT¿rkiye Cumhuriyetiônin temeli k¿lt¿rd¿r.ò ºzdeyiĸi ile 

a­ēklar. Bu ama­la Cumhuriyeti kuran irade, yeni neslin T¿rkl¿k bilinciyle yetiĸmesi i­in eĵitime ve k¿lt¿re 

b¿y¿k yatērēmlar yapar. Bug¿n gelinen seviye beklentilerin gerisindedir. T¿rk milleti olarak daha ­ok 

­alēĸmalēyēz ve ¿retmeliyiz. Aynē zamanda k¿lt¿rel deĵerlerimizi gelecek nesillere saĵlēklē aktarmayē da ihmal 

etmemeliyiz. 

 Bu bildirinin amacē; mill´ kimliĵin teĸekk¿l¿ ve mill´ ruhun oluĸumunda edeb´ eserlerin ºnemine dikkat 

­eker.  

 Bu bildiride uygulanan yºntem; k¿lt¿r aktarēmēnēn en ºnemli vasētasē olan edeb´ eserler incelenerek, 

mill´ k¿lt¿r¿n inĸasēnda yer alan temel deĵerlerin ºnemine vurgu yapēldē. 

 Sonu­: Geleceĵimiz i­in edeb´ eserlerimizi okuyan ve anlayan, ayrēca bu eserlerin T¿rk k¿lt¿r¿ 

a­ēsēndan ºnemine inanan bireylere ihtiyacēmēzēn olduĵu bir hakikattir. 

 

 Anahtar Kelimeler: Mill´ Bilin­, Mill´ K¿lt¿r, Mill´ Uyanēĸ, Ķmtid©d, K¿lt¿rel Kod. 

 

SIGNIFIC ANCE OF LITERARY WORKS IN BUILDING NATIONAL CULTURE  

 

Abstract: National consciousness is formed with history and cultural texture. This consciousness is acquired 

with literary works. The first person who comprehended this is Ahmet Mithat Efendi. He approaches the change 

and transformation process that started with Tanzimat reform era with caution. According to Ahmet Mithat 

Efendi, who comprehends his era and period quite well, civilization is common ground of humanity. And 

morality and culture are the yeast of a nationôs primary component. He blames Turkish intellectuals, who are 

unaware of the danger coming from the West, for being ñdecadentò. According to him, suicide of Beĸir Fuad, 

who moved away from national values, is the consequence of positivist philosophy.  

 National consciousness means knowing and realizing. A generation that doesnôt know its history and 

culture cannot continue its existence. Such a generation becomes assimilated and loses its existence in time. Ziya 

Gºkalp and his friends consider mythology, folklore and oral literature as the key element that feeds culture. 

Another representative of this key element is Mehmet Emin Yurdakul. Mehmet Emin who lighted the torch of 

national awakening contributes to emergence of ñNational Literatureò. And ¥mer Seyfettin puts emphasis on 

ñvalues that forms who we areò and builds a new identity with his stories. Yahya Kemal establishes a bond 
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between past and future. Ahmet Hamdi Tanpēnar explains this bond between past and future with ñimtid©dò 

(stretching) concept. He emphasized the significance of ñimtid©dò concept in transmission of cultural codes of 

our nation to future generations. Mehmet Ąkif, sets the ground for national spirit to expand to large masses with 

the poem he wrote for ñ¢anakkale Martyrsò. This understanding makes a major contribution to the success of 

War of Independence.  

 Atat¿rk explains the principal of this understanding with the apothegm stating, ñFoundation of Republic 

of Turkey is her culture.ò For this purpose, he makes huge investments on education and culture in order for the 

new generation to grow up with Turkishness conscience. The level we have reached today is behind the 

expectations. As Turkish nation, we need to work harder and produce more. At the same time, we shall not 

ignore to transmit our cultural values to future generations healthily.  

 

 Keywords: National Consciousness, National Culture, National Awakening, Ķmtid©d, Cultural Code. 

 

 

Kaderin ve zamanēn karĸēsēnda cemiyet ve onun tarihi varlēĵē olan milliyet durabilir. 

Fērtēnaya karĸē yaprak deĵil, kºk¿n¿ topraĵēn derinliklerine salmēĸ olan ­ēnar dayanēr. 

Ahmet Hamdi TNPINAR. 

 

GIRIķ 

 

 Medeni bir toplum, tarihini ve k¿lt¿r¿n¿ deĵerler ¿zerine inĸa eder. Deĵerler, bir toplumun kabullerini 

veya redlerini ifade eder. Deĵer ñbir sosyal yapēnēn varlēk, birlik, iĸleyiĸ ve devamēnēn sebebi olarak gºr¿nen, 

tasvip ve teĸvik ile korunmaya ­alēĸēlan kabulleniĸlere, inanēĸlara denir. Bir toplumdaki deĵerler, bazen kanaat, 

bazen bilgi ĸeklinde ortaya ­ēkar. Kaynaĵē, ortaya ­ēkēĸ ĸekli ne olursa olsun, deĵerler, kavramlara y¿klenilen 

manalardēr (Tural, 1992:29). Mill´ benlik ve mill´ kimliĵin oluĸumunda deĵerlerin ºnemli payē vardēr. Deĵerler, 

kolektif bir mirasē ifade eder. Deĵerler, aynē zamanda ñbir millete paylaĸmayē, yardēmlaĸmayē, baĸkalarēyla 

birlikte hareket etmeyi, ortak d¿ĸmana ve tabi´ afetlere birleĸmeyi ºĵretir. B¿t¿n bunlar, birlikte yaĸayan 

insanlarē birbirine baĵlar. Zamanla teĸekk¿l eden deĵerler, zamanēn akēĸēna paralel olarak hem zenginleĸir, hem 

de bu topluluklarē benzerlerinden ayēran davranēĸ haline dºn¿ĸ¿r. ¢ekirdek, bir defa teĸekk¿l ettikten sonra 

kartopu mis©li gittik­e b¿y¿r. B¿t¿n nehirler sulu olmalarē bakēmēndan birbirine benzer; ama her nehri besleyen 

kaynaklar farklēdēr (Aktaĸ, 2011:30).ò Bunun ­ok iyi bilincinde olan Atat¿rk, ñmill´ k¿lt¿r¿m¿z¿n ayērēcē ve 

karakteristik temel vasēflarēyla ilgili olarak mill´ his, mill´ vicdan, mill´ ĸuur, evsaf-ē fētriyyemiz ve milletimizin 

dehasē gibi tabirler kullanēr (Sayēlē, 1990: 6).ò Bu miras ve duyuĸ, mill´ dil ile aktarēlēr ñbu yºn¿yle edebiyat dili 

bi­imlendirir, kimlik ve topluluk yaratēr. (Eco, 2016:16).ò Dil, aynē zamanda k¿lt¿r¿n de temelidir. Bir milletin 

dil ile ifade ettiĵi her ĸey (sºzl¿/yazēlē) k¿lt¿r kavramēna girer.  

 Bir milletin b¿t¿n duygu ve d¿ĸ¿nce hazinesi dil ile nesilden nesile aktarēlēr. Bu sayede ñkendi 

milletinin nerelerden geldiĵini, neler okuduĵunu, neler d¿ĸ¿nd¿ĵ¿n¿ bilen, yeni bug¿n¿ ve yarēnē daha iyi 

anlayacaktēr ( Kaplan, 2013: 146).ò Bir toplum ge­miĸiyle baĵ kurarak yaĸar ve devamlēlēĵēnē saĵlar. ñD¿n¿ 

bilmeyen bir insan ve toplum bug¿n¿ kavrayamaz. Bug¿n¿n sorunlarēnē doĵru deĵerlendiremez; ger­eĵi 

bulamaz. Yalnēz kalēr, kullanēlēr, g¿d¿l¿r ve sºm¿r¿l¿r. ¢¿nk¿ en ºnemsiz (ĸeyler), en g¿ncel gºr¿nen ĸeyler 

d©hil, hi­bir olay, hi­bir durum g¿n¿n i­inde baĸlayēp bitmez. Sebepler, ­oĵu zaman eskidedir. Bunu 

kavramayan insan ve toplum, demogojiler ve ĸarlatanlēklar i­inde bocalar (Buĵra, 1990:156-157).ò Bir toplumun 

aidiyet duygusu da dil ile oluĸur. Birey, ana dili vasētasēyla ge­miĸ ve gelecek arasēnda bir kºpr¿ kurar. Dil, aynē 

zamanda bir kimlik oluĸturur. Kimlik ise, yaĸam boyunca oluĸur ve geliĸir. 
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 Sadri Maksudi Arsal, bu oluĸumu ñmill´ psikolojiò ye baĵlar ve ĸu tespiti yapar: ñTarihten bu yana 

nerede bir millet teĸekk¿l ettiyse orada bir mill´ lisan gºr¿yoruz; nerede bir b¿y¿k k¿tleye ĸ©mil bir lisan varsa 

orada bir millet ve bu millete baĵlēlēk duygusunu besleyen insan buluyoruz. Her mill´ lisanēn arkasēnda bir mill´ 

psikoloji vardēr. Her mill´ lisan, kelimeler ve bu kelimeleri kullanma k©ideleri ĸeklinde tebell¿r etmiĸ bir 

ruhiyattēr. Teĸekk¿l etmiĸ bir mill´ lisan da milletlerin kuts´, mill´ servetleridir. Milletler, mill´ lisanlarēnē 

yaĸatmayē, p©yidar kēlmanēn en kuvvetli vasētasē tel©kki ederler (Arsal, 1979: 84).ò 

 Mill´ lisanēn oluĸumu ailede baĸlar. Bireyi ­ocukluk ­aĵēndan itibaren ailesi bi­imlendirir, eĵitir ve 

geliĸimini saĵlar. Ona inan­larē, ©detleri, kolektif bilin­ ve ortak davranēĸlarē ana dili vasētasēyla kazandērēr. 

Ayrēca aile, birey olacak ­ocuĵa aidiyet duygusu aĸēlar (Maalouf, 2000: 26). Bug¿n Avrupa ¿lkeleri, ºzellikle 

ilkºĵretim ­aĵēndaki gº­men ­ocuklarēna ana dili ºĵretimini kēsētlamak i­in bir s¿r¿ bahaneler uyduruyorlar. 

Bunda asēl ama­, ana dilini bilmeyen ­ocuklarē daha kolay asimile etmektir. Ķĸ­i ve gº­men stat¿s¿nde bulunan 

T¿rk aileler, maruz kaldēklarē olumsuz davranēĸlar karĸēsēnda ­aresizdirler. T¿rk ailelerin, Alman veya diĵer 

Avrupa toplumlarēna entegre olabilmeleri i­in, kendi k¿lt¿rel kodlarēnē ve deĵerler sistemini ­ocuklarēna ­ok iyi 

aktarmalarē gerekir. Entegre olmak, bilin­ d¿zeyi y¿ksek aileler ve toplumlar i­in ge­erlidir. Bu d¿zeyde 

olmayan ailelerin ­ocuklarē yavaĸ yavaĸ izole olmakta, kendi ailesinden kopmakta ve kēsa zaman i­inde de 

asimile olup baĸka bir kimliĵe b¿r¿nmektedir.  

 Dejenere olmuĸ bir yapēnēn, toplumdaki ­ºz¿lmeyi ve ­¿r¿meyi nasēl tetiklediĵini gºren 

yazarlarēmēzdan biri de ¥mer Seyfettinôdir. Onun ñPrimo T¿rk ¢ocuĵuò hik©yesi aidiyet ve kimliĵini 

kazanamamēĸ veya unutmuĸ birey ve aileler i­in bir ibret tablosudur. ¥mer Seyfettin, hayatē boyunca mill´ 

k¿lt¿r¿n inĸasēna ­alēĸēr ve eserleri ile T¿rk milletini uyanēk tutmaya ve bilin­lendirmeye gayret eder. 

 

 Edeb´ Eserlerin K¿lt¿re Etkisi  

 

 ñEdebiyat, bir medeniyet dairesi i­indeki b¿t¿n k¿lt¿rlerin yarattēĵē, belli baĸlē sanat eserlerinin 

oluĸturduĵu ve edeb´ bir ĸimdiki zaman i­inde varlēĵēnē s¿rd¿ren organik bir b¿t¿nd¿r. (é) Sanat eseri 

diyebileceĵimiz bir eser, óge­miĸôin óh©lô ile birleĸtiĵi yeni bir sentezde yerini aldēĵē ve yeni bir geleceĵe doĵru 

aktēĵē anlarda yaratēlmaktadēr. Ķyi bir sanat eseri ºz ve bi­im bakēmēndan kendine has yenilikler getirerek ­aĵēnēn 

ger­eĵini yansēttēĵē halde, gelenek ­izgisinden sapmayan eserdir (Eliot, 1983: 7).ò K¿lt¿r ve medeniyete ait 

unsurlar, edeb´ eserlerde derin anlam kazanērlar ve estetik yapēya b¿r¿n¿rler. K¿lt¿r deyince aynē zamanda akla 

ilk gelen unsur dildir.  

 Mehmet Kaplanôēn ifadesiyle k¿lt¿r, sadece dil ve edebiyat deĵil, musiki, resim, dans ve mimari gibi 

sanatlarē da kapsar. Bunlar da, binlerce yēllēk bir gelenekle meydana gelir. ¥zellikle edeb´ eserlerde T¿rk 

insanēnēn ­eĸitli ­aĵ ve devirlerdeki zihniyet d¿nyasē ortaya ­ēkar. Bunun en belirgin ºzellikleri ilk ­aĵlarda 

destanlarda gºr¿l¿r. Destanlarda, mill´ karakterin madd´ ve manev´ unsurlarē b¿t¿n cepheleriyle akseder. 

Destanlarda bir nevi mill´ karakterimiz ĸekillenir. Bunun en belirgin ºzelliĵi Oĵuz Kaĵanôda gºr¿l¿r. O, kaĵan 

olarak toplumu b¿t¿nleĸtirici bir rol oynar. Her millet, kendi tarihini yazarken k¿lt¿rel birikimini esas alēr. Bu 

birikim, mill´ benliĵe ait d¿ĸ¿nce, duygu ve hayal ile onun destanlarēna, masallarēna ve halk hik©yelerine yansēr 

(Tural, 1993: 66). Malzemesi dile dayanan b¿t¿n sanat eserleri, k¿lt¿r aktarēmēnēn en ºnemli vasētasēdēr. Bu 

vasēta sayesinde millerin ortak ñkabuller d¿nyasēò teĸekk¿l eder.  

 Edeb´ eser, aynē zamanda v¿cuda getirdiĵi medeniyetin bir aynasēdēr. Bir devrin ruhunu anlamak i­in o 

devrin edebiyatēnē bilmek gerekir. Mehmet Kaplanôēn Nesillerin Ruhu adlē eseri, T¿rk aydēnēnēn deĵiĸim 

s¿recinde yaĸadēĵē duyuĸ ve d¿ĸ¿nce farkēnē gºzler ºn¿ne serer. Ona gºre ñfertlerin nasēl birbirinden ayrē bir 

duyma, d¿ĸ¿nme ve hareket etme tarzlarē varsa, nesillerin de kendilerine has, ºnceki ve sonraki nesillerine 

benzemeyen bir duyma, d¿ĸ¿nme ve hareket etme tarzlarē vardēr. Aynē i­tima´, siyas´ ve iktisad´ ĸartlar altēnda 

yaĸayan, aynē ­eĸit terbiye m¿esseselerinde yetiĸen aynē endiĸe ve meselelerle meĸgul olan ve aĸaĵē yukarē aynē 

yaĸta bulunan insan topluluklarē arasēnda m¿ĸterek bir ruhun teĸekk¿l etmesi gayet tabi´ bir hadisedir (Kaplan, 

1991: 13).ò  
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 Edebiyat bu yºn¿yle, sosyal bir ĸuur uyandērēr, insana ideal aĸēlar; onun manev´ ve ahl©k´ ihtiya­larēna 

da cevap verir. Ayrēca edebiyatēn doĵrudan doĵruya gayesi g¿zel olmak, dolayēsēyla faydalē olmaktēr (Safa, 

1971:30-31). Tanzimat nesli idealleri olan bir nesildir. Bu nesil, Batē medeniyetine kontroll¿ yaklaĸēr ve 

tamamēyla onun esiri olmaz. Tanzimat­ēlar, belirli bir ºl­¿ i­inde hareket etmeye ºzen gºsterirler. Namēk Kemal, 

bu bilin­le yola ­ēkar ve edebiyatēn bir iĸlevi olmasē gerektiĵine inanēr.  

 Namēk Kemalôa gºre, edebiyat vatana ve millete faydalē olmalēdēr: ñĶnsanē ve milleti terbiye eden, 

geliĸtiren birlik ve beraberliĵi saĵlayan, mill´, insan´ varlēĵēnē yaĸatan ve sonuna kadar yaĸamasēnē temine ­alēĸan 

edebiyattēr (Yetiĸ, 1996: 25).ò Namēk Kemal, yazmayē vatana hizmet olarak gºr¿r. T¿rk edebiyatēnda ñvatanò 

kelimesi eskiden beri bulunmakla birlikte Fransēz Ķhtil©liônden sonra yeni bir anlam kazanēr. Fuzuliôde ñvatanò 

redifli gazeller, dikkatlice incelendiĵinde bu kavramēn yavaĸ yavaĸ bug¿nk¿ muhtevasēnē kazanma yolunda 

olduĵu gºr¿l¿r. ¥zellikle Kērēm Harbi sērasēnda daha sonra yazēlmēĸ gazellerde, vatan anlayēĸē bakēmēndan 

Namēk Kemalôi hazērlayan duyuĸlara rastlanēr. Mesal© ­ocukluĵunda Namēk Kemalôe edebiyat dersleri veren 

S¿leyman ķadiônin ve Osman Nevresôin ñvatanò redifli gazelleriyle Mehmed H©lis Efendiônin aynē redifi 

kullandēĵē kaside bu bakēmdan ºnemlidir; ancak vatan ve vatanseverlik kavramlarēnēn (patrie) yerli yerinde 

kullanēlmasē i­in Namēk Kemalôi beklemek gerekecektir. Bu arada vatan fikrinin ve vatanseverlik duygularēnēn 

g¿­l¿ bir ĸekilde iĸlendiĵi ñLa Marseilllaiseòin Ķstanbulôda 1793 yēlēndan beri ­alēnēp sºylendiĵini ve Fransēzca 

bilen Osmanlēlarēn bu ĸarkēnēn sºz¿nden etkilendiĵini unutmamak gerekir (Ayvazoĵlu, 2013: 30-31).  

 Namēk Kemal, kaleme aldēĵē yazēlarēyla ilgili ĸu deĵerlendirmeyi yapar: ñVakēa her yazdēĵēm vatana 

hizmettir. Edebiyat bir milletin kuvve-i n©tēkasē demektir. Edebiyata hizmet, sēfat-ē k©ĸife-i insaniyet olan n©tēka-

i millete hizmet demek olur; fakat o kuvvet, doĵrudan doĵruya vatan-perverlik fikrini b¿y¿tmeĵe sarf edilse hi­ 

olmazsa yazēlan ĸeylerin yarē o cihette masr¾f olsa, daha hayērlē deĵil midir? (Tansel, 1967: 421).ò Onun baĸka 

yazēlarēnda ve ĸiirlerinde de vatan ve millet kavramlarēna hiss´ ve heyecanlē bir ĸekilde yaklaĸtēĵē gºr¿l¿r. 

Osmanlē Tarihi adēyla bilinen b¿y¿k ­alēĸmasēnēn baĸ tarafēnda, tarihinin gerek­isi olarak ĸu gºr¿ĸlere yer verir: 

óBir milletin tarihi bilinmezse bekasēna, terakkisine l©zēm olan esb©bēn varlēĵē yokluĵu nereden 

ºĵrenilecek?ôNamēk Kemal, bu sevgiyi kendi ĸahsiyetinin bir par­asē olarak da gºr¿r: 

 

¥l¿rsem gºrmeden millette ¿mm´d ettiĵim feyzi 

Yazēlsēn seng-i kabrimde vatan mahzun, ben mahzun 

 

Bu ve buna benzer mēsralar edebiyatēmēz i­in yeni bir d¿ĸ¿ncedir (Okay, 1991:81-82). Namēk Kemalôin 

kendinden sonraki nesiller ¿zerinde, ºzellikle Atat¿rk ve arkadaĸlarēnēn d¿ĸ¿nce d¿nyalarēnēn ĸekillenmesinde 

ºnemli etkisi olduĵu da bir ger­ektir.  

  Ahmet Mithat Efendi de, k¿lt¿r¿n inĸasēnda mill´ bilin­le hareket eder ve eserlerine mensup olduĵu 

milletin karakterini yansētēr. O ñBatēlēlaĸma s¿recinde ºznelliĵinin; kimliĵine dair asl´ unsurlarēn yok olup 

gitmesine izin vermez. Kendisinin ve toplumun zihinsel yetisini yukarē taĸēyacak, g¿ndelik hayatēnē 

kolaylaĸtēracak yeniliklerin dahi tetkik edilmesi gerektiĵine; Batēônēn ahlak ve k¿lt¿re dair bir­ok alēĸkanlēĵēnēn 

ise alēnmamasē gerektiĵine inanēr. Yazarēn, bu algē d¿zeyine ulaĸmasē elbette kolay olmamēĸtēr. Hem usan­ 

gºstermeden giriĸmiĸ olduĵu okuma faaliyetleri, hem de Ķstanbulôa gelen yabancēlarla tanēĸēp gºr¿ĸmesi 

ói­ôerden deĵerlendiren bir Batē algēsē oluĸturmasēna meydan vermiĸ; fakat Ahmet Mithat Efendi kendindeki bu 

algēnēn tam olarak yerleĸmesini Aĵustos 1889 yēlēnda Stockholmôde yapēlan 8. M¿steĸrikler Kongresiône resm´ 

¿ye sēfatēyla katēlarak saĵlar (T¿zer, 2014:57).ò T¿rk k¿lt¿r¿n¿n korunmasē ve geliĸmesi i­in hik©ye ve 

romanlarēnda her zaman duyarlē davranan Ahmet Mithat, eĵitici ve yºnlendirici bir rol oynar. T¿rk edebiyatēnda 

ñdekadanò meselesini g¿ndeme getirerek kozmopolitliĵe ve dejenerasyona ĸiddetle karĸē ­ēkar. Ayrēca Beĸir 

Fuadôēn intihar sebebini de kendi k¿lt¿r deĵerlerinden uzaklaĸmasē olarak niteler (A.Mithat, 2014:69). 

 Mill´ uyanēĸēn ve mill´ k¿lt¿r¿n ºnemli ĸahsiyetlerinden biri de Mehmet Emin Yurdakulôdur. T¿rkl¿ĵ¿n 

ve mill´ bilincin unutulduĵu bir dºnemde ilk kēvēlcēm onunla baĸlar. Kendisi, T¿rk diline sahip ­ēkar, ĸiirleriyle 
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kamuoyunda yeni bir ĸahlanēĸ baĸlatēr. 1897 yēlēnda, T¿rk-Yunan Savaĸē nedeniyle yazdēĵē ñAnadoluôdan Bir 

Ses y©hud Cenge Giderkenò ĸiiri T¿rk kamuoyunda b¿y¿k yankē yaratēr:  

 

ANADOLUôDAN BĶR SES 

y©hud 

CENGE GĶDERKEN 

 

Ben T¿rkô¿m d´nim, cinsim uludur, 

S´nem, ºz¿m ateĸ ile doludur, 

Ķnsan olan vatanēnēn kuludur, 

T¿rk evl©dē evde durmaz; giderim! 

 

Yaradanôēn kit©bēnē kaldērtmam, 

Osmanôcēĵēn bayraĵēnē aldērtmam, 

D¿ĸmanēmē vatanēma saldērtmam, 

Tanrē evi viran olmaz; giderim! 

.................. 

Mehmet Emin Yurdakul 

        (T¿rk­e ķiirler) 

 

 Mehmet Emin, T¿rk edebiyatēnda aynē zamanda ºnemli deĵiĸim ve dºn¿ĸ¿m¿n de ºnc¿l¿ĵ¿n¿ yapar. 

Mill´ Edebiyatēn geliĸimine ivme kazandērēr. Edebiyatēmēzēn Anadoluôya a­ēlmasēna zemin hazērlar. Onun a­tēĵē 

yoldan ilerleyen Cumhuriyet dºnemi ĸair ve yazarlarē ñMemleket Edebiyatēònē baĸlatērlar. Yahya Kemalôin 

ifadesiyle T¿rk aydēnlarē, mektepten sonra memleketin hizmetinde gºrev almak i­in harekete ge­erler. 

 T¿rk k¿lt¿r¿n¿n inĸasēnda fikirleriyle dikkat ­eken diĵer bir ĸahsiyet de Ziya Gºkalpôdir. ¥mer 

Seyfettin ve Ali Canipôle birlikte Mill´ Edebiyatēn geliĸimine ºnemli katkēlar saĵlar. O, dil ve edebiyat iliĸkisini 

medeniyet baĵlamēnda ele alēr. Ona gºre, T¿rk edebiyatē k¿lt¿r¿n de bir par­asēdēr, bir ilim sahasē deĵil, mill´ bir 

ósanatô alanēdēr. Edebiyat alanēnda medeniyete ait unsurlar ve k¿lt¿re ait unsurlar vardēr. Mill´ harsēmēz, mill´ 

hayatēmēzdēr; fakat bir de millet­e mensup olduĵumuz medeniyetin orijinal taraflarēndan faydalanmamēz tabi´dir. 

Gºkalp, T¿rk k¿lt¿r¿n¿n ve medeniyetinin y¿kselmesinin yolunun eĵitimde ge­tiĵine inanēr (Filizok, 2005: 119-

124).  

 ¥mer Seyfettin, mill´ bilincin oluĸmasēna ve mill´ kimliĵimizin geliĸimine ivme kazandēran 

yazarlarēmēzdan biridir. O, T¿rk milletinin b¿y¿k facialar yaĸadēĵē dºnemde, yeni bir heyecan dalgasē yaratēr ve 

milletin yeniden ayaĵa kalkmasē i­in b¿y¿k uĵraĸlar verir. ñBir ¢ocuk Alekoòda asēl adē Ali olan bir T¿rk 

­ocuĵunun inanēlmaz kahramanlēĵēnē anlatēr. Yazar, Aliôde milliyet­ilik duygusunun nasēl geliĸtiĵini ve bu 

bilinci elde ediĸ bi­imini gºzler ºn¿ne serer. Onun ñEski Kahramanlarò adēyla topladēĵē hik©yeleri de T¿rk 

gen­liĵine yeni bir ruh aĸēlama amacē g¿der (Ayvazoĵlu, 2015: 197). 
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 Kendi milletinin duygularēnē ve ideallerini tarihte anlatamayan ve bu duygularē gelecek nesillere 

taĸēmayan hi­bir k¿lt¿r, varlēĵēnē devam ettiremez. Bu bilin­le hareket eden ĸairlerimizden biri de Yahya 

Kemalôdir. Kendisi, Dar¿lf¿n¾nda ºĵrencilerine mill´ ruh aĸēlamak i­in meĸhur Vignyôden ñKurdun ¥l¿m¿ò 

ĸiirini a­ēklar. Kurt! Yavrularē biraz ºtede sessiz sessiz oynamakta, fakat i­g¿d¿leriyle, d¿ĸmanlarēnēn yakēnda, 

pusuda beklediĵini bilmektedirler. Diĸi kurt hareketsiz bekler. Erkek kurt, b¿t¿n ka­ēĸ yollarēnēn kapalē olduĵunu 

anlayēnca, ºnce ºn ayaklarēnē kumluĵa saplayarak ­ºmelir, sonra ¿zerine saldēran kºpeklerden en c¿rôetlisini 

se­er ve b¿t¿n g¿c¿yle gērtlaĵēna sarēlēr. Avcēlar a­tēklarē ateĸle erkek kurdu delik deĸik eder. (é) Yahya Kemal, 

bu ĸiirle T¿rk k¿lt¿r ve tarihinin bir deĵerlendirmesini yapar. ¥len erkek kurdun etrafēnda, mill´ tarih, divan ĸiiri, 

Ķstanbulôun fethi, Malazgirt, Fransēz Ķhtil©li, Mill´ M¿cadele, h¿rriyet ve istikl©l aĸkē ­ok tabi´ unsurlarla ºr¿l¿r. 

Zillete d¿ĸmeksizin, ĸerefle, ºl¿m¿n kucaĵēna atēlan erkek kurt, yok olan T¿rk ordusudur, diĸi kurt, anne 

Anadolu. Kurdun yavrularē ise Ķnºn¿ ve Dumlupēnar ­ocuklarēdēr. Anadoluôdaki Mill´ M¿cadele derslerinin hep 

odak noktasē bu olur (Ayvazoĵlu, 1995: 87-88).  

 Yahya Kemal, millet olarak ñBiz neyiz ve kimiz?ò sorularēnēn cevabēnē tarihte arar. Ona gºre, bizi 

tanēmak, ne olup olmadēĵēmēzē ºĵrenmek, hususiyetlerimizi tespit etmek, hatta hissetmek i­in bu tarihi, beyin ile 

kalp arasēnda diyalog kurarak bilmeye ve duymaya ihtiya­ vardēr. Mill´ hayat, bºyle bir fikr´ ve hiss´ duyuĸ 

tarzēnēn mahsulleri ¿zerine inĸa edilebilir. Tanpēnarôēn ifadesiyle óMill´ hayat devamdēr, devem ederek deĵiĸmek, 

deĵiĸerek devam etmektir.ô, iĸte bunun i­in de milletinin tarihini b¿t¿n olarak bilmek ve hissetmek gerekir 

(Aktaĸ, 2011: 72).  

 Mehmet Ąkif de, Yahya Kemal gibi mill´ duyuĸun ºnemli temsilcilerinden biridir. Kendisi ¢anakkale 

cephesini diĵer ĸair ve yazarlar gibi gºrme imk©nē bulamaz. Ąkif, bu ruhu ñ¢anakkale ķehitlerineò yazdēĵē ĸiirde 

en gºrkemli ĸekilde dile getirir. Bu dile geliĸ, onun bir vecd h©lidir. Aynē vecd h©li ñĶstikl©l Marĸēònēn yazēmē 

i­in de ge­erlidir. Ąkif, edebiyatēn halktan kopuk olmamasē gerektiĵine inanēr. Ona gºre, edebiyatēn en ºnemli 

gºrevlerinden biri de ahl©ka hizmet etmesidir. Kendisi, resim ve m¿ziĵi de seven bir ĸairdir.  

 Ąkif, k¿lt¿r¿m¿zde resim sanatēnēn fazla geliĸmemesinden dolayē ¿zg¿nd¿r. Edebiyatēmēzda ger­ek­i 

tasvir olmamasēnēn nedenlerinden biri eski k¿lt¿r¿m¿zde resim olmamasēdēr. Bu nedenledir ki, kēzē Suat 

Hanēmôa, Celile Hanēmôdan resim dersleri aldērēr. Ąkif, musikiye de meraklēdēr. Bir ara, m¿zik aleti ­almayē 

dener. Bu nedenle yakēn arkadaĸē Neyzen Tevfikôten ney ¿flemeyi ºĵrenmeye ­alēĸēr. Ąkif, sanatēn b¿t¿n 

t¿rlerine meraklē bir ĸahsiyettir. O, okumanēn ve ilmin ºnemine inanēr. Ona gºre insanlēk istikbale akēp giden 

nehir gibidir. Hepsi bir an ºnce nehre kavuĸmak i­in adeta birbiriyle yarēĸēr (Meydan, 2015: 40-63). 

 Mehmet Ąkif, edeb´ eserlerinde yeni bir insan tipi teklif eder. Bu insan, Ķsl©mēn ºz¿ne baĵlē, tarih´ 

deĵerlere ºnem veren, azimli, ­alēĸkan, zamanēn getirdiĵi yeniliklere a­ēk, d¿nyev´, geleceĵi hazērlamaya gayret 

sarfeden, kanunlara saygēlē, kendi mill´ ge­miĸinden ve tarih´ deĵerlerinden g¿­ alan biri olmalēdēr (Aktaĸ, 

2011:89). 

 Mill´ his ve mill´ duygunun ­ocuk yaĸta yerleĸmesinin ºnemi b¿y¿kt¿r. Emekli k¿t¿phaneci Serhan 

Tayĸi, hatēralarēnda Ķstanbulôun iĸgali ile ilgili bir olayē nakleder: ñĶstanbulôun iĸgali yēllarēnda m¿ttefikler, 

Ķstanbul halkēnēn sempatisini kazanabilmek i­in, Noelôde ­ocuklara yºnelik bir sergi d¿zenlemiĸler. 

Hazērladēklarē b¿y¿k salona, toplar, bisikletler, t¿rl¿ oyuncaklar koymuĸlar. Ķĸgalcilerin amacē, M¿sl¿man halkēn 

­ocuklarēnēn sergiye gelmesi. Ama serginin kapanēĸēna kadar, Rum, Ermeni, Yahudi ­ocuklarēndan baĸka gelen 

olmamēĸ. Son g¿n, g¿neĸ batarken baĸēnda fesi, ayaĵēnda ĸalvarēyla bir Osmanlē ­ocuĵu kapēdan girmiĸ. Herkes 

merakla ne yapacaĵēnē izlerken, o b¿t¿n oyuncaklara gºz gezdirip, en sonunda kenarda duran bir ahĸap t¿fekte 

karar kēlmēĸ. Emin adēmlarla onu almēĸ, kimseye bir ĸey sºylemeden, geldiĵi gibi ­ēkēp gitmiĸ. B¿t¿n Mill´ 

M¿cadele s¿recimizi, b¿t¿n bir mill´ T¿rk ruhumuzu en iyi anlatan bir metindir (¢etin, 2011:62).ò 

 Bunun i­in bireyin ve toplumun bilin­lenmesi okuma ve kitapla m¿mk¿nd¿r. Gen­lerimizin geleceĵi 

inĸa edebilmesi i­in donanēmlē olmasē gerekir. Bu konuda gerekli bilince ulaĸmēĸ deĵiliz. ñ2008 yēlēnda ders 

kitaplarē hari­, ABDôde 72.000, Almanyaôda 65.000, Brezilyaôda 13.000, T¿rkiyeôde 6031 kitap basēlmēĸ. 

¦stelik bu kitaplarēn toplam n¿sha sayēsē Japonyaôda 4.200.000.000 iken, T¿rkiyeôde 23.000.000. AB ¿lkeleri 

kitaba yēlda 500 dolar harcarken T¿rkiyeôde 2 dolarē g¿­ halde gºzden ­ēkarabilmiĸ, ­¿nk¿ kitap ihtiya­ 

maddeleri arasēnda ancak 235. Sērayē alabilmiĸ. Birleĸmiĸ Milletler Ķnsani Geliĸim Raporuôna gºre kitap 



T¦RKK¦M 2018, Uluslararasē T¿rk K¿lt¿r¿ ve Medeniyeti Kongresi 

63 
 

okumada 173 ¿lke arasēnda 89. Olmamēz da s¿rpriz sayēlmaz. Buna gºre Libya, Tanzanya ve Ermenistan gibi 

burun kēvērdēĵēmēz pek ­ok ¿lkenin arasēnda yer alabilmiĸiz. G¿nde ortalama 5 saat televizyon seyreden bir 

milletin fertleri olarak, yēlda 6 saatimizi de okumaya ayērēĸēmēzē b¿y¿k bir iltifat saydēĵēmēz anlaĸēlēyor ki, bir 

Norve­li bu s¿renin 300 katēnē okumak i­in feda etmekteé Japonyaôda toplumun %14 ¿, ABDôde %12si, 

Ķngiltere ve Fransaôda %21 d¿zenli olarak kitap okurken, T¿rkiyeôde bu oran %0,1 zor buluyor. Bir yēlda okunan 

kitaplarē n¿fusa paylaĸtērēnca Japonôun 25, Ķsvi­relinin 10, Fransēzôēn 7 kitap devirdiĵi, buna mukabil, bir 

T¿rkô¿n 10 yēlda 1 kitap okuduĵu anlaĸēlēyor. Evlerin %75,9ôunda biblo, vazo, fotoĵraf koymakta kullanēlmak 

i­in bile olsa, alēnmēĸ bir kitaplēk yok. Asēl okur kitlesini oluĸturduĵunu d¿ĸ¿nd¿ĵ¿m¿z gen­ neslin sadece 

%11,2ôsi d¿zenli kitap okuyor. OECDônin PISA-2012 raporunda 65 ¿lkenin ºĵrenci baĸarēsē deĵerlendirilirken, 

bizimkilerin 496 puanla ancak 41. Sērada yer alabiliĸi de bu durumun acē bir neticesi(dir) (¥zg¿l, 2018: 45-46).ò 

 Bu ĸartlar altēnda k¿lt¿r¿m¿z¿ nasēl geliĸtirip daha ileriye gºt¿receĵiz? Gºr¿nen olumsuz tabloyu, nasēl 

olumlu h©le getirebiliriz, bunu iyi d¿ĸ¿n¿p deĵerlendirmemiz gerekir. Milliyet duygusu, mill´ k¿lt¿r eserlerinde 

yer alēr. Bu eserleri okumayan bireyler, milliyet ĸuurunu zamanla kaybedebilirler. Bunun i­in kad´m milletler, 

milliyet duygusunun unutulmamasē i­in kalēcē eserler bērakērlar ve fertlerini s¿rekli uyanēk tutarlar. Bu milletler, 

en zor dºnemlerinde bile k¿llerinden yeniden doĵmayē baĸarērlar. Ķstikl©l Savaĸē bir milletin k¿llerinden yeniden 

doĵuĸunun gºstergesidir.  

 

 

 

Sonu­ 

 

K¿lt¿r, bir toplumun madd´ ve manev´ deĵerler sistemidir. K¿lt¿r, aynē zamanda bir milletin 

karakteristik ºzelliĵidir. Onu, diĵer millet ve topluluklardan ayēran temel vasēftēr. K¿lt¿r¿n, gelecek nesillere 

aktarēmēnda dil ve edebiyat ºnemli bir gºrev ¿stlenir. Milletler, tarih sahnesinde varlēklarēnē devam ettirebilmek 

i­in dillerini ve edeb´ eserlerini muhafaza edebilmenin gayreti i­indedirler. Bu bilinci kaybeden toplumlar, 

varlēklarēnē devam ettiremezler.  

Edeb´ eserler, mill´ ruh taĸērlar. Onlarē okuyan bireyler, bilin­lenirler. Bu bilin­lenme ve ĸuur, bireye 

aidiyet duygusu kazandērēr. Edeb´ eser, aynē zamanda bir deĵerler sistemini i­erir. Bu deĵerler sistemi ge­miĸi 

geleceĵe baĵlar. Edeb´ eser, geleneĵin ­izgisini s¿rd¿r¿r, onu geliĸtirir ve tekrar dºn¿ĸt¿r¿r. O, bir milletin 

k¿lt¿rel kodlarēnē b¿nyesinde barēndērēr. Bu k¿lt¿rel kodlar, bireyin kabuller d¿nyasēnē oluĸturur. Edeb´ eser, bu 

yºn¿yle hem estetiĵi, hem de fayda prensibini kapsar. 

Edeb´ eser, aynē zamanda bir ¿st dildir. Dil, edibler tarafēndan iĸlenerek ¿st dil olur. Dili geliĸmeyen ve 

iĸlenmeyen bir toplumun edeb´ varlēĵēndan sºz edilemez. Edeb´ eser, nesilleri birbirine baĵlar, ge­miĸ ile 

gelecek arasēnda devamlēlēk saĵlar. Nesilleri ayakta tutan, varlēklarēnēn devamēnē saĵlayan onlardaki d¿ĸ¿nce ve 

histir. Mill´ k¿lt¿r¿n ºz¿n¿ bu his oluĸturur. Bir milletin k¿lt¿r¿ edeb´ eserlerle inĸa edilir. Kadim milletler, 

varlēklarēnēn devamē i­in kalēcē eserler bērakmanēn gayreti i­indedir. Bunun i­in anadili, k¿lt¿r¿n taĸēyēcēsē ve 

lokomotif g¿c¿ olarak kabul ederler. Bu bakēmdan edeb´ ĸahsiyetlere b¿y¿k ºnem verirler. 

K¿lt¿r¿n geliĸim s¿recinde, diĵer sanat eserlerinin de ºnemli bir rol¿ olduĵu ger­ektir. Sanat eserleri, 

mill´ olduĵu kadar, kalēcē ve evrensel olan deĵerleri de i­inde barēndērēr. Milletler, k¿lt¿rlerini geliĸtirip inĸa 

ettik­e, sanat eserlerine de evrensel nitelik kazandērērlar.  
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T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿ 

 

¥z: Sºz dizimi ­alēĸmalarēnēn ve sºzc¿k sēnēflandērmalarēnēn konusu olan sēfat tamlamalarē ve sēfatlar; 20. 

y¿zyēldan sonra geliĸen sºzcelem kuramlarē a­ēsēdan da ºnemlidir. Yapētlardaki sēfatlarēn semantik ve baĵlamsal 

olarak incelenmeleri, yazarlarēn d¿nyaya, olay ve olgulara bakēĸ a­ēlarēnē yorumlamakta faydalē olacaktēr. Emile 

Benvenisteônin sºzcelem kuramēnda belirlediĵi kiĸi adēllarē, zaman ve uzam belirte­lerinden oluĸan sºylemsel 

ºĵeler arasēnda sayēlan kiplikler i­indeki sēfatlar, yazarēn ger­ekliĵi yorumlayēĸē a­ēsēndan ºnemlidir. Salt 

yapēsalcē bakēĸ a­ēsēyla en az iki sºzc¿kten oluĸtuĵu kabul edilen tamlamalarēn soyut/ somut ya da ºznel/ nesnel 

kavramlarē adlandērmak i­in kullandēklarē a­ēktēr. Bu sºz dizimsel yapēlarēn anlamsal deĵerlendirmeleri ¿zerine, 

en azēndan T¿rk dili alanēnda, ­alēĸmalar olduk­a azdēr. Tamlamalarēn anlamsal sēnēflandērmalarēnēn yapēlmasē 

ĸu sorulara cevap verecektir: Bir sºz yapēmē ºĵesi olarak tamlamalar hangi kavramlarē karĸēlar? Tamlamalar; 

soyut, somut, ºznel ya da nesnel kavramlarē hangi ºl­¿tlerde yansētēr? Tamlamalarēn konuĸur/ yazarēn bakēĸ 

a­ēsēnē yansētmaktaki g¿­leri nedir? Tamlamalar metinde hangi iĸlevleri ile belirlenebilirler? Tamlamalarēn 

roman, ºyk¿ gibi kurmacaya dayanan t¿rlerdeki iĸlev ve anlamlarēyla deneme, makale gibi d¿ĸ¿nsel yazēlardaki 

iĸlev ve anlamlarē arasēnda fark var mēdēr? ¢eĸitli t¿rler ve yazarlar arasēnda yapēlacak bu gibi ­alēĸmalar 

yukarēdaki sorularēn daha saĵlēklē bir ĸekilde yanētlanmasēna imk©n saĵlayacaktēr. Dilsel bir ºĵenin anlamē ve 

iĸlevinin metinde ortaya ­ēkacaĵēndan hareket edilecek olan bu ­alēĸmada, ilk romanē ñEfendi Dayēnēn 

Kozalaklarēò ile Tuzla Belediyesi'nin 1999 yēlēnda a­tēĵē yarēĸmada ve daha sonra ñZemheri Kuyusuò ile T¿rkiye 

Yazarlar Birliĵi'nin 2005 yēlēnda a­tēĵē yarēĸmada roman ºd¿l¿n¿ almēĸ olan Metin Savaĸôēn 2012 yēlēnda 

yayēmlanan ñErlikò romanē b¿t¿ncesinde, sēfatlar temelde nesnel, ºznel (deĵerlendirici ve duygusal) olmak ¿zere 

sēnēflandērēlacak, iĸaret ettiĵi kavramlar a­ēsēndan romana katkēlarē deĵerlendirilecek ve yazarēn kurmaca bir 

metnin ger­ek d¿nyayē yansētēĸē ortaya konulacaktēr. 

Anahtar Sºzc¿kler: Metin Savaĸ, Erlik, Sēfatlar, Usl¾p, Sºzcelem, Semantik 

 

ON THE ñERLĶKò NOVEL OF METĶN SAVAķ OF BALIKESĶR: SEMANTIC 

EVALUAT ION OF ADJECTIVES AND THE CONTRIBUTION OF ADJECTIVES 

TO THE NARRAT ION 

 
Abstract: Adjective phrases and adjectives are the subject of syntax studies and lexical classifications; after the 

20th century, these are also important for the enunciation theories. The semantic and contextual examination of 

adjectives in the fictive works will be useful when interpreting the events and realities in the perspective of the 

authors' world. The adjectives, among the discoursive items consisting of the pronouns, time and space markers 

that Emile Benveniste identifies in his enunciation theory are important in terms of the interpretation of the 

author's reality. It is clear that the accepted phrases, which consist of at least two words from a mere structural 

perspective, are used to name notional/concrete or subjective/objective concepts. On the semantic evaluation of 

these syntactic structures, at least in the field of Turkish language, studies are quite minimal. The semantic 

classifications of the adjective phrases, will answer the following questions: What concepts do phrases comply 

with as a word formation element? On what criteria do phrases; reflect abstract, concrete, subjective or objective 

concepts? What is the strength of the phrases to reflect the perspective of the speaker/ writer? With which 

functions can they be determined in the texts? Are there any differences between the functions and meanings of 

phrases used in the fictive genres as novels and descriptive genres as essays. Such studies conducted among 

various species and authors will enable the above questions to be answered in a healthier way. In this study 

which we start from the percipience of a linguistic element of the meaning and function occur in the text, novel 

ñErlikò of Metin Savaĸ will be the corpus and will be evaluated in terms of the concepts pointed out. We will try 

to classify the adjectives and try to evluate how they reflect the authorôs real and fictional world. His first novel, 

"Efendi Dayēnēn Kozalaklarē" was awarded by Tuzla Municipality in 1999 and then "Zemheri Ayazē" was 

awarded by Turkey Writers' Union of the novel prize in the competition which was opened in 2005.  

 

Keywords: Metin Savas, Erlik, Adjectives, style, enonciation, semantics 
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GĶRĶķ 

Edeb´ ya da deĵil t¿m yazēnsal yapētlarēn temel aracē dildir. Dil, insanēn d¿nyayē adlandērdēĵē bir 

iĸaretler sistemi olarak karĸēmēza ­ēkar ve ¿reticisinin bilin­altēnē ele verir. Bir dizge olarak dil, kendi dizim 

sistemi i­inde dili kullanan kiĸinin kendisini ifade etmesini saĵlar. Dili kullanan kiĸinin d¿ĸ¿nceleri, duygularē, 

olay ve olgulara bakēĸē ve bilin­altē metne yansēr. Bu yansēmalarē ­ºzmek ve metin yorumlarēnē daha saĵlam 

temellere oturtmak i­in dil bilimciler ­eĸitli yºntemler ºnermiĸtir. 20. y¿zyēldan itibaren Ferdinand de Saussure 

tarafēndan geliĸtirilen ve dilin i­ yapēsēnē eĸ zamanlē olarak inceleme yºntemi ºneren gºstergebilim iki b¿y¿k 

gºr¿ĸ¿n oluĸmasēna yol a­ar: 1. Ķĸlevsel Dil Bilim, 2. ¦retici- Dºn¿ĸ¿msel Dil Bilgisi. Birinci gºr¿ĸ dil 

ºĵelerinin iĸlevlerini araĸtērmayē ama­larken ikincisi dilin soyut yapēlarēnē incelemeyi ama­ edinir. Saussureô¿n 

ortaya attēĵē dil ve sºz karĸētlēĵē olarak bilinen karĸētlēĵa baĵlē olarak dilin i­ yapēsēnē inceleyen bu kuramlarēn 

tamamlayēcēsē olarak dilin dēĸ yapēsē ile ilgilenen ve sºzc¿kleri metinsel baĵlamlarē i­inde deĵerlendiren 

sºzcelem ve edim bilim kuramlarē ĸekillenmeye baĸlamēĸtēr. Sºzcelem ve edim bilim kuramlarē; sºzc¿kleri, sºz 

dizimsel ­ºz¿mlemeyle birlikte, metinsel baĵlamē dikkate alarak inceler. Sºzcelem kuramlarē, sºylemsel ºĵeler, 

kiplikler ve aktarēlan sºylem ile ilgilenir (Kēran & Kēran, 2013: 225). 

Yeni bir olgu olmayan sºzcelem, Aristotelesôin ñPoetikaòsēnda sēk­a ortaya ­ēkar. On dokuzuncu y¿zyēl 

sonlarēnda Alman dilcilerin tartēĸmalarēnda rastlanan sºzcelem olgusu, dil bilgisel araĸtērmalarda ºnce Roman 

Jacobson daha sonra Emile Benevisteônin ­alēĸmalarēyla dil bilimsel bir yºntem olarak kullanēlmaya 

baĸlanmēĸtēr. Beneviste; ­alēĸmalarēnda, sºz edimlerine dilin bireysel kullanēm edimi olarak yaklaĸēr (Kēran vd, 

2013: 227). Sºzcelem kuramē ¿zerinde fikir y¿r¿ten bilim adamlarēnēn ortak noktasē, anlatēda ºzneyi ºn plana 

­ēkarmalarēdēr. Kuramcēlara gºre dilin bireysel kullanēm edimi, ºznenin bir etkinliĵidir (Kēran vd, 2013: 228-

229). 

Yapēsalcē gºr¿ĸ, dili bi­imsel bir dizge, yalnēzca bilgi iletmeye yarayan bir kod olarak gºr¿r. Sºzcelem 

kuramcēsē Beneviste ise genel baĵlama ve alēcēlara gºre dilin iĸleyiĸ sorunlarēnē ortaya koymaya ­alēĸēr. Bu 

ĸekilde, sºylem ­ºz¿mlenirken ºznenin ºnemi, sºzcelem s¿reci ve dilin kaynak ve alēcē arasēndaki anlamlama 

bi­imi ¿zerinde durur. Bºylece dikkat, dilin sºz dizimsel bi­imlerinin orta ­ēkēĸ koĸullarēna deĵil; iki farklē 

evrene ait olan dilin kullanēm koĸullarēnē belirlemeye yºnlendirilir. Benevisteôe gºre, ñºznenin dil ile iliĸkisi 

sºzcelemin ºzelliklerini belirler.ò (Kēran vd, 2013: 229-230). ñBEN, ķĶMDĶ ve BURADA konuĸan bir ºzne 

olarak kendini ortaya koyarak sºylem durumunu hareket noktasē ve merkez alēp uzam ve zamanē d¿zenler.ò 

(Kēran vd, 2013: 231). 

Benevisteôin sºzcelem kuramēnda bu nedenle belirleyici unsurlar ĸunlardēr: kiĸi adēllarē, zaman ve uzam 

belirte­leri (Kēran vd, 2013: 234). Anlatēlarda sēfatlar da ºznelden nesnele doĵru bir tartēm gºsterir. ¥znenin ya 

da geleneksel anlamda yazarēn kullandēĵē sēfatlar, nesneler, kiĸiler olaylar ve olgular hakkēnda ºznel ya da 

nesnel; olumlu ya da olumsuz deĵer yargēlarēnē ileten dil bilgisel unsurlardēr. Yazarēn kullandēĵē sēfatlar 

aĸaĵēdaki ĸekilde sēnēflandērēlarak deĵerlendirilmeye tabi tutulduĵunda yazarēn baĵlam i­indeki yaklaĸēmē ortaya 

­ēkarēlabilir. 

1. Nesnel olanlar: diĸi, erkek, evli, bek©r, ¿­, beĸé. 

2. Duygusal olanlar: acēklē, g¿l¿n­, dokunaklēé 

3. Deĵerlendirici olanlar:  

a. Deĵer bilimsel Olmayanlar: b¿y¿k, k¿­¿k, uzak, yakēné 

b. Deĵer bilimsel Olanlar: iyi, g¿zel, kºt¿, ­irkin... (Kēran vd, 2013: 234-235) 

Sºzcelem ­alēĸmalarē aslēnda ¿slup ­alēĸmalarēna paralel olarak y¿r¿r. ¦slup en genel ĸekilde ĸºyle 

tanēmlanabilir: 

Sºzl¿kte ñizlenen yol, benimsenen tarzò anlamēna gelir. Dil ve edebiyatta ¿sl¾p kiĸinin kendi 

duygu, d¿ĸ¿nce ve heyecanlarēnē dile getirme ĸekli, dili kullanma bi­imidir. Bu bakēmdan 

¿sl¾p biliminin (stilistik) ilgi alanē yazarēn dil malzemesini kullanērken gramer ve dizim 

kurallarēnēn, bel©gat esaslarēnēn icrasēnda gºsterdiĵi bi­imsel-bireysel ºzellikleridir. é¦sl¾p 

ayrēca yazarēn diliyle, kullandēĵē dilin kurallarē arasēndaki sapmalarēn toplamē ve bu sapmalarēn 

eserin konusu ve amacē bakēmēndan yerinde ve ºzg¿n olmasē demektir (Durmuĸ, 2012). 

Tanēmdan anlaĸēlacaĵē ¿zere ¿slup, doĵal dilin yazar tarafēndan kiĸisel tercihlerine uygun olarak, kendi 

bireysel bakēĸēnē yansētacak ĸekilde yeniden bi­imlendirilmesidir. Sºzcelem kuramlarēndaki ºzne, burada 

yazardēr. Yazar, dili anlatmak istediĵine uygun olarak kendi tercihleri yºn¿nde kullanēr. Bu durumda yazar, dilin 

olanaklarēnē kullanērken, kendi bireysel bakēĸ a­ēsēnē, olay ve olgulara bakēĸ a­ēsēnē yansētacaktēr.  

Sēfat, sºz dizimsel olarak tanēmlanacak olursa bir adēn kendisinden sonra gelen adē nitelik ve nicelik 

olarak tanēmlamasēdēr. Sēfatlar bu anlamda varlēklarēn sēnērlarēnē ­izen, onlarē baĸka varlēklardan nitelikleri ve 

nicelikleri a­ēsēndan ayēran dil bilgisel ve sºz dizimsel ºĵelerdir. Yazar; ¿slup ºzelliklerine baĵlē olarak 

varlēklarē, kavramlarē ve nesneleri okurun gºz¿nde canlandērērken bunlara yºnelik algēlarēnē da yansētacaktēr. 
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Sēfatlar, yukarēdaki listeden anlaĸēlacaĵē ¿zere nesnelden ºznele sēnēflandērēlabilen ºzelliklere sahiptir. Yazarēn 

bilin­altēnēn izlerini ve anlatēmēnēn niteliklerini ortaya koyacak ºl­¿tlerin arasēnda ºznel deĵerleri yansētan 

deĵerlendirici sēfatlar ºnemlidir. ¥zellikle deĵer bilimsel olan ñiyi, g¿zel, ­irkinò gibi sēfatlar yazarēn 

anlatēmēnda yer verdiĵi kiĸiler, mekanlar ve kavramlar hakkēndaki ºznel yargēlarēnē belirginleĸtirir. 

ñEdebiyat biliminin temel kavramē, belli bir ruhsal tutumun sanatlē bi­imleniĸ ifadesidir. Belli dilsel 

ifade ve iĸleyiĸ aracēnēn tutarlē kullanēlēĸēyla bir bireyin, bir dºnemin veya ulusun karakteristiĵiò (Ayta­, 2001: 

196) olarak da tanēmlanan ¿slup ºnce bireyin daha da sonra da ulusun karakteristiĵini taĸēr. Bu nedenle yazarēn 

sēfatlarē kullanmadaki tercihleri onun d¿nyasēnē anlamak ve anlatmakta ºnemli ipu­larē saĵlar.  

¦slup bilim ­alēĸmalarēnda bir­ok unsur araĸtērmanēn odaĵēna alēnabilir; ­¿nk¿ ¿slup bilim ya da ¿slup 

bilim incelemeleri sosyoloji, psikoloji, tarih gibi bir­ok alanla birlikte y¿r¿t¿lebilir. En yakēn olduĵu alansa dil 

bilimdir. Bu nedenle, sºylem, yazarēn niyeti, yan anlam, alt metin dikkate alēnarak yazarēn sºzcelemi ya da 

¿slubu ­ºz¿mlenebilir. Dil bilgisel olarak sēfatlar da yazarēn ¿slubu ve sºylemi hakkēnda ipu­larē taĸēr. ¥zellikle 

sēfatlarda olumsuzlama yazarēn metnindeki alt anlamlarēn belirlenmesinde olduk­a ºnemlidir. Olumsuzlama 

sadece dil bilgisel olumsuzlama olarak d¿ĸ¿n¿lmemelidir. Yazarēn baĵlam i­inde kavram ya da kiĸilere sēfatlar 

aracēlēĵēyla y¿klediĵi deĵer yargēlarē a­ēsēndan da ele alēnmalēdēr (Sºkmen, 2003: 21-25). Yani sºzcelem 

konusunda sēfatlarē sēnēflandērērken saydēĵēmēz deĵer bilimsel sēfatlar ve ºzellikle bunlar arasēnda bulunan 

olumsuz deĵer yargēsē bildirenler dikkate alēnmalēdēr.  

¢alēĸmamēzda, Metin Savaĸôēn 2012 yēlēnda yayēmlanan ñErlikò romanē b¿t¿ncesinde, sēfatlar temelde 

nesnel, ºznel (deĵerlendirici ve duygusal) olmak ¿zere sēnēflandērēlacak, iĸaret ettiĵi kavramlar a­ēsēndan romana 

katkēlarē deĵerlendirilecek, olumlu ve olumsuz deĵer taĸēyan sēfatlar aracēlēĵēyla yazarēn ger­ek d¿nyayē 

algēlayēĸē ve yansētēĸē ortaya konulacaktēr. 

¢alēĸma y¿r¿t¿l¿rken Erlik romanēndaki sēfat tamlamalarē belirlenmiĸ, nitelenen ve nicelenen asēl 

unsurlar baĵlama gºre tematik olarak sēnēflandērēlmēĸtēr. Tematik sēnēflandērma ºl­¿tleri olarak Hatice ķirinôin 

ñEski T¿rk Yazētlarēnēn Sºz Varlēĵē Ķncelemesiò (2016) esas alēnmēĸtēr. Tematik sēnēflandērma konusunda yapēlan 

­alēĸmalarēn eksikliĵi nedeniyle baĸvurulan eser, eski T¿rk yazētlarē ¿zerine hazērlandēĵēndan bazē tematik 

baĸlēklar tarafēmēzdan eklenmiĸtir. Tamlayēcē gºrevindeki sēfatlarsa iĸlevsel ve anlamsal olarak 

sēnēflandērēlmēĸtēr. Anlamsal olarak sēnēflandērēlan sēfatlar arasēndan deĵer bilimsel olmayanlar olumluluk ve 

olumsuz olarak ayrēlmēĸ karakter, kavram, olay ve olgular hakkēnda yazarēn gºr¿ĸleri yorumlanmaya ­alēĸēlmēĸ, 

roman konusu, baĵlamē a­ēsēndan anlatēm ve olay ºrg¿s¿ne katkēlarē deĵerlendirilmeye ­alēĸēlmēĸtēr.  

T¿rk mitolojisinin kºt¿ karakteri Erlik  fig¿r¿nden yola ­ēkēlarak kurgulanmēĸ roman; Feridun, Sibel ve 

Suat Katran karakterlerinin etrafēnda geliĸen olaylarē konu edinir. Kendini ispat etmeye ­alēĸan bir yazar olan 

Sibelôin Ķstanbulôdan Balēkesirôe taĸēnmasē ve Merhamet Apartmanēôna yerleĸip burada Feridun ile tanēĸmasēyla 

aralarēnda baĸlayan iliĸki, Sibelôin roman kahramanlarēndan biriyle aynē adē taĸēyan Suat Katranôēn ortaya 

­ēkmasēyla baĸka bir boyut kazanēr. Erlik , Kºrmesler ve Arkarlar  ¿zerinden iyi ve kºt¿n¿n m¿cadelesi 

anlatēlērken Feridunôun adlē kahraman aracēlēĵēyla birey ve toplumun yozlaĸmasē ortaya koymak ve toplumu 

eleĸtirmek amacē g¿d¿lm¿ĸt¿r. 

Romanēn ana temasē bu anlamda Sibelôin T¿rk romanēnda kºt¿ karakter yaratmayla ilgili yorumunda 

gizlidir: 

ñT¿rk edebiyatēnda kºt¿ kahraman ya da anti-kahraman oluĸturmak gºr¿nd¿ĵ¿ kadar kolay 

deĵildir.ò dedi Sibel. ñ¢¿nk¿ bizde ĸeytan zayēf fakat g¿­leniyor. Toplum yozlaĸtēk­a Ķblis 

kendini belli ediyor.ò (Savaĸ, 2016: 57). 

Savaĸ, romanda bu temayē beslemeye ­alēĸēr karakter ve kavramlara y¿klediĵi deĵerler a­ēsēndan ele 

alēndēĵēnda romanda bu temanēn saĵlamlēĵē a­ēk­a gºr¿l¿r. Ķ­ i­e kurgulanmēĸ birka­ ºyk¿ aslēnda bu temayē 

desteklerken ĸaĸērtēcē sonu da anlaĸēlabilir hale getirecektir. ñ¢¿nk¿ bizde ĸeytan zayēf fakat g¿­leniyor. Toplum 

yozlaĸtēk­a Ķblis kendini belli ediyor.ò t¿mcelerinde saklē olan d¿ĸ¿nce Feridunôun Balēkesir ­arĸēsēnda 

gezerken gºrd¿ĵ¿ ve yozluklarē temsil eden ka­ak sigara ve kadēn satēcēlarēnē, yerlere t¿k¿renleri, trafik 

kurallarēna uymayanlarē, sigara i­en liseli komĸu kēzēnē dºverek cezalandērmasē ile Kºrmeslerin etkisinde kalarak 

Suat Katranôē ºld¿rmesi bir tezat olarak gºr¿nse de aslēnda ºrt¿ĸ¿r. Birey olarak Feridun ve toplum 

yozlaĸmakta ve ĸeytan g¿­lenmekte, bu sayede Ķblis kendini belli etmektedir. Bu tema, yazarēn kahraman ve 

kavramlara atfettiĵi niteliklerde kendini gºsterir. 

Yazarēn kullandēĵē sēfatlarēn nitelediĵi ya da nicelediĵi sºzc¿kler tematik olarak sēnēflandērēldēĵēnda, 

baĵlama gºre en ­oĵu insan ve en azē da gereklilik anlamē ifade eden, tekrarlarē ile birlikte 6766 tamlama 

bulunur. Tematik olarak 63 baĸlēk tespit edilmiĸtir. 
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Tablo 1. Sēfatlarēn Nitelediĵi ya da Nicelediĵi Sºzc¿klerin Tematik Olarak Sēnēflandērēlmasē 

TEMATĶK SAYI 

Ķnsan 1256 

Zaman 532 

Sanat 425 

Deĵer 413 

Yapē 364 

Beden 320 

Duygu 293 

Ķletiĸim 247 

Durum 219 

Belirsizlik 199 

Ara­ 197 

Yayēn 175 

Ekonomik 152 

Savaĸ Gere­ 141 

Yer 134 

Akrabalēk 130 

¥zel ad 126 

Duyu 121 

Meslek 120 

Beslenme 110 

Miktar 83 

Ķĸ 76 

Yºn 76 

Fiziksel 74 

ķehir 74 

Giyim 63 

Su­ 61 

Birey-Grup-Arkadaĸlēk 60 

Din 58 

Toplum 54 

Yol 41 
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¥l­¿t 37 

G¿ndelik Yaĸam 35 

Biliĸsel 34 

Hayvan 20 

Sayē 20 

T¿r 20 

Birey 19 

Kimlik  18 

Unvan 16 

Eĵitim 15 

Gºsterme 14 

Hava 14 

Mesafe 14 

Maden 10 

Cisim 9 

Sēra 8 

Bitki  7 

Su K¿tlesi 7 

Coĵrafi 6 

¦lke 6 

Yardēm 6 

D¿ĸman 5 

Gºky¿z¿ 5 

Renk 5 

Soru 5 

Av 4 

Mevsim 3 

S¿s Eĸyasē 3 

Doĵa 2 

Hukuk 2 

ķekil 2 

Gereklilik 1 

GENEL TOPLAM  6766 
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Ķnsan baĸlēĵē altēnda ñkadēn, erkek, kēz, anē, ge­miĸ, hayatò gibi sºzc¿kler listelenmiĸtir. Bunlarēn sayēsē 

1256ôdēr. Zaman ile ilgili 532, sanat ile ilgili 425, deĵer bildiren 413 ve beden ile ilgili 364 sºzc¿k bulunur. Bu 

sºzc¿kler kurgusal ya da fantastik deĵildir; baĵlam i­indeki olay ger­ekliĵine dayanēr. Her birinin ger­ek 

d¿nyada bir karĸēlēĵē bulunmaktadēr. Bu a­ēdan bakēldēĵēnda yazarēn kurgusal d¿nyasē ile ger­ek d¿nya ile 

baĵēnēn kopuk olmadēĵē sºylenebilir. Yazarēn kullandēĵē sēfatlar, iĸlevsel olarak ele alēndēĵēnda ĸºyle bir tablo 

ortaya ­ēkar: 

Tablo 2. Sēfatlarēn Ķĸlevsel olarak Sēnēflandērēlmasē 

ĶķLEV TOPLAM  

Miktar 2247 

Deĵer 1268 

Fiziksel 643 

Durum 618 

Gºsterme 602 

Konum 388 

Sēra 178 

Zaman 173 

Hacim 142 

Duyu 70 

Yºn 64 

Duygu 60 

Kimlik  60 

T¿r 56 

Renk 45 

Boyut 38 

Malzeme 35 

¥l­¿ 29 

Hareket 17 

Tarz 13 

Mesafe 7 

Ekonomik 6 

Toplum 6 

¦lke 1 
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GENEL TOPLAM  6766 

Tabloda miktar sēfatlarēnēn ­ok gºr¿nmesinin sebebi belirsizlik iĸaretleyicisi olan ñbirò gibi sēfatlarēn 

sēklēkla kullanēlmasēdēr. Bunun dēĸēnda yazarēn kullandēĵē sēfatlarēn b¿y¿k ­oĵunluĵunun deĵer yargēsē bildiren 

sēfatlar olduĵu gºr¿l¿r. Bu; yazarēn olay, durum ve kiĸiler ¿zerindeki bakēĸ a­ēsēnē empoze edebilmesi ve 

romanēn ºz¿ndeki iyilik-kºt¿l¿k ­atēĸmasēnē verebilmesi a­ēsēndan ºnemlidir. Ayrēca ger­eklik duygusunun 

yaratēlabilmesi a­ēsēndan varlēk ve kiĸilerin fiziksel ºzelliklerini vurgulayan sēfatlarēn fazlasēyla kullanēldēĵē 

gºr¿l¿r. 

 

Tablo 3. Deĵer Bildiren Sēfatlar 

DEĴER SAYI  

Olumlu 449 

Olumsuz 557 

GENEL TOPLAM  1056 

Yazarēn ºznel d¿ĸ¿nceleri ve bakēĸ a­ēsē hakkēnda fikir edinmemizi saĵlayan; deĵer bildiren sēfatlardēr. 

Romanda deĵer bildiren sēfatlarēn sayēsē 1268ôdir. Bunlarēn arasēndan ñbaĸka oda, baĸka adam, aynē g¿nò gibi 

karĸēlaĸtērma, mantēksal ­ēkarēm ve benzetme tarzēnda olanlar elendiĵinde kiĸi, olay, mek©n, durum gibi 

doĵrudan romanēn psikolojik ve sosyolojik alt yapēsēna yºnelik olan iyi-kºt¿ ­atēĸmasēnē yaratan 1056 sēfat 

bulunmaktadēr. Bu tip olumlu sēfatlarēn sayēsē 499 adet, olumsuz sēfatlarēn sayēsē 557 adettir. Ķyi-kºt¿ dengesinin 

kurulduĵunu; ancak dengenin kºt¿l¿k a­ēsēndan bozulduĵunu gºsterir. Olumlu ve olumsuz sēfatlar arasēndaki bu 

dengenin olumsuz a­ēsēndan deĵiĸmesiyle Feridunôun her t¿rl¿ direniĸine ve insan´ ºzelliĵine raĵmen Suat 

Katranôē ºld¿rmesi arasēnda bir iliĸki bulunur.  

Ayrēca genel olarak bakēldēĵēnda yazarēn kiĸi, olay, olgu ve kavramlar hakkēndaki gºr¿ĸlerinin dengeli 

olduĵu da sºylenebilir. Her ĸey ve herkes ne tamamen olumsuz ne de tamamen olumlu olarak gºr¿lm¿ĸ ve 

yansētēlmēĸtēr.  

Roman, olumlu ile olumsuzun, iyi ile kºt¿n¿n m¿cadelesi olarak gºr¿lebilir. Erlik , Kºrmes ve Arkar 

m¿cadelesi ¿zerine kurulacaĵēnē d¿ĸ¿nen okur i­in geliĸen olaylar ve sonu­ belki de hayal kērēcē olabilir; ancak 

b¿t¿n iyiliĵine ve Kºrmeslere teslim olmamak i­in direnmesine raĵmen Feridun; Suat Katranôē ºld¿rm¿ĸt¿r. 

Kºrmeslerin yani kºt¿l¿ĵ¿n etkisi altēna girmiĸtir. Aĸaĵēdaki alēntē aslēnda Feridunôun direncini a­ēk­a ortaya 

koyar. Bu sahnede direnen Feridun, romanēn sonunda Kºrmesôin isteĵini yerine getirecektir; yani kºt¿l¿k h©kim 

olacaktēr.  

Suat Katran ve Sibel yemek yerken kebap salonu dēĸēnda onlarē seyreden Feridun, Kºrmesôin iĸ birliĵi 

teklifini, ñSenle aynē safta bulunamayēz. Senin ruhunda iblisin mayasē var.ò (Savaĸ, 2016: 69) sºzleriyle geri 

­evirir. Konuĸmanēn sonunda, Kºrmesôin Feridunôun se­eceĵi yolu gºsteren ­aĵrēsē a­ēktēr: 

Kºrmes, saĵ elinin parmaklarēna tabanca s¿s¿ vererek kebap salonunun camēnēn ardēndan Suat 

Katranôa doĵru niĸan aldē, sonra hayal´ tetiĵi ­ekti ve ateĸledi. ķimdi, Feridunôun gºzlerinin 

i­ine bakarak pis pis sērētēyordu. Feridun afallamēĸtē: Bana o adamē ºld¿rmemi teklif ediyor 

(Savaĸ, 2016: 69). 

Romanēn sonunda, Suat Katranôē ºld¿ren Feridun bu ­aĵrēya uymuĸ olacaktēr. Bºylece kºt¿l¿k ya da 

baĸka bir deyiĸle ĸeytan Feridunôa h©kim olacaktēr. Olumlu ile olumsuz arasēndaki bu k¿­¿k fark, aslēnda iyi 

olan karakterin kºt¿ye yeniliĸinin ve hen¿z yeteri kadar g¿­l¿ olduĵu d¿ĸ¿n¿lmeyen ĸeytanēn hafife alēnmayacak 

g¿c¿n¿n ve yozlaĸmanēn yansēmasēdēr. 
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Tablo 4. Olumlu Sēfatlarla Nitelenen Ķlk On ve Son On Kavram 

OLUMLU  SAYI 

Sibel 106 

Suat Katran 99 

Feridun 72 

Kurmaca Suat Katran 23 

Servet Taĸkēran 15 

Sibelôin Kitaplarē 15 

Servet Taĸkēranôēn Kēzē 13 

Murtaza Dayē 10 

Sibelôin Dairesi 9 

Balēkesir 8 

Komĸular 1 

Kºrmes 1 

Mektup 1 

Mustafa Kemal 1 

Pastane 1 

Posta m¿d¿r¿ 1 

Silah 1 

Taksici 1 

Yalancēlēk 1 
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Roman baĵlamsal olarak incelendiĵinde 66 kavramēn olumlandēĵē gºr¿l¿r. Yukarēdaki tabloda bu 66 

kavramdan ilk on ve son on kavram ºrneklenmiĸtir. Olumlanan kavramlarēn ilk dºrd¿ romanēn ana karakterlerini 

oluĸturur. Suat Katran ve Sibelôin ñRēhtēmda Bir Geceò adlē hikayesindeki kurmaca Suat Katran, olumlu deĵer 

bildiren sēfatlarla olumlanmēĸtēr. 

Sibel, roman boyunca hep olumlu sēfatlarla nitelendirilecektir. Sibel, yazara gºre ñ©ĸēk olunacak 

tēynette, bambaĸka, baĸarēlē, baĸēna buyruk yaĸayan, birinci sēnēf, sēra dēĸē, cesur, ciddi, ciddiye alēnmasē 

gereken yazar, ­arĸē esnafēnēn asla ulaĸamayacaĵē, ­ocuksu, ­ok iyi, dakik, derin, eli kalem tutan, erkek cinsini 

hayran bērakan, gºzlem g¿c¿ y¿ksek, g¿ler y¿zl¿, h¿r, ­ok iyi aĸ­ē, kendini idare edebilecek, k¿lt¿rl¿, meraklē, 

merhametli, munis gºr¿n¿ml¿, m¿samahasēz, m¿tevazē, nahif, adamē evine almayacak kadar namuslu, pahalē 

zevklere malik bulunmayan, sempatik, sevecen, sevilmeye l©yēk, sevimli, sēra dēĸē, ĸefkatli, ĸirin, tanēnmēĸ, tatlē, 

yazar olarak titiz, ulaĸēlmaz, tertemiz y¿zl¿, g¿zelò bir kadēndēr. Sibel i­in en sēk kullanēlan sēfat 14 tekrarla 

g¿zel olmuĸtur. Metin Savaĸ hem toplumsal hem de bireysel olarak bilin­altēnda yaĸattēĵē kadēn tipini, Sibel 

karakteriyle idealize ederken ona b¿t¿n olumlu ºzellikleri hem Feridun hem de Suat Katran aracēlēĵēyla y¿kler: 

ñFeridun gºzlerini a­tēĵēnda Sibelôin o sempatik gºr¿nt¿s¿ hayalinde canlanēverdi... O bir yazar. O sēra dēĸē bir 

kadēn. O bambaĸka biri. O ulaĸēlmaz bir kadēn.ò (Savaĸ, 2016, s. 36-37). 

Romanda, Sibel ile iliĸkili ¿­ ana erkek karakter bulunur. Bunlardan Feridun ve Suat Katran roman 

ger­ekliĵi i­indeki kahramanlarken ¿­¿nc¿s¿ Sibelôin Rēhtēmda Bir Gece adlē uzun ºyk¿s¿nde yarattēĵē 

kurmaca Suat Katranôdēr. 

Feridun i­in kullanēlan olumlu nitelikler ĸunlardēr: ñb©kir bir erkek, basit bir erkek, bir ­ocuĵu andēran 

Feridun, bir tarafēyla ­ocuksu ama bir baĸka tarafēyla da olgunluĵun sēnērēna kadar dayanmēĸ ger­ek bir erkek, 

­ocuksu adam, ­ocuksu tabiat, ­ok faal biri, ­ok meĸgul biri, farklē biri, g¿venilir bir insan, hakikatli bir erkek, 

hamarat bir kapēcē gibi, hassas bir kalp, hi­ de gºrg¿s¿z biri deĵil, ilkokula giderken hoĸlandēĵēm bir kēz, 

iĸlenmemiĸ bir istidat, kara cahil bir adam deĵil, heybetli, pratik bir zek©, sade bir vatandaĸ, saflēk kokan tabiat, 

saĵlam karakterli bir insan sarsēlmaz itibar, sevgiyi hak eden bir insan, sēkē bir asker, tertemiz bir adam, 

yapayalnēz bir erkek, zengin bir i­ hayatò. D¿r¿st sēfatē 3 kez kullanēlarak en sēk dile getirilen ºzellik olmuĸtur.  

Genellikle Sibel tarafēndan Feridunôa yakēĸtērēlan bu olumlu ºzellikler deĵerlendirilecek olursa aĵērlēklē 

olarak fiziksel ºzellikleri ¿zerinde olduĵu gºr¿l¿r. Bunun dēĸēnda yaratēlēĸē hakkēnda ­ocuksuluĵu, saflēĵē, 

yalnēzlēĵē ve hassaslēĵē vurgulanēr. Bu ºzellikleri Feridunôun etki altēnda kalēĸēnē a­ēklar. ¢ocuksu ve saf birinin 

Kºrmeslerin etkisine girmesi de kolay olacaktēr. 

Merhamet Apartmanēônēn bir kapēcēsē yoktu ama Feridun hamarat bir kapēcē gibi Sibelôin her 

iĸine koĸuyor, onun her ricasēnē anēnda yerine getiriyordué. Feridunôun g¿venilir, saĵlam 

karakterli ve d¿r¿st bir insan olduĵunu Sibel kēsa s¿rede fark etmiĸ... (Savaĸ, 2016: 13). 

Roman boyunca okur, Sibelôin yazdēĵē Rēhtēmda Bir Geceônin kºt¿ karakteri kurmaca Suat Katran ve 

ger­ek Suat Katran arasēnda paralellik kurmaya yºnlendirilir. Okurun beklentisi, ger­ek Suat Katranôēn kºt¿ 

olmasē yºn¿nde oluĸturulur; ancak ger­ek Suat Katran i­in kullanēlan olumlu sēfatlarēn sayēsē Feridun i­in 

kullanēlanlardan fazladēr. Suat Katran i­in 99 adet olumlu sēfat kullanēlmēĸtēr. Bu sēfatlarē ºrnekleyecek olursak 

ña­ēk y¿reklilik, beyefendi, centilmen, ciddi, ­ok farklē, doĵru, d¿r¿st, eĵitimli, fiyakalē, ger­ek bir erkek, gizem 

y¿kl¿, gºrg¿l¿, g¿venilir , harika, her konuda gºr¿ĸ bildirebilen, iyi bir edebiyat okuru, iyi bir hayat arkadaĸē, 

iyi giyimli, kibar, kompliman y¿kl¿, k¿lt¿rl¿, mahremiyete saygēlē bir erkek, m¿kemmel bir eĸ, nazik, ne kadar da 

dikkatli bir okur, nitelikli bir insan, o kadar kibar, olgun, saygēn, se­kin, nitelikli, gºrg¿l¿, centilmen bir insan, 

ĸēk, usturuplu, zarifò Bunlar arasēnda ĸēk ve centilmen sēfatlarē 9ôar kez tekrar edilmiĸtir.  

O centilmen, o nazik, o beyefendi Suat Katran ile Bursa gecesindeki gen­ adam aynē kiĸi 

miydi?... Sibel uzun uzadēya d¿ĸ¿nd¿; Suat Katranôēn centilmen, kibar, beyefendi ve k¿lt¿rl¿ 

halini gºzlerinin ºn¿ne getirdié. Suat Katran kēratēnda nitelikli, gºrg¿l¿, centilmen bir insan 

yalan sºyler miydi? (Savaĸ, 2016: 178,179, 180)  

Bu sēfatlar Sibel tarafēndan yakēĸtērēlmēĸtēr ve daha ­ok tavēr, davranēĸ ve dēĸ gºr¿n¿ĸe iliĸkindirler. 

ñCentilmen, ĸēk, nazik, zarifò gibi dēĸ gºr¿n¿ĸ¿yle tanēdēĵēmēz Suat Katranôēn i­ d¿nyasē ile ilgili pek bilgi 

alamayēz. Okur bu durumda kurmaca Suat Katran ve ger­ek Suat Katranôē birleĸtirir. Bu da yazarēn dikkatleri 

baĸka yere ­ekmesine; Feridunôun iyi, Suat Katranôēn kºt¿ olarak algēlanmasēna neden olur. Sonun ĸaĸērtēcēlēĵē 

belki de buradan gelir. Okurun roman boyunca acēma duygusuyla yaklaĸtēĵē Feridun, sadece dēĸ gºr¿nt¿s¿ ile 

tanēdēĵē kurmaca Suat Katranôla ger­ek Katranôēn katili olur. Aslēnda anlatēdaki olumlu sēfatlarēn dengesi 

istatistiksel olarak Suat Katranôdan yanadēr. Roman bu a­ēdan okunduĵunda Feridunôun katil olmasē ĸaĸērtēcē 

olmaktan uzaktēr. 

Roman i­inde kºt¿ karakterler olan kurmaca Suat Katran i­in 23, Servet Taĸkēran i­in 15 ve 

Kºrmesler i­in 1 olumlu deĵer taĸēyan sēfat kullanēlmēĸtēr. Romandaki olumlu olumsuz tutarlēlēĵē d¿ĸ¿n¿l¿rse 
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yazarēn, her kºt¿n¿n i­inde bir iyi, her iyinin i­inde bir kºt¿ vardēr d¿ĸ¿ncesiyle kahramanlarēnē ne b¿t¿n¿yle 

kºt¿ ne de b¿t¿n¿yle iyi gºsterdiĵi gºr¿l¿r.  

Fakat Suat Katranôēn da kºt¿l¿ĵ¿ tartēĸmalē. O aslēnda iyi bir karakter... Ziver Bey bana 

yaklaĸamaz. Ama senin gibi gºz¿ kara ve saf, ama ºfkeli bir ­ocuk bana yaklaĸabilirdi. ... sen 

iyi biri ne benziyorsun... (Savaĸ, 2016: 57, 74, 121) 

Yukarēdaki alēntēlarda, kurmaca Suat Katran karakteri i­in diĵer kahramanlarēn yorumlarēndan ¿­ 

ºrnek verilmiĸtir. Kurmaca Suat Katran, karanlēk iĸlere karēĸan babasēnēn ºld¿r¿lmesi ve annesinin akēl 

hastanesine d¿ĸmesi nedeniyle (Savaĸ, 2016, s. 114) bir intikam m¿cadelesine girmiĸtir. Kurmaca Suat Katran 

bu ºzellikleriyle olumlu bir karakterin olumsuza dºn¿ĸ¿m¿n¿ gºsterir. Kºt¿l¿k ve yozlaĸmanēn, kēsacasē o da 

Ķblisôin etkisine girenlerden biri olmuĸtur: ñServet Taĸkēran, bana babamē hatērlatan bir babacanlēkla onay 

verdié. Servet Taĸkēran kendinden emin bir ses tonuyla korumasēna emir verdi.ò (Savaĸ, 2016: 123) 

ºrneklerinde de Servet Taĸkēranôēn olumluluk duygusu uyandēran yºnleri, kurmaca Suat Katranôēn anlatēmēyla 

verilmiĸtir.  

Tablo 5. Olumsuz Sēfatlarla Nitelenen Ķlk On ve Son On Kavram 

OLUMSUZ   
Feridun 99 

Suat Katran 66 

Kurmaca Suat Katran 56 

Sibel 34 

Sibelôin Kitaplarē 22 

Derici D¿kkanēndaki Adam 19 

Mektup 17 

Tecav¿zc¿ 16 

M¿cevher 15 

Rēhtēmda Bir Gece 14 

Liseli Kēz 1 

Mekanlar 1 

Merhamet Apt 1 

Muazzez 1 

¥l¿m 1 

Servet Taĸkēranôēn Kēzē 1 

Suat Katranôēn Arkadaĸē 1 

T¿rk­e 1 

T¿rkiye 1 

Yama­taki ev 1 

Romanda 557 adet olumsuz deĵer bildiren sēfat bulunmaktadēr. Feridun 99, Suat Katran 66, kurmaca 

Suat Katran 56 ve Sibel 34 olumsuz sēfatla anēlēr.  
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Feridun i­in ñyabani sayēlabilecek cinsten, tedirginlik y¿kl¿, sēradan, saf tabiatlē, orta malē, k¿smeye 

hazēr, hēr­ēnlaĸmaya hazēr, garip, gariban, eĵitimsiz, ­ok kaba, ­ocuksu, zavallēò sēfatlarē kullanēlmēĸtēr. Bunlarēn 

arasēnda en sēk tekrar edileni olan ñzavallēò, 12 kez kullanēlmēĸtēr. Sibel tarafēndan s¿rekli dile getirilen bu 

ºzellikler, okurda bir acēma duygusuna yol a­sa da aslēnda Feridunôun zayēf ruh halini ortaya koyar. ñ¢ocuksu, 

hassasò bir yapēya sahip olan Feridunôun sonunda Kºrmeslerin ­aĵrēsēna uyup Suat Katranôē ºld¿rmesi olduk­a 

doĵal bir sonu­tur. Ķyi ile kºt¿n¿n savaĸēnda Feridun duygusal zayēflēĵē y¿z¿nden kºt¿n¿n tarafēna ge­er. Bu 

yazarēn istediĵi ya da kurguladēĵē bir sonu­ olsa da se­tiĵi sēfatlar, bilin­li olarak yerleĸtirilmemiĸtir. Yazar, bu 

sonuca ulaĸmak isterken bilin­ altēnēn etkisi Feridunôa, duygusal zayēflēklarē hatērlatan ve olumsuz deĵer 

y¿kleyen sēfatlarē yakēĸtērmasēnē saĵlamēĸtēr. Bazē bºl¿mlerde Feridun bu zavallēlēĵē kabullenmiĸ durumdadēr.  

éFeridun kadēn cinsine karĸē ­ekingen bir erkek olmasēna raĵmen Sibelôin yanēnda kendisini 

rahat hissediyordu. Sibelôin d¿ĸ¿ncesine gºre Feridun ­ocuksu bir adamdē. é Niyeti bir 

­ocuĵu andēran Feridunôu ºzel hayatēyla daha yakēndan tanēmak ve onun i­ d¿nyasēna n¿fus 

edebilmektié. Feridunôun galiba hassas ve tedirginlik y¿kl¿ bir seciyesi vardē. é.Bu saf 

tabiatlē adam cep telefonu kullanmēyordué..Zavallē adam. Erkek baĸēna bu kadar idare 

edebilirdié. Ben zavallēnēn biriyim, muktedir bir erkek hi­ deĵilim. (Savaĸ, 2016: 17, 18, 19, 

59, 69). 

Yukarēdaki ºrneklerde kullanēlan sēfatlar kimi zaman Sibelôin Feridun hakkēndaki yorumlarēnē 

yansētērken kimi zaman da Feridunôun kendisini nasēl gºrd¿ĵ¿n¿ yansētēr. Okur duygusal olarak acēma hissiyle 

yaklaĸtēĵē Feridunôdan kºt¿l¿k beklemez. B¿t¿n olumsuzluklarē esrarengiz bir ĸekilde ortaya ­ēkan ve Sibelôin 

kºt¿ kahramanlarēndan biri ile aynē adē taĸēyan Suat Katranôdan bekler. 

Feridunôun olumsuz ºzellikleri, ­oĵunlukla dolaylē olumsuzluklardēr. Bundan kastēmēz aslēnda herhangi 

bir dil bilgisel ve semantik olumsuzluk iĸaretleyicisi taĸēmasalar da baĵlam ve kurgu i­inde olumsuz deĵerler 

­aĵrēĸtērmalarēdēr. T¿m roman boyunca kºt¿ adam olmasē beklenen Suat Katranôēn olumsuz ºzellikleri sayēca 

daha azdēr. Suat Katran, Sibelôin dayēsēnēn evinin soymaya kalkan; ancak daha sonra Sibelôe duyduĵu aĸkla kirli 

ge­miĸinden sēyrēlarak kendine toplumda saygēn bir yer ve meslek edinen bir kiĸidir. Bu anlamda hem Feridun 

hem de kurmaca Suat Katranôēn zēttēdēr; ­¿nk¿ o, kºt¿den iyiye dºn¿ĸm¿ĸt¿r. Kºt¿-iyi savaĸēnda, tercihini 

iyiden yana yapmēĸtēr. 

Suat Katran i­in kullanēlan olumsuz sēfatlar, ñaskēntē olan, azēlē, ­aĵanozvari, ifrit­e, iĸtah y¿kl¿, 

karanlēk, k¿stah­a, bambaĸka bakan, laubali, melanet y¿kl¿, muzēr, m¿stekreh, sanal, vahĸiòdir. Suat Katran 

i­in kullanēlan olumsuz sēfatlarēn bir­oĵu rakibi Feridun tarafēndan yakēĸtērēlēr. Sibel, Suat Katranôē tanēmadan 

ºnce onu askēntē olan bir hayran olarak olumsuz nitelik y¿kler; tanēĸtēktan sonra Suatôēn yēllar ºnce karĸēlaĸtēĵē 

hērsēz olduĵunu ºĵrenene kadar olumlu olan d¿ĸ¿ncelerinde bir karmaĸa yaĸar; yakēĸtērdēĵē olumsuz sēfatlar bu 

dºnemlere iliĸkindir.  

Sibel birka­ g¿n sonra Suat Katran adlē me­hul kiĸiden bir ileti daha aldē. é. benimle kafa 

bulan m¿nasebetsiz okurum ni­in onca karakter i­inden Suat Katran adēnē tercih ediyor. 

é.onu uzun s¿re tanēyamamēĸ, ancak kuyumcu maĵazasē vitrinine bakarken gºrd¿ĵ¿ iĸtah ve 

ĸehvet y¿kl¿ gºzleriyle tanēyabilmiĸti. é. On sekiz yēl ºnceki soyguncu Suat Katran (Savaĸ, 

2016: 37, 47, 177, 179). 

Suat Katranôē Erlik  ile bir tutuĸu ve Sibelôe karĸē ilgisi y¿z¿nden Suatôē rakip olarak kabul ediĸi 

nedeniyle Feridunôun Suat Katran hakkēndaki d¿ĸ¿nceleri olumsuzdur. Bu nedenle, s¿rekli olumsuz deĵerler 

y¿kleyen sēfatlar kullanēr.  

Suat Katran yahut Erlik, ĸimdi o harap vaziyetteki uĵursuz evin i­indeydi iĸte ve o uĵursuz 

evin ­arpuk ­urpuk kimgeldi penceresinden melôanet y¿kl¿ gºzlerle Feridunôa dimdik 

bakmaya devam ediyordu. Suat Kataranôēn yahut n©m-ē diĵer Erlikôin etli dudaklarēnda vahĸi, 

l©ubali, m¿stekreh ve aynē zamanda meydan okuyan muzēr ve k¿stah­a bir tebess¿m vardē 

(Savaĸ, 2016: 135) 

Sibel romanēn iyi ve idealize edilmiĸ kahramanē olarak daha az olumsuzlanmēĸtēr. Her ne kadar 

ñolaĵan¿st¿ g¿zelliĵi, aĸēk olunacak tēynēyette oluĸuò gibi ºzellikleri Sibelôin idealize edilmesi a­ēsēndan 

olumlu olsa da Feridunôun onu bu kadar ideal, ulaĸēlamayacak bir seviyede gºrmesi olumsuz sonucu getirir; 

­¿nk¿ Feridunôun bu ulaĸēlmazlēk karĸēsēnda zayēflēklarēna yenik d¿ĸ¿p Suatôē ºld¿rmesine neden olur. 
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Tablo 6. Edebiyat Hakkēndaki Olumlu ve Olumsuz Yargēlar 

EDEBĶYAT VERĶ SAYISI 

Olumlu 5 

Olumsuz 6 

GENEL TOPLAM  11 

Tablo 7. Toplum Hakkēndaki Olumlu ve Olumsuz Yargēlar 

TOPLUM  VERĶ SAYISI 

Olumlu 7 

Olumsuz 13 

GENEL TOPLAM  20 

Yazar, romanēnda ciddi bir toplum ve edebiyat eleĸtirisi yapar. Bu eleĸtirilerdeki olumlu ve olumsuz 

deĵer yargēlarē yine dengelidir.  

Bizde klasik batē edebiyatēndaki romanlar seviyesinde roman yazēlamazé Dergi ile kitap 

arasēndaki farkē bile idrak edemeyen bir toplumda b¿y¿k anlatēcē nasēl yetiĸecekti? é Bu 

ĸehirde Tivoli Kitap­ēsē adēndaki kitap­ē d¿kkanēndan baĸka doĵru d¿r¿st kitap­ē yoktu. Tipik 

bir T¿rk burjuvasē davranēĸēdēr bu. Ni­in mi okumuyoruz? Bunun muhtelif nedenleri var. Kitap 

gº­ebe ­adērēnda okunmaz. Kºyde okunmaz. Kitap ĸehirde okunur. Medeniyet gºstergesidir. 

Sonra y¿zyēllardēr cahil bērakēlmēĸ bir halkēmēz var (Savaĸ, 2016: 171). 

K¿­¿k ĸehirlerdeki dedikoduculuk, az geliĸmiĸ toplumlardaki kitap okuma oranlarēnēn azlēĵē, kitap 

okuyanlara verilen olumsuz tepkiler, insanlarēn ruhlarēyla iĵfale uĵramasē gibi yºnleriyle toplum eleĸtirilir. Bu 

anlamda eleĸtiriler, yazarēn ulaĸmak istediĵi sonuca uygun gºr¿nmektedir. Ayrēca roman bu anlamda saf bir 

macera romanē olmaktan ­ēkar ve bir yazarēn topluma iliĸkin eleĸtirel d¿ĸ¿ncelerini de i­eren bir toplum eleĸtirisi 

halini alēr. Toplum, ñb¿y¿k insanlarēn kendi acēlarēndan zevk aldēĵē, entelekt¿el zihinlerin bulunmasēò gibi 

yºnleriyle olumlu yºnleriyle ele alēnēr. Toplumdaki olumsuzluklarēn ñiyi anlatēcēlarēn yetiĸmesine engel olduĵuò 

d¿ĸ¿ncesi vurgulanēr. Toplum hakkēndaki olumsuz yargēlarēn ­okluĵu, ĸeytanēn hakimiyetinin gittik­e arttēĵē 

ĸeklinde yorumlanabilir. Romanēn tezi olarak gºr¿lebilecek ñ¢¿nk¿ bizde ĸeytan zayēf fakat g¿­leniyor. Toplum 

yozlaĸtēk­a Ķblis kendini belli ediyor.ò (Savaĸ, 2016: 57) t¿mcesi toplum ¿zerinde yapēlan olumsuz eleĸtirilerin 

dayanaĵēdēr. Yozlaĸmēĸ veya yozlaĸmakta olan toplum, ĸeytanēn kendini belli etmesine ve Feridunôun cinayet 

iĸlemesine neden olur.  

ķEHĶRLER VERĶ SAYISI 

OLUMLU   

Balēkesir 8 

Ķstanbul 1 

OLUMSUZ   

Balēkesir 10 

Ķstanbul 1 

GENEL TOPLAM  20 

Balēkesir hakkēndaki gºr¿ĸler genellikle Feridun ve Sibel aracēlēĵēyla aktarēlmēĸtēr. Olumlu fikirler 

genellikle ĸehrin ñdinginliĵi, nezihliĵiò ¿zerinedir. Feridunôa gºre Balēkesir ñnezih kalmasē gereken bir 
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ĸehirdirò. Balēkesir hakkēndaki en ºnemli eleĸtiri ñk¿lt¿rel imk©nlarēn kēsētlēlēĵēòdēr. ¥rneĵin ĸehirde doĵru 

d¿r¿st bir kitap­ē bulunmamaktadēr. Bunun dēĸēnda Sibelôe gºre ĸehir t¿m olumlu ºzelliklerine raĵmen ñt¿m 

T¿rk ĸehirleri gibi intizamsēzdēr, tiyatro yokturé.ò Bunlar, bir yazarēn Balēkesirôe yºnelik eleĸtirileridir; ama her 

ĸeye raĵmen ñnezih kalarak b¿y¿mesi gereken, dingin bir ĸehirò olarak yazarēn gºz¿nde Ķstanbulôdan daha y¿ce 

bir yerdedir. Balēkesir hakkēndaki 8 olumlu eleĸtiriye karĸē 10 olumsuz eleĸtiri bulunmasē ilk bakēĸta yazarēn 

Balēkesirôe karĸē olumsuz tutum sergilediĵi hissini verebilir; ancak bu eleĸtiriler eksikliklerin giderilmesi 

yolunda yapēcē eleĸtirilerdir. 

Metin Savaĸôēn Balēkesir tutkusu ve sevgisi, okurlarē tarafēndan bilinir. Romanda Balēkesir hakkēnda 

sekiz olumlu ºzellikten bahsedilirken Ķstanbul bir kez olumlanēr. Metin Savaĸôēn bir yazar olarak Ķstanbulôu 

kabul etmeyiĸinin nedeni Feridunôun sorusunda gizlidir. Bir yazar olarak Sibelôin Ķstanbulôu neden bēraktēĵēnē 

merak eder. Ķstanbul bir kez de Suat Katran tarafēndan yoĵun tempoya sahip bir ĸehir olmasē a­ēsēndan 

olumsuzlanacaktēr. Balēkesir bir­ok sēfatla olumsuzlanmasēna raĵmen Ķstanbulôa gºre daha olumlu bir gºzle 

gºr¿l¿r ve romanda Balēkesir yazar i­in daha iyidir. Belki de bir yazar olarak Ķstanbulôu bir t¿rl¿ kabul 

etmeyiĸinin, Balēkesirôe sevgiyle baĵlanēĸēnēn izd¿ĸ¿m¿ buradan gºr¿lebilir. 

SONU¢ 

Bir yazarēn ºzellikle ºznel deĵerleri yansēttēĵē sēfatlarē kullanēĸē onun olay, kiĸi ve mekanlara bakēĸ 

a­ēsēnē ortaya koyar. Bu sēfatlarēn izlenmesi ve deĵerlendirilmesi yaptē ve yazarēn anlatēmē ve yaratmak istediĵi 

imajēn ­ºz¿mlenmesi a­ēsēndan ºnemli ipu­larē sunar. 

Eserde olumlu deĵer yargēlarē yansētan sēfatlarla olumsuz deĵer yargēlarēnē yansētan sēfatlarēn neredeyse 

dengeli olduĵu gºr¿lmektedir. Yazarlarēn sēklēkla d¿ĸt¿kleri hatalardan biri olan olumlu-olumsuz dengesinin 

birinden yana bozulmasē hatasēna d¿ĸmez Metin Savaĸ d¿ĸmez. Kahramanlar, olaylar v olgularē sadece kºt¿ ya 

da sadece iyi yanlarēyla sunmaz. Bu bir anlamda baĸarēdēr. Ayrēca romanēn tezi a­ēsēndan bakēldēĵēnda dengenin 

olumsuzluk yºn¿nde sadece 78 sēfatla bozulmasē ilgi ­ekidir. Dengenin bu kadar k¿­¿k bir farkla bozulmasē, 

roman boyunca iyi bir karakter gibi d¿ĸ¿n¿len Feridunôun Suatôē ºld¿rmesi sonucunu doĵurur.  

Yine dengenin bu kadar k¿­¿k bir farkla bozulmasē romanēn adēnēn ñErlikò olmasēna raĵmen romanēn 

Erlik ve Kºrmesler ¿zerinden geliĸmemesini de akla yatkēn gºsterir; ­¿nk¿ yazar bilin­altēnda kºt¿l¿ĵ¿n tam 

egemen olmadēĵēna kanaat getirmiĸtir. Zaten bunu T¿rk edebiyatēnda kºt¿ karakter yaratmanēn zorluĵunu 

tartēĸērken kahramanēn aĵzēndan sºyler.  

Yazar, kºt¿l¿ĵ¿n egemen olduĵuna bilin­altēnda inansaydē ya da bºyle bir kurgulamaya gitseydi belki 

de olumsuz deĵerlerler ile olumlu deĵerler arasēndaki fark muhtemelen daha a­ēk olacaktē. Bu durumda kurgu, 

Feridun ve akēbeti ¿zerine olmayacak, romanēn adēnēn getirdiĵi beklenti ¿zerine Erlik , Kºrmesler ¿zerinden 

iyilik ve kºt¿l¿k m¿cadelesi ¿zerine bir roman olacaktē. Belki de ileride yazar buna kani olduĵunda Erlik  ve 

Kºrmesler ¿zerinden iyi-kºt¿ m¿cadelesini ele aldēĵē bir devam romanēnē hazērlayacaktēr. 

Kºt¿l¿k kiĸileri toplumlarē tam olarak etkisi altēna almadēĵēndan romanda bu etki altēna giren insanlarēn 

ve Kºrmeslerin etkileme ­abalarē anlatēlmēĸtēr. ñErlikò aynē zamanda Sibelôin de yazmayē tasarladēĵē bir 

romandēr ve Sibel de bu romanē yazarken benzer bir ­eliĸki i­indedir:  

Erlik adēnē vermeyi d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ romanēnda iblisi temsil eden kºt¿ karakteri nasēl 

ĸekillendirecekti? Bunu baĸarmam kolay gºr¿nm¿yor. Erlik adēnē vereceĵim romanda ĸeytanē 

temsil eden Erlikôten fazla Feridunôa yoĵunlaĸmak zaruretinde kalacaĵēmē ĸimdiden 

ºngºrebiliyorum. Bu romanda romana adēnē veren Erlik g¿d¿k kalacak. Bºyle yapmaya 

mecburum. Bizde ĸeytan yeterince g¿­l¿ deĵil (Savaĸ, 2016: 170-171). 

Sibelôin sºzleri Erlikôin romanda neden yeteri kadar yer bulmadēĵēnē, ve romanēn neden Feridunôa 

odaklandēĵēnē a­ēklar. Sibel aslēnda Metin Savaĸôēn romandaki sºzc¿s¿ konumundadēr.  

Ger­ek hayattaki Suat Katran ve Rēhtēmda Bir Geceônin kahramanē olan kurmaca Suat Katran arasēnda 

isim benzerliĵinden kaynaklanan bir koĸutluk kurulur. Bu nedenle romanda kºt¿ karaktere dºn¿ĸmesi beklenen 

kiĸi olan Suat Katran, Feridunôun kurbanē olur. Romanda birka­ karakterin dºn¿ĸ¿m¿ izlenir. Bunlardan biri 

Suat Katranôdēr, Suat Katran bir hērsēzken, saygēn bir vatandaĸa dºn¿ĸ¿r. Ķkincisi Feridunôdur. Feridun 

­arĸēnēn ve Merhamet Apartmanēônēn fedak©r ve iyi y¿rekli kahramanē iken t¿m direniĸine raĵmen Kºrmesôin 

kebap salonunun ºn¿ndeki teklifine boyun eĵer ve Suat Katranôē ºld¿rerek kºt¿ kahramana dºn¿ĸ¿r. ¦­¿nc¿ 

dºn¿ĸ¿m¿ yaĸayan Kurmaca Suat Katran ise iyi biriyken babasēnēn iflasē ve karanlēk iĸlere bulaĸmasē 

sonucunda ºld¿r¿lmesiyle iyiden kºt¿ye dºn¿ĸ¿m gºsterir.  

Sibel idealize edilmiĸ bir kadēndēr. Nihal Atsēzôēn kadēn anlayēĸēna (Yēlmaz, 2016: 46-50) benzer bir 

ĸekilde, Metin Savaĸôēn da kadēnē idealizedir. ñH¿r, baĸarēlē, olaĵan¿st¿ g¿zel, ulaĸēlmaz bir kadēnòdēr. Bu 

ºzellikleri olumlu olsa da Feridun a­ēsēndan olumsuzdur; ­¿nk¿ asla ulaĸamayacaĵēnē d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ bu kadēnē Suat 

Katran da sevmektedir. Sibelôin bu olumlu ºzellikleri Feridunôu Suat Katranôē ºld¿rmeye iter. 

Roman bir macera romanē olmasēnēn yanēnda edebiyat ve topluma ciddi eleĸtirilerin getirildiĵi, 

psikolojik analizlerin yapēldēĵē ve soyut karĸētlarēn somut savaĸēnē ifade eden ­ok boyutlu bir yapēttēr. Yazarlar, 
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edebiyat, toplum ve toplumsal davranēĸlar hakkēnda eleĸtirilerini kahramanlarēn aĵzēndan dile getiren Metin 

Savaĸ, git gide yozlaĸan bir toplumun bir panoramasēnē da sunmuĸtur.  
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YESEVĶ ETKĶSĶNDE ¢AĴATAY T¦RK¢ESĶ ĶLE YAZILMIķ BĶR MEVLĶD 

 
¥ĵr. Gºr. Nermin DEĴER
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Ķstanbul Yeni Y¿zyēl ¦niversitesi T¿rk­e ¥ĵretimi Merkezi ve 

Fen-Edebiyat Fak. T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl. ¥ĵretim Gºrevlisi  

 
¥z: Bu ­alēĸmada, Konya Mevl©na M¿zesi K¿t¿phanesinde 2460 numarada kayētlē bir ĸiir mecmuasēnda yer 

alan, Hoca Ahmed Yesev´ etkisiyle ve ¢aĵatay T¿rk­esiyle kaleme alēnmēĸ bir mevl´d metni incelenmiĸtir. 

Edebiyatēmēzda mevlid t¿r¿n¿n en g¿zel ºrneklerinden biri olan S¿leyman ¢elebiônin Vesilet¿ôn-Nec©t adlē 

meĸhur eserinin yazēldēĵē dºnemden itibaren bir­ok ĸair tarafēndan ºrnek alēndēĵē ve buna benzer pek ­ok mevlid 

t¿r¿nde eserin yazēldēĵē bilinmektedir. Ķncelediĵimiz bu eser, Ķslam dairesi ­er­evesinde kaleme alēnmēĸ mevlid 

t¿r¿nde Doĵu T¿rk­esi ile yazēlmēĸ belki de ilk mevlid olmasē a­ēsēndan ­ok b¿y¿k ºnem taĸēmaktadēr. Bu 

­alēĸma ile diĵer mevlid ºrneklerinden farklē olarak, ¢aĵatay T¿rk­esi ile yazēlmēĸ, kendine has dil ve anlatēm 

ºzellikleri ve konu ­eĸitliliĵi gºsteren, kaside tarzēndaki 164 beyitlik mevlid metni transkripsiyonlu olarak latin 

harflerine aktarēlmēĸtēr. Doĵu T¿rk­esinin karakteristik ºzelliklerini yansētan, T¿rkistanôda yazēldēĵē tahmin 

edilen ve ¢aĵatay yazē dilinin son dºnemlerine ait olan bu eser ¿zerinde dºnemin dil ºzelliklerini belirlemek, 

eserin T¿rk edebiyatē a­ēsēndan ºnemini vurgulamak, eseri bilim ©lemine tanētmak ve bu sayede ñM¿ĸterek Orta 

Asya T¿rk Yazē Diliònin son dºnemine ēĸēk tutarak bu alanda yapēlan ­alēĸmalara katkēda bulunmak 

ama­lanmēĸtēr. 

 

Anahtar Kelimeler: Mevlid, ¢aĵatay T¿rk­esi, Ahmed Yesevi Etkisi, T¿rk Edebiyatē. 

 

A Mawlid That Was Written By Ahmed Yesev´ Effect And Chagatai Turkish 

 
Abstract: In this study, a Mawlid were examined that is located in Konya Mevl©na Museum within the past at a 

poetry magazines registered with 2460 numbers and apparently was written by Ahmed Yesev´ effect. Mawlid 

was written in Chagatai Turkish. It is known that many famous poets have taken the example of S¿leyman 

¢elebi's famous work named Vesilet¿'n-Nec©t, one of the most beautiful examples of Mawlid passages in 

Turkish literature. This work, which we have studied, is of great importance in terms of being the first Mawlid 

written in Eastern Turkic, which has been determined to date within the Mawlid literature which has been 

preserved in the frame of Islamic circles. With this study, unlike other mawlid examples, written in Chagatai 

Turkish language and expression characteristics and unique style ode showing diversity issues mevlid 164 

couplets were transferred to Latin letters as transcribed text. It is aimed to determine the language characteristics 

of the period on this work, which reflects the characteristics of East Turkic and which is estimated to be written 

in central Asian Turkish States and belongs to the recent periods of Chagatai writing language, to emphasize the 

importance of the work in terms of Turkish literature and to introduce it to the world of artificial science. It is 

aimed to contribute to the work done by keeping the light on this area. 

Key words: Mawlid, Chagatai Turkish, Ahmed Yesewi Effect, Turkish Literature. 

GIRIķ 

Arap­a kºkenli bir kelime olan mevlid, kelime anlamē olarak ñdoĵum yeri, doĵma, doĵum zamanēò 

anlamlarēnē taĸēmaktadēr. Mevlid kelimesi, edebiyatēmēz ve k¿lt¿r d¿nyamēz etrafēnda d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde doĵrudan 

Hz. Peygamberôin doĵumunu, hayatēnēn belli kesitlerini anlatan mesneviyi yani S¿leyman ¢elebiônin meĸhur 

eseri Vesilet¿ôn-Necatôē ifade etmektedir. 

S¿leyman ¢elebiônin yazdēĵē Vesilet¿ôn-Necat adlē eser, halk arasēnda b¿y¿k ilgi gºrerek ñMevlidò 

ismiyle ĸºhret kazanmēĸ, T¿rk-Ķslam edebiyatēnēn en ­ok okunan ve raĵbet gºren eserlerinden biri halini almēĸtēr. 

1409 yēlēnda Anadolu sahasēnda sade bir T¿rk­e ile yazēlan bu eser, gerek i­erdiĵi konu, gerek anlatēm 

ºzellikleri ve gerekse dil ºzellikleri a­ēsēndan b¿y¿k beĵeni kazanarak, XV. y¿zyēldan g¿n¿m¿ze kadar pek ­ok 

ĸair tarafēndan benimsenmiĸ ve 150 civarēnda mevlid metninin ortaya ­ēkmasēna ilham kaynaĵē olmuĸtur (¥zkat, 

2017: 108-113). Nitekim XVI. y¿zyēl ĸairlerinden L©tif´, tezkiresinde ­ocukluk dºneminden olgunluk dºnemine 

ge­tiĵi yēllarda y¿zden fazla mevlid gºrd¿ĵ¿n¿ ifade etmektedir: ñBu fak´r ¿ hak´r sinn-i sab©vetden ó©lem-i 

                                                           
21  Yēldēz Teknik ¦niversitesi-Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, T¿rk Dili ve Edebiyatē ABD Eski T¿rk Dili Doktora 

¥ĵrencisi, Ķstanbul Yeni Y¿zyēl ¦niversitesi T¿rk­e ¥ĵretimi Merkezi (Y¦T¥M) ve Fen-Edebiyat Fak. T¿rk 
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k¿h¾lete kadem basēnca sad óadedden ziy©de mevlid kit©blarēn ve ķev©hid¿ôn-N¿b¿vve fasl u b©blarēn gºrd¿m 

ve nazar-ē izó©n u iltif©tla ve imó©n-ē nazar ile her birin gºzden ge­ird¿m.ò (Canēm 2000: 135)  

S¿leyman ¢elebi, yazmēĸ olduĵu eseriyle Allah ve Peygamber sevgisini zarif ve hisli bir ¿slupla ĸiire 

dºkm¿ĸ, yalnēzca mevlid okurlarēnē ve dinleyenlerini etkilemekle kalmamēĸ, aynē zamanda bir edeb´ miras olarak 

mevlid okuma ve yazma geleneĵinin oluĸmasēna ºnc¿l¿k etmiĸtir. Zaman i­inde bu gelenek Anadolu sēnērlarēnē 

aĸēp T¿rk coĵrafyasēnēn muhtelif merkezlerinde farklē T¿rk leh­elerinde de icra edilmeye baĸlanmēĸtēr. Ķĸte bu 

ĸekilde, T¿rk-Ķslam edebiyatē ve d¿ĸ¿nce d¿nyasē i­erisinde saygē gºren, son derece kēymet gºsterilen, farklē 

coĵrafyalara yayēlmēĸ bir mevlid geleneĵi oluĸmuĸtur.  

Anadoluôdaki din´ tasavvuf´ edebiyatēn temellerinin atēldēĵē ilk yēllardan itibaren hēzla geliĸme gºsteren 

T¿rk edebiyatē, yazēlan mevlid metinleri ile beraber nesilden nesile, dilden dile aktarēlarak geniĸ coĵrafyalara 

yayēlmēĸtēr. Dini edebiyatēmēzēn en ºnde gelen t¿rlerinden biri olan mevlidler, Hz. Muhammedôin hayatēnēn 

manzum ĸekilde anlatēldēĵē yazēm t¿rleridir. Diĵer Ķslam edebiyatlarēna bakēldēĵēnda mevlidlerin T¿rk 

edebiyatēnda ºzel bir yerinin olduĵu gºr¿lmektedir. T¿rk coĵrafyasēnda Kurô©n-ē Ker´môden sonra en ­ok 

okunan eserlerden biri olan mevlid, yalnēzca Anadolu sahasēnda deĵil b¿t¿n Orta Asyaôda ve b¿t¿n T¿rk 

d¿nyasēnda beĵeni kazanmēĸ; ardēlē ĸairler tarafēndan ­ok sevildiĵi i­in mevlid yazma geleneĵine ºnc¿l¿k 

etmiĸtir.  

Bug¿ne kadar yapēlan mevlid araĸtērmalarēnda elde edilen bulgulara gºre Anadolu sahasēnda yazēlmēĸ 

y¿zlerce mevlid metni olmasēna karĸēn, Orta Asyaôda mevlid yazma geleneĵinin olup olmadēĵēna ya da 

T¿rk­enin farklē leh­elerinde yazēlmēĸ mevlidlere dair kapsamlē bir araĸtērma bulunmamaktadēr. Son yapēlan 

­alēĸmalar sonucunda ortaya ­ēkan verilerle birlikte, T¿rkiye T¿rk­esi dēĸēnda T¿rk­enin diĵer leh­eleriyle 

kaleme alēnmēĸ mevlidlerin de varlēĵē tespit edilmiĸtir. K©zim Me­i / Mº­¿ (1859-1945)ô¿n 1896 yēlēnda 

Kara­ay T¿rk­esiyle yazdēĵē 210 dºrtl¿kten oluĸan mevlidi, Zekeriyy© b. óAbd¿ôl-gaff©r Daĵēst©n´ (ºl. 6 Ekim 

1914)ônin Kumuk T¿rk­esiyle 1 Ekim 1906 tarihinde Bursaôda yazdēĵē 393 beyitlik mevlidi ile ¥zbek ĸairi 

Halvet´ / Hēlvet´ (Molla Yoldaĸ Turabayoĵlu / Tºrebayoĵlu, 1858-1921)ônin 982 beyitlik mevlidini de bu grupta 

deĵerlendirebiliriz. Elimizde bulunan ve incelemekte olduĵumuz ¢aĵatayca mevl´d-i ĸer´fin muhtemelen XV.-

XVI. y¿zyēlda yaĸamēĸ Ԁǔsǭ ởǕfǭ  adlē bir ĸair tarafēndan Ahmed Yesev´ etkisiyle yazēldēĵē ve Hz. Peygamberôin 

yalnēzca doĵumu esnasēndaki harikuladeliklerinin dile getirildiĵi 164 beyitlik mevlid bunlarēn en eskisidir. 

1. ķair Hakkēnda Bilinenler 

Ķncelediĵimiz mevlid metninin kime ait olduĵu konusunda net bir fikir sahibi olmamakla birlikte, 

mevlidin 163. beytinde ge­en:  

 

 

 

 

ñAnē ỦalỮ ǟtgenim yoỮ oynasun dǟp / Tiles¿n Ԁǔsǭ ởǕfǭ p¿r ỦaἲǕnēò beytinden hareketle metni yazan 

kiĸinin Ԁǔsǭ ởǕfǭ  isimli bir ĸair olabileceĵini tahmin etmekteyiz. Fakat mevcut kaynaklarda bu isimli bir ĸairin 

olup olmadēĵēna dair herhangi bir bilgiye ne yazēk ki rastlanēlamamēĸtēr. Mevlidin bulunduĵu ĸiir mecmuasēndan 

ulaĸtēĵēmēz verilerden yola ­ēkarak bu mevlidi yazan kiĸinin Yesevǭ tarikatēna mensup, tasavvuf ehli biri 

olabileceĵi d¿ĸ¿n¿lmektedir. Metnin dil ve ¿slup ºzellikleri de bu bilgileri desteklemekle beraber, mevlid 

ĸairirin XIV.-XV. y¿zyēllarda ¢aĵatay coĵrafyasēnda yaĸamēĸ olabileceĵi gºr¿ĸ¿ aĵēr basmaktadēr.  

Mevlid ĸairinin XII. y¿zyēldan itibaren T¿rkistan coĵrafyasēnda b¿y¿k ºl­¿de etkili olan Yesevǭliĵin ve 

Hoca Ahmed Yesevǭônin d¿ĸ¿nceleri etrafēnda b¿t¿nleĸmiĸ bir ĸair olabileceĵi kuvvetle muhtemeldir. 

H¿seyin Ayan tarafēndan tespit edilen, bir ĸiir mecmuasēnda hikmetleri bulunan ĸairlerden bahsedilirken 

ķems-i Kemǭne, ķems-i Ąsǭ isimlerinden de sºz edilir. (Ayan, 1997: 82) Yesev´ ĸairlerinde birden fazla mahlas 

kullanēlarak ĸiir yazma geleneĵinin olduĵu gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda, mevlid ĸairinin de muhtelif isimlerle 

ĸiirler yazabileceĵi makul olarak d¿ĸ¿n¿lebilir. 

Mevcut bilgilerimiz ēĸēĵēnda Ԁǔsǭ ởǕfǭ  adlē ĸairin yaĸadēĵē dºnem ve y¿zyēl hakkēnda kesin bir bilgimiz 

bulunmamaktadēr. Fakat incelediĵimiz mevlid metninin dil ºzelliklerinden hareketle, Ԁǔsǭ ởǕfǭônin kuvvetle 

muhtemel iyi bir ¢aĵatay ĸairi olduĵu bilgisi g¿n y¿z¿ne ­ēkmaktadēr. Bu mevlid metni, ¢aĵatay T¿rk­esi 

olarak bilinen doĵu T¿rk yazē dilinin bir ¿r¿n¿ olarak ortaya ­ēkmēĸtēr. Kaside tarzēnda farklē bir T¿rk leh­esinde 

yazēlmēĸ eser, bilinen mevlidlerden farklē ºzellikler taĸēmaktadēr ve bu anlamda incelenmeye muhta­tēr. Metnin 

dil ºzelliklerine bakēldēĵēnda kullanēlan yapēlarēn ve kelimelerin arkaik ºzellikler taĸēdēĵē gºr¿lmekte olup bu 

baĵlamda incelediĵimiz ¢aĵatayca mevlidin T¿rkistan coĵrafyasēnda kaleme alēnmēĸ, doĵu T¿rk­esinin 

karakteristik ºzelliklerini yansētan bir mevlid olmasē sebebiyle son derece ºnem taĸēmaktadēr. 
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2. Yesevi Etkisimde ¢aĵatay T¿rk­esi Ķle Yazēlmēĸ Bir Mevlid 

Konya Mevl©na M¿zesi K¿t¿phanesinde 2460 numarada kayētlē bir ĸiir mecmuasēnda yer alan mevlid 

toplam 164 beyitten oluĸmaktadēr. Kaside tarzēnda kaleme alēnmēĸ olan eser, aruzun MefǕǭl¿n MefǕǭl¿n FeȊl¿n 

kalēbēyla yazēlmēĸtēr. Mevlidin kafiye d¿zeni ñaa ba caéò ĸeklindedir. 

Ķncelediĵimiz mevlid metni, ñaŨret-i ResȊlullǕhnē NȊrlarēò baĸlēĵēyla baĸlamaktadēr. Eserde ana baĸlēk 

haricinde herhangi bir alt baĸlēk ya da bºl¿m ismi yazēlmamēĸtēr. Ķlk beĸ beyit Allahôēn N¾r-u Muhammed´ôyi 

yaratma sebebini anlatan beyitlerdir: 

 

 

 

 

aŨret-i ResȊlullǕhnē NȊrlarē 

 

1. Ķzim nȊrnē yaratkeni beyanē                 

              Nǟ­¿kd¿r ĸer eyley bilgil anē. 

2. Dil [¿ hem] cǕn ula nēǼ birle tēǼla  

              Fera  ēlǣēl iĸit¿p bul meᾶǕnǭ  

3. MeᾶǕnǭ bul kim ol allǕ-ē bǭ­Ȋn 

Yaratmasdēn burun arŨ [u] semanē 

4. Tiledi a  ºzini Ǖhir ǟtgen  

             ᾶAyǕn bolǣay oĸol genc-i nihanē 

5. Yarattē bir −aceb nȊr-ē laǭfi  

              Be-emr-i kǕf nȊn [u] k¿n fekǕnē 

 
 

 

Beĸinci beyitte ĸair, Y©sin s¾resinin 82. ayeti olan  ̶д̲ϒ ϝ̯ϛ̶у̲І ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̳и̳Ͻ̶в̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ ̳дн̳Ы̲у̲Т ̶е̳Ъ ̳й̲Ю ̲Ьн̳Ч̲т  Ķnnem© emruh¾ 

iz© er©de ĸeyôen en yek¾le lehu kun fe yek¾n (yek¾nu) ñBir ĸeyi dilediĵi zaman, Oônun emri o ĸeye ancak ñOl!ò 

demektir. O da hemen oluverir.ò ©yet-i ker´mesine gºnderme yaparak doĵrudan N¾r-u Muhammed´ônin 

yaratēlma sebebine deĵinir. Bu evreden sonra altēncē beyitten itibaren N¾r-u Muhammed´ônin ñArĸ-ē Ąl©òda 

dolaĸtērēlmasē, All©h'ēn b¿t¿n yaratēlmēĸlardan ºnce Hz. Peygamber'in n¾runu yaratmasē ve b¿t¿n varlēklarēn 

ruhlarēn ve de n¾run her damlasēnēn oluĸma ºyk¿s¿ ĸu ĸekilde anlatēlēr: 

6. Y¿r¿r ǟrdi kezip hem arĸ-ē aᾶlǕ  

              Oĸol nȊr-ē laǭf-i Ǖs¿mǕnē 

7. Na Ǖr ēldē aǼa nǕgeh ĶlǕhēm 

              ayǕ ǣǕlip bolup tir baĸē anē  

8. Teri tamladē andēn yǟtti a re  

              Dili her atre deryǕ-yē meᾶǕnǭ 

9. BiliǼiz kim oĸol evvelki a re  

              Ǟr¿r ol aŨret-i BȊ-Bekrni cǕnē  

10. Ķkin­i ared¿r ol rȊh-ē FǕrȊ  

              ¦­¿n­i aredin ᾶOsmǕn ᾶAffǕnē  

11. Tºrt¿n­i ared¿r ol nȊr-ē pǕkē  

             ᾶAlǭ Ķbni EbȊ Ǖlibni cǕnē  

12.  Ǟr¿r bǟĸin­i are c¿mle m¿ᾶmǭn  

               M¿selmǕn bendeni rȊ-ē revanē 

13.  BiliǼ altēn­ēsē oĸbu ēzēl g¿l  

               Ǟr¿r yetin­isi bir birin­ni dǕnǭ 

14.  Heme ervǕē andēn tuǣan ¿­¿n  

               EbȊᾶl-ervǕ atadē Mevlǭm anē  
N¾r-u Muhammed´ônin birinci damlasēnē Hz. Ebubekir, ikinci damlasēnē Hz ¥mer, ¿­¿nc¿ damlasēnē Hz 

Osman, dºrd¿nc¿ damlasēnē Hz. Ali oluĸturur. Beĸinci damlasēnē b¿t¿n M¿sl¿manlar ve onlarēn rev©n olan 

ruhlarē meydana getirir. Altēncē damlasē iĸte burada bahsedilen ñKēzēl G¿lòd¿r. Tahminimizce bu ifadeyle sevgili 

Peygamberimiz Hz. Muhammed (s.a.v.) kastedilmektedir. Yedincisi d¿nya ¿zerindeki b¿t¿n bilgilerdir. Bu 

ifadelerden sonra on dºrd¿nc¿ beyitte ñHeme ervǕē andēn tuǣan ¿­¿n / EbȊᾶl-ervǕ atadē Mevlǭm anēò beyti ile 

d¿nyaya gºnderilen b¿t¿n ruhlar ondan doĵduĵu i­in Mevl©nēn onu ñRuhlarēn Babasēò olarak adlandērdēĵēndan 

bahsedilmektedir.  
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On beĸinci beyitten itibaren Hz. Ądemôden sonra d¿nya ¿zerine gelecek olan b¿t¿n ruhlarēn yaratēlmasē 

hadisesi anlatēlmakta ve Hz. Peygamber'in n¾ru sebebiyle yaratēlan varlēklarēn ve insanoĵlunun her birinin 

zamanē geldiĵinde doĵacaĵē dile getirilmektedir. 

15. Bu ēssǕ aŨret-i Ądem afǭô
22

din  

Nǟ­e yēllar burundur el-f¿lǕnē 

 

16.  AnēǼ ¿­¿n bu Ądem el-f¿lǕnē
23

 

ᾶAyǕn ēldē niǕn ǟrdi niǕnǭ 

 

17. Heme ervǕnē tertǭbi birlen  

      Mu arrerd¿r tuǣar vat-i zamǕnē  

 

18. Tiledi nǕgehǕn devr-i amerde  

       EbȊôl- ervǕnē
24

 va ti zamǕnē 

 

19. Ger odur cǕn teninge rȊh birlen  

Mu Ǖrin bolur ol bǕǭ [v¿] fǕnǭ 

  
Yirminci beyitte All©h-u Te©l© Cebrailôe emir gºnderir. Ondan yery¿z¿n¿ dolaĸmasēnē ve Hab´bi Hz. 

Muhammed (s.a.v.)ôin temiz n¾runa l©yēk olan anne ve babanēn d¿nya ¿zerinde araĸtērēlēp bulunmasēnē ister. Ķĸte 

o gece Cebrail gºky¿z¿nden inerek b¿t¿n cihan halkēnē ĸafak sºk¿nceye kadar dolaĸēr. Yery¿z¿ne gºzc¿l¿k 

eder.  

 

20. Ķzim yarlē yiberdi Cibrǭôilǣa  

             AyǕ RȊ¿ôl-Emǭn
25

-i Ǖs¿mǕnē 

21. T¿ĸ¿p yǟrni y¿zini ēl tefaus  

Bilins¿n ul nē sērr-ē niǕnni 

22. ab´bimni arēǣ nȊrēǣa lǕyē  

Tapa kºrgil ata birle ananē 

23. Alardēn tuǣǣay ol nȊr-ē muaddes  

M¿nevver bolsun anē cism [¿] cǕnē 

  
Yirmi sekizinci beyitte ñKi bilseǼ atē ᾶAbdullǕh ǟrdi / Ki al  ǟtt¿rdi ᾶAbdullǕh anēò ifadesiyle 

Muhammed n¾runa d¿nya ¿zerinde l©yēk gºr¿len tek kiĸi olan Hz. Abdull©hôtan bahsedilir ve sonrasēndaki 

beyitler bu bilgi etrafēnda ilerler. Otuz dºrd¿nc¿ beyitte Muhammed n¾runa Abdull©hôtan baĸka hi­kimsenin 

l©yēk gºr¿lmediĵi bir kez daha tekrarlanēr.  

28. Ki bilseǼ atē ᾶAbdullǕh ǟrdi  

      Ki al  ǟtt¿rdi ᾶAbdullǕh anē  

 
  34. MunēǼ dǟk kim ēdērēp hǭ­kimni  

        Tapalmay ǣayr-ē ᾶAbdullǕh kesǕnē 

 
Daha sonra, o gencin mesleĵinin heykeltēraĸlēk olduĵu ve adēnēn Abdullah olduĵu bilgileri verilir. 

Cebr©il, ĸafak vakti Abdullahôēn huzuruna gider. Abdullahôē sabahē yaratan Allahôa tevekk¿l ederken bulur. 

Cebr©il Allahôa ñRabbim, Abdullahôtan baĸka kimseyi bu nura layēk gºrmedimò der. Cebr©il, yery¿z¿nde ¿­ 

gece boyunca gºzc¿l¿k eder. D¿nyanēn en g¿zel l¿tufu ve baĵēĸē olan Muhammed nȊrunu Cebr©il Abdullahôēn 

bedenine emanet olarak bērakēr. Ve nur Abdullahôtan Amineôye aktarēlēr. Aradan altē yedi aylēk bir zaman ge­er. 

Muhammed, annesinin karnēnda hen¿z altē aylēkken babasē vefat eder. Muhammed d¿nyaya gelecek, fakat bir 

daha babasēnē hi­ gºremeyecektir. 

                                                           
22

  Kelime anlamē olarak ñTemiz, pak, ºzenle yaratēlmēĸò anlamlarēna gelen Safi, Safiyullah, Hz. Ądemôin 

lakabēdēr. Safiyullah, All©h¿ Te©l©ônēn ihsanē ile se­ilmiĸ olarak yaratēlmēĸ temiz kimse demektir. 
23

  el-f¿lǕnē Arap­aôda kullanēlan (Ķngilizceôdeki ñtheò gibi) bir artikeldir. 
24

  Yaratēlan ilk varlēk, N¾r-u Muhammed´ olduĵu gibi, r¾hlarēn yaratēlēĸēnda da Oônun r¾hu ilktir. Bu sebeple 

Hazret-i Peygamber -sall©ll©hu aleyhi ve sellem- Efendimizôe ñEbuôl-Erv©h: R¾hlarēn Babasēò denir.  
25

  RȊỠ¿ôl-Emǭn Cebrail Aleyhissel©môēn ismidir. 
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50. Ki ᾶAbdullǕh ēldē anda rēlet 

Sefer ēldē der-ǭn d¿nyǕ-yē fǕnǭ 

51. Ananē arnēda ĸeĸ mǕhliginde
26

  

       Atanē kºrmey aldē bilgil anē 

52. Nǟ­e vaktdēn kǟyin yēl ol Muhammed  

       uhȊr ǟtti derun-ē d¿nyǕ-yē fǕnǭ 

53. Anadēn tuǣdē ol ĸǕm-ē d¿ĸenbe 

      ᾶAyǕn boldē saᾶǕdǕt-ē nihǕnǭ 
 

Nice bir zamandan sonra Muhammed, fani d¿nyaya zuhur eder. Ve bu kēsēmdan sonra Peygamberôin 

cismani doĵumu ve sonrasēnda yaĸananlar anlatēlēr. Bir Perĸembe gecesi doĵan Muhammed, sa­ē tērnaĵē kesilmiĸ 

ve s¿nnet olmuĸ bir ĸekilde d¿nyaya gelir. M¿barek omzunda peygamberlik m¿hr¿ bulunmaktadēr. Annesi 

Ąmine, onun ay gibi dudaklarēndan ñRabbim benim ¿mmetimi affet, onlarē koruò dediĵini iĸitir. Babasē vefat 

eden Muhammedôi amcasē Ebu Talip sahiplenir ve o Allahôēn nurunu evine gºt¿r¿r. Onun adēnē ñĶki cihanda 

ºv¿lm¿ĸò anlamēna gelen ñMuhammedò koyarlar. 

 

55. Yana sa­ē [v¿]  tērnaǣē alēngen  

   Ki s¿nneti ēlēngen MutafǕônē 

 

56. M¿bǕrek k¿tfide m¿hr-i n¿b¿vvet 

   RisǕlet bǟlgisid¿r bilgil anē 

 

57. Yana leb-i amerlab sºzlegendiǼ 

   Anasē hem ulaǣēn saldē anē 

 

58. ula  salsa dǟy¿r allǕk-ē Bǭ­Ȋn
27

 

   MeniǼ ¿mmetlerimni ēl emǕnǭ 

 

59. ēlēp a ǣa oĸol demde m¿nacat(ēǼ) 

   Ki AllǕhum ǣafȊr dǟp bu duᾶǕnē 

  

Muhammedôi emzirecek bir s¿tanne ararlar. Her taraftan Arap kadēnlar gelerek, ona s¿tanne olabilmek 

i­in yarēĸērlar. Mustafaôyē her kim emzirmek istese, onda bir ay ēĸēĵē gºr¿r. Ebu Talip, yardēmcēlarēnē ona layēk 

bir s¿tanne bulmalarē i­in gºnderir. Bir zaman sonra, Halimeôyi bulup getirirler. Ebu Talip, bebeĵi ona verip, 

ñBu ­ocuĵu sana emanet ediyorum. Ona annelik et, her ne olursa olsun onu koru, ona iyi bak!ò der. Fakat 

Halime, ñEĵer ben bu ­ocuĵu alēp gºt¿r¿rsem, bu kimin ­ocuĵudur diye sorup soruĸtururlar.ò der. Ebu Talip de 

ñBu yetimi, fani d¿nyanēn nimetlerini d¿ĸ¿nmeden al, eĵer onun annesi babasē olsaydē da bu insan evladēnē yine 

sana verirlerdi. Bizler onu g¿neĸi ile aldēk. D¿nya bile ēĸēĵēnē onun g¿neĸinden alēr.ò der. Halime yine de bebeĵi 

almaktan ­ekinir. Ebu Talip tekrar sorar: ñNeden almak istemiyorsun? Eĵer para istiyorsan vereyim. Bu ­aresiz 

yetimin nice g¿nd¿r s¿t emme imk©nē yok. Yeter ki bu yavrucak bir s¿re doysun.ò der.  

90.  Analē ēl aǼa ǟl destȊrun­a 

       Oǣul bolsun saǼa bol cǕvidǕnē 

91.  alǭme aydē alēpmen munē men 

       Ne Ǖēl bolur andēn salap anē 

92.  Eger alsam munē sºzlep sºgerler 

       Heme AᾶrǕbǭni hǾr u v¿kel©nē 

       93.  EbȊ TǕlib yetǭmini alēp sen 

       RiyǕŨet tartanēǼnē m¿zd anē 

 

Hal´me, Muhammed Mustafaôyē kucaĵēna alēr. D¿nyanēn canēnēn ruhundan yaratēlmēĸ olan g¿l y¿z¿ne 

muhabbetle bakar. ñķimdi karnē s¿tle doyan bu oĵlanēn mutluluĵunu gºr.ò der ve emzirmeye koyulur. Fakat 

Hal´meônin saĵ gºĵs¿ kurumuĸtur, onun saĵ memesinden s¿t gelmiyordur. Muhammed, Hal´meônin dolu olan 

                                                           
26  Fars­a kelimeye T¿rk­e ek y¿klenmiĸtir. ñmahligindeò 
27

  ụallǕk-ē Bǭ­Ȋn ifadesi eĸi ve benzeri bulunmayan All©h-u Te©l©ôyē karĸēlar. Burada Hz. Peygamber 

Efendimizôin bebekken konuĸmasē ve All©hôtan ¿mmetini affetmesini istemesi hadisesinden bahsedilmektedir. 
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memesine dalēp bir s¿re emdikten sonra y¿z¿n¿ ­evirir. Hal´me s¿t gelmeyen gºĵs¿n¿ onun aĵzēna bērakēr. S¿t 

akmayan memesinden emdikten sonra akēn akēn s¿t akmaya baĸlar. Ne kadar emdiyse, o kadar ­ok s¿t ­ēkar. 

Muhammed (s.a.v) canla baĸla emmeye baĸlar ve Hal´meônin gºĵs¿nden ayrēlmak istemez. 

105. Anē oǼ emcekide s¿t yo ǟrdi 

        Ke­ip emceklik ǟrdi nǕt¿vǕnǭ 

106. T¿z¿k emcekini aǣzēǣa saldē 

       Y¿zin evg¿rdi emmey ĸol zamanē 

107. Ki s¿tsiz emcekine talēnup ol 

       alǭme aǣzēǣa hem saldē anē 

108. Em¿gige ki nǕgeh tikdi oldem 

       Mu ammedni arēǣ kǕm-ē zebǕnǭ 

109. Ki s¿tsiz emcegin emdi Muammed 

       RevǕn s¿t ­ēkdē kim anē revǕnǭ 

110. Nǟ­e emgen­e an­a s¿t ­ēardē 

       Sºye baĸladē cǕnē birle anē 

111. ķunēǼ dǟk meyl-i mihri birle s¿ydi 

       RevǕ kºrmeyge ayrēlǣay zamǕnē 
 

Halime, bu sērrē baĸkalarēna duyurmadan Eb¾ T©lipôe anlatēr. Der ki ñEy Kureyĸlilerin b¿y¿ĵ¿! Bu 

bebeĵi bana verin, ben bir s¿re bakayēm. Bana her ne verirseniz verin, ben ona can u gºn¿lden bakacaĵēm.ò der. 

Eb¾ T©lip de ñEy Hal´me, eĵer bu bebeĵe iyi bakarsan, sen iki cihanē isteyen de olsan onu sana veririm.ò diye 

cevap verir. Hal´me, Mustafaôyē kucaklayarak Arap kadēnlarēn yanēna varēr. Kadēnlar ñBu ºks¿z¿ almēĸsēn. 

Bunun ¿creti, kirasē var mēdēr?ò diye sorarlar. Halime, ñBu aldēĵēm oĵlumuz d¿nyanēn b¿t¿n malvarlēĵēna, 

parasēna bedeldir. Bu oĵlan artēk benim varēm yoĵum her ĸeyimdir bilmeyenler bilsin! Bunu mevlam bana layēk 

gºr¿p gºndermiĸtir. Onun varlēĵē benim mutluluĵumdur. Bu bebeĵin bir­ok ºzelliĵi var. Zamanla siz de 

gºreceksiniz.ò diye cevap verir. Ve sonra devesinin yanēna varēp Muhammedôi ºn¿ne alarak deveye biner. Deve 

Muhammedôi ¿zerine aldēĵē andan itibaren adeta hēzla giden bir tahta dºn¿ĸ¿r ve acayip bir hēz kazanēr. Daha 

sonra halk arasēnda ­eĸitli sºylentiler yayēlmaya baĸlar. Ķnsanlar, Muhammedôin ­ok deĵiĸik bir insan olduĵunu, 

m¿barek bir mutluluk kaynaĵē olduĵunu sºylerler. Muhammedôin sērlarēnē ºĵrenerek ĸaĸkēnlēk i­inde kalērlar. 

ñHal´me artēk sonsuz saadete ulaĸacaktēr ve onun iki cihanē da aydēnlēk olacaktēr.ò derler. Diĵer bakēcē kadēnlar 

da bu durumu gºr¿p, o ­ocuĵu alamadēklarē i­in ­ok piĸman olurlar.  

Daha sonra mevlid, Ǟĸidgil imdi ol kǕrvǕnē ỠǕli / Tǟvege ǟrtiler hem raỦt-bǕnē beytiyle devam eder. 

ķair, okuyuculardan ĸimdi de Hz. Hal´me ile Hz. Muhammedôin i­inde bulunduklarē kervanēn hik©yesini 

dinlemelerini ister. Kervanlar, iki gece iki g¿nd¿z boyunca y¿r¿rler, ¿­¿nc¿ g¿n ­ok susarlar. Yakēnlarda bir 

­ayēr vardēr ve b¿t¿n kervan halkē oraya yerleĸirler. Orada bulunan bir aĵa­ kovuĵunun ¿zerine baktēklarēnda 

kovuĵun i­inde alaca bir yēlanēn yattēĵēnē gºr¿rler.  

135. Y¿r¿di kǕrvǕnlar iki k¿n t¿n 

        ¦­¿n­i k¿n yǟt¿ĸti susab anē 

136. O ĸol menzilde bir ­ayēr bar ǟrdi 

        Barēp t¿ĸti cemǭᾶ-i kǕrvǕnē 

137. ovu nē astēǣa baktēlar ǟrse 

        Yatēpdur bir ala erd¿r yēlanē 

138. Yana bir sarēdēn vehm-i helǕket 

        Susēzlēdēn avurup kǕm zebǕnē 

139. Boluban bar­asē hem zǕr-ē ayrǕn 

        ēlēban meĸveret pǭr ¿ civǕnē 

140. alǭmeǣe dǟdiler ey alǭme 

        SeniǼ oǣluǼdadur devlet niĸanē 

141. DevǕsēz dertga bizler yoluub miz 

        Meger oǣluǼ tapar bizge devǕnē 

142. AnēǼ a ēda bizni baĸēmēzdēn 

        udǕ defᾶ eylegey uĸbu yēlanē  
Halk susuzluktan kavrulmuĸtur. Halk Hz. Hal´meôye ñEy Halime, devlet niĸanē senin oĵlundadēr. Biz 

devasēz derde d¿ĸt¿k. Senin oĵlun bize deva olacak. Onun y¿z¿ suyu h¿rmetine Allah bu yēlanē baĸēmēzdan def 

edecek. Oĵlunu alēp kovuĵun baĸēna var. Yēlan onu gºr¿rse gidecektir.ò derler. Halime ñBismillah!ò deyip ayaĵa 

kalkar. Allahôēn nurunu baĸēnēn ¿st¿ne y¿kseltir. Kovuĵun aĵzēnda bir m¿ddet bekler. Yēlan, Mustafa (s.a.v)ônēn 

y¿z¿n¿ gºr¿r. Yēlan, hemen imana gelip ĸehadet getirir, tevazu ile baĸēnē indirir. Halk, yēlana kovuktan 

­ēkmasēnē iĸaret eder ve bu mek©nē terk etmesini sºylerler. Yēlan, icazet ile oradan uzaklaĸēr. Halimeôye gidip 

saygē gºsterir ñHer iki d¿nyada da saadeti buldun.ò der. Arap kadēnlar da ñĄlemlere yemin olsun ki ahir zaman 
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peygamberi iĸte budur! ķimdiye kadar nice ºzelliĵini gºrd¿k. Ķĸte bunlarēn hepsi peygamberlik alametidir.ò 

derler. Halime, gºky¿z¿n¿n parlak ay ēĸēĵē olan Muhammedôi alēp evine gider. 

Hz. Muhammed (s.a.v)in y¿z¿n¿n g¿zelliĵi i­inde d¿nyalar gizlidir. Onun bulunduĵu ev bark her 

zaman g¿zel bir kokuyla doluyordur. Onu bir kez gºrenler, onsuz bir an bile duramēyorlardēr. Hal´meônin 

Muhammedôden k¿­¿k bir de kēzē vardēr. Birlikte oturup kalkar, kuyunun baĸēnda birlikte oyunlar oynar, 

birbirlerine arkadaĸlēk ederler.  

161. NidǕ keldi eyǕ Cibrǭl bargēl 

        abǭbimni kaĸēǣa ĸol zamǕnē 

 

162. Y¿rekin ­Ǖk ǟtip pǕk ǟt o mǕhēn 

        Teraĸlab al bos birle hevǕnē 

 

163. Anē al  ǟtgenim yo oynasun dǟp 

        Tiles¿n ᾶǔsǭ Ǖfǭ p¿r aǕnē 

 

164. Oĸol saᾶat bar ǟrdi Ǖs¿mǕndēn 

        HevǕ g¿ld¿rle kendin buldu yǕni 

 
 

O zaman All©h-u Te©l©ôdan nid© gelir: ñEy Cebrail, Hab´bimin yanēna git!ò O Ayôēn y¿reĵini yarēp 

temizle! Boyundan hev© ve heves duygularēnē kazēyēp al! Oônu oynasēn diye yaratmadēm. G¿nahk©r ᾶǔsǭ Ǖfǭ 

kulumun baĵēĸlanmasēnē dilesin!ò der. ķairin mevlidin y¿z¿ suyu h¿rmetine kendisinin affedilmesini dilemesinin 

ardēndan mevlid sona erer. 

 

3. Eserin Dil ve Yazēm ¥zellikleri 

 Ķncelediĵimiz mevlid metni, ¢aĵatay edeb´ dilinin karakteristik ºzelliklerini yansētmaktadēr. ¢aĵatayca, 

Ķsl©mi Orta-Asya T¿rk­esi (Doĵu Orta T¿rk­esi) edebiyat dilinin inkiĸafēnēn ¿­¿nc¿ safhasē, Timurlular 

Ķmparatorluĵunda (1405-1502) Harezm T¿rk­esinin devamē olarak teĸekk¿l etmiĸtir. ¢eĸitli yerli aĵēzlarē da 

i­ine alan bu dil, T¿rkistanôda ve Avrupa Rusyasēnda 19. asrēn sonuna kadar, Oĵuzlarôēn dēĸēndaki Ķslam-

T¿rklerin edebiyat dili olarak yayēlmēĸtēr. (Eckmann, 1958: 211).  

Eserde kapalē e (ǟ) sesini gºsteren ºzel bir iĸaret bulunmamakla birlikte, bu ses bazen ye, bazen de elif-

ye ile gºsterilmiĸtir: nǟ­¿kt¿r ñne ĸekildedirò (129a:1), ǟt- ñetmek, yapmakò (129a: 4, 133a: 127), ǟr- ñek fiil 

olan ekò (129a: 6, 129a: 9, 129a: 12, 129a: 13, 129b: 16, 129b: 27, 129b: 28, 129b: 29, 130a: 33, 130a:41, 131a: 

61, 131a: 62, 131a: 69, 131b: 84, 131b: 85, 132a: 94, 132b: 105, 133b: 136, 133b: 137, 134a: 155, 134a: 157, 

134a: 158, 134a: 160, 134a: 164), yǟtti ñyedi, 7ò (129a: 8), nǟ­e ñniceò (129b: 15, 130b: 52, 132a: 100, 134a: 

152), kǟce ñgeceò (129b: 24, 130a: 31), ǟt- ñet-, yap-ò (129b: 28, 133b: 146), kǟl- ñgel-ò (130a: 30, 130a: 43), 

dǟk ñgibiò (130a, 34, 132b: 111), dǟ- ñsºylemek, demekò (130a: 42, 130b: 58, 130b: 59, 131a: 73, 131b: 83, 

131b: 88, 132a: 96, 132a: 101, 132b: 113, 133a: 130, 134a: 151), ǟlet- ñulaĸtērmak, yollamak, iletmekò (131a: 

64), bǟr- ñver-ò (131a: 73, 132a: 94, 132a: 99, 132b: 114, 132b: 116), bǟlg¿ ñbelirti, iĸaret, izò (131b: 75), kǟyin 

ñsonraò (131b: 84), ǟl ñorgan olan elò (132a:90), ǟmdi ñĸimdiò (132a: 103), ǟm¿g ñmemeò (132a: 103), nǟmerse 

ñne +erse, her neò (132b: 114), ǟĸid- ñduymak, dinlemekò (133a: 127, 133a: 134), ǟkki ñikiò (133a: 132, 134a: 

150, 134a: 158), tǟve ñdeveò (133a: 134), yǟt¿ĸ- ñyetiĸ-ò (133b: 135), kǟt- ñgitmekò (133b: 149), bǟĸ ñbeĸ, 5ò 

(134a: 156) gibi. 

Vokal uyumu, ¢aĵataycanēn karakteristik ºzelliĵidir. Kalēnlēk- incelik uyumuna gºre; kalēn vokalli 

kºkler, kalēn vokalli ekler alērlar (ǣ/ ile yazēlanlar gibi). Ve ince vokalli kºkler, (g/k gibi) ince vokalli ekler 

alērlar. Ķncelediĵimiz mevlid metninde bazē kelimelerde kalēnlēk incelik uyumuna uyulduĵu gºr¿l¿rken, bazē 

kelimelerde ise bu kural gºz ardē edilmiĸtir. 

 Kalēnlēk-incelik durumuna uyulan ºrnekler: ǟtken ñeden, yapanò (129a: 4), tu ǣan ñdoĵan, d¿nyaya 

gelenò (129a: 14), nȊrēǣa ñnurunaò (129b: 22), dǟkken ñdiyen, sºyleyenò (130a: 42), azērlēēǣa ñhazērlēĵēnaò 

(130b: 45), tap aylar ñbulacaklarò (131b: 81), reva kºrmeyge ñreva gºrmeyeò (132b: 111), EbȊ TǕlipke ñEbu 

Talipôeò (132b: 112), atēǣa ñkatēna, huzuruna, karĸēsēnaò (132b: 117), aldēǣa ñºn¿neò (133a: 124), ula a 

ñkulaĵaò (133a: 127), dertge ñderdeò (133b: 141), eylegey ñeyleyecek, yapacakò (133b: 142), bularǣa 

ñbunlaraò (133b: 148), Hal´mege ñHalimeôyeò (134a: 150), ǟtgenim ñedeceĵim, yapacaĵēmò (134a: 163). 

Kalēnlēk-incelik durumuna uymayan ºrnekler: yaratkeni ñyarattēĵēnēn, yaratmasēnēnò (129a: 1), alēngen 

ñalēnanò (130b: 55), kēlēngen ñkēlēnanò (130b: 55), alarge ñonlaraò (131a: 71), y¿ziǣa ñy¿z¿neò (132a: 102), 
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algen ñalanò (132b: 119), baǣlarge ñbaĵlaraò (133a: 128), evinǣa ñevineò (134a: 153), ki­ikra ñdaha k¿­¿kò 

(134a: 157) 

D¿zl¿k-yuvarlaklēk uyumu kanununa gºre, o, º, u, ¿ yuvarlak vokallerinden birini ihtiva eden kºkler, ē, 

i, u, ¿ôl¿ eklerden u, ¿ôl¿ olanlarēnē alērlar. Fakat ¢aĵatay T¿rk­esindeki d¿zl¿k- yuvarlaklēk uyumu, tam 

geliĸmiĸ deĵildir; bu nedenle ek ve yardēmcē vokallerin hepsi bu uyumdan aynē derecede etkilenmemiĸlerdir.  

Ķncelediĵimiz eserde, d¿zl¿k-yuvarlaklēk uyumunun bulunduĵu ºrnekler: ēl-dē (129a: 7), ĶlǕhēm (129a: 7), t¿ĸ-

¿p (129b: 21), yiberdi  ñgºnderdiò (130b: 47), anadēn ñannedenò (130b: 53).  

D¿zl¿k-yuvarlaklēk uyumunun bulunmadēĵē ºrnekler: ket¿rdiler ñgetirdilerò (131b: 86), ēlurēz 

ñkēlarēzò (132a: 95), m¿zdini ñ¿cretiniò (132a: 99), munē ñbununò (133a: 122), ovuknē ñkovuĵuò (133a: 137), 

kovukdēn ñkovuktanò (133b: 147), oynasun ñoynasēnò (134a: 163), tiles¿n ñdilesinò (134a: 164) 

¢aĵatay T¿rk­esine ºzg¿ fonetik ºzelliklerden biri olan e>º ikinci hecedeki yuvarlak ¿nl¿n¿n etkisi ile 

ilk hecedeki d¿z ¿nl¿n¿n yuvarlaklaĸmasē durumunun incelediĵimiz metinde tek bir ºrneĵi bulunmaktadēr: 

eksik> ºks¿k: ºks¿kni ñeksiĵiò (132b: 118) 

118. Alar aydē bu ºks¿kni alēp sen 

        MunēǼ m¿zd-¿ kirǕsē bar mu anē 

 
 Bir baĸka ses ºzellliĵi olarak ¢aĵatay T¿rk­esinde /v/ diĸ dudak ¿ns¿z¿n¿n etkisiyle d¿z ¿nl¿lerin 

yuvarlaklaĸtēĵē gºr¿lmektedir: ev > ºy: ºylerige  ñevlerineò (131a: 71) 

 Kelime baĸēndaki b genellikle korunur: bol- ñolmakò (129a: 7), birlen ñileò (129b: 19), barē ñvarē yoĵu, 

her ĸeyiò (129b: 32), barēp­a ñvardēĵē zamanò (130b: 49), barur idiler  ñvarērdēlarò (131a: 71), bering ñverinò 

(132b: 113), bereyin ñvereyimò (132b: 116), barēp ñvarēp, gidipò (133b: 136) 

 ¢aĵatay T¿rk­esi ºzelliĵi olarak kelime baĸēndaki b, (n, Ǽ) gibi bir nazal konsonanttan ºnce birka­ 

kelimede môye dºn¿ĸ¿r. Metinde bu durumun ºrnekleri ĸu ĸekildedir: b>m: munēǼ dǟk ñbunun gibiò (130a: 34), 

miǼ ñbin sayēsē, 1000ò (130b: 46), meniǼ ñbenimò (130b: 58), mundaǣ ñbunun gibiò (131b: 79), men ñbenò 

(131b: 84), munē ñbunuò (132a: 92, 133a: 122), munēǼ ñbununò (132b: 118) 

 Metinde yuvarlak ¿nl¿lerin d¿zleĸmesi durumu da gºr¿l¿r: nȊrnē ñnuruò (129a: 1), ¿­¿n­i ñ¿­¿nc¿ò 

(129a: 10), tºrt¿n­i ñdºrd¿nc¿ò  (129a: 11), reva kºrdikke ñreva gºrmesineò (130a: 42), tºkti ñdºkt¿ò (130b: 

48), belg¿si ñiĸaretiò (131b: 75), olēǣa ñkolunaò (132a: 104). 

 Bu durumun tam tersi bir durum olan yuvarlaklaĸmalar da ĸu ºrneklerde tespit edilmiĸtir: iĸit¿p ñiĸitip, 

duyupò (129a: 2), bilins¿n ñbilinsin, ºĵrenilsinò (129b: 21), Hab´b¿m ñHabibimò (130a: 30), kel¿r kǟce 

ñgelecek gece, ertesi geceò (130a: 31), yiberg¿md¿r ñgºndermiĸimdirò (130b: 45), belgisid¿r ñiĸaretidirò 

(130b: 56), kēlēpdur ñkēlmēĸtērò (133a: 121), oynasun ñoynasēnò (134a: 163). 

 Kelime baĸēndaki diĸ s¿reksizi, ¢aĵataycada genellikle sedasēzdēr: tēǼla- ñdinle-ñ (129a: 2), tiledi 

ñdilediò (129a: 4), tamla- ñdamla-ò (129a: 8), tug- ñdoĵ-ò (129a: 14), tap- ñbul-ò (129b: 22), tur - ñayaĵa 

kalkmak, huzura ­ēkmakò (130a: 39), til  ñdilò (130a: 41), tapuĸtur- ñbuluĸturmak, vermek, emanet etmekò 

(131b: 89), tǟve ñdeveò (133a: 123). 

 ¢aĵatay T¿rk­esinde ºzellikle sayē adlarēnda ¿ns¿z ikizleĸmesi gºr¿l¿r. Ķncelediĵimiz mevlid metninde 

de yazēmda ĸedde ile belirtilmiĸ ĸu ºrnekler tespit edilmiĸtir: yǟtti ñyedi, 7ò (129a: 8), ǟkki ñikiò (133a: 132). 

8. Teri tamladē andēn yǟtti a re         

                    Dili her atre deryǕ-yē meᾶǕnǭ 

 
 

             132. Saᾶadetǣa yolu ubdur Halǭme 

M¿nevverd¿r anē ǟkki cihǕnē 
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 ¢aĵatay T¿rk­esinin genel belirtme durumu eki olan +nI, incelediĵimiz mevlid metninde sēklēkla gºze 

­arpar: nȊrnē ñnuruò(129a: 1), Eb¾ôl-Erv©hnē ñRuhlarēn Babasēò (129b: 18), Hab´bimni ñHabibimiò (129b: 

22), hi­kimni ñhi­kimseyiò (129b: 25), ¿mmetlerimni ñ¿mmetlerimiò (130b: 58), sērnē ñsērrēò (131b: 75), 

Muhammedôni ñMuhammedôiò (134a: 53). 

 Gelecek zaman eki ǣay/gey kullanēmē ĸu ºrneklerde ĸºyle gºr¿l¿r: bolǣay ñolacakò (129a: 4), tuǣǣay 

ñdoĵacakò (129b: 24), aytay ñsºyleyecekò (131b, 75), kºrmegey ñgºrmeyecekò (132b: 111), kitkey  ñgidecekò 

(133b: 143). 

 ¢aĵatay T¿rk­esinin ºnde gelen karakteristik ºzelliklerinden biri olan al- yeterlilik fiilini n metnimizde 

tek ºrneĵi ĸu ĸekildedir: tapalmadē ñbulamadēò (130a: 32) 

32. Tapalmadē alǕyēk i­re bǭ-dǕr 

      Barē ǣǕfil idi yaĸē yamanē 

 
 

Yine ¢aĵatay T¿rk­esinin ºnde gelen karakteristik ºzelliklerinden bir diĵeri olan ïGuncA, -KUncA 

zarf fiil eklerinden metnimizde tek ºrnek tespit edilmiĸtir: 

       26. TaǼ at un­a oĸol bǭ-dǕr ǟrdi  

             ēlur her kǟce gȊya pǕsbǕnǭ 

 
 

 Belirsiz ge­miĸ zaman ­ekimi kullanēmēna ºrnek olarak ĸu yapēlar gºr¿l¿r: eylegey ñeyleyecekò (133b: 

142), bǟrgey ñverecekò (131a: 73), tapkaylar  ñbulacaklarò (131b: 81), kitkey  ñgidecekò (133b: 143). 

Sonu­ 

 Konya Mevl©na M¿zesi K¿t¿phanesinde 2460 numarada kayētlē bir ĸiir mecmuasēnda yer alan, Hoca 

Ahmed Yesev´ etkisiyle ve ¢aĵatay T¿rk­esiyle kaleme alēnmēĸ ve bir ĸiir mecmuasēnēn i­inde bulunan bu 

mevl´d metni, klasik ¢aĵatay T¿rk­esinin karakteristik dil ve yazēm ºzelliklerini yansētmaktadēr. Bu ºzelliĵinin 

yanēnda, eserin 163. beyiti olan mahlas beytinden anladēĵēmēz kadarēyla mevlid Ԁǔsǭ ởǕfǭ isimli muhtemel bir 

¢aĵatay ĸairi tarafēndan kaleme alēnmēĸtēr. Mevlidin aynē zamanda ĸekil ve i­erik yºn¿nden, iĸlediĵi konular 

bakēmēndan diĵer mevlid metinlerinden farklē ºzellikler gºsterdiĵi ve bu anlamda S¿leyman ¢elebiônin 

Vesilet¿ôn-Nec©t adlē meĸhur eserinden ayrēlmasē dikkat ­ekicidir. T¿m bu farklēlēklara ek olarak, mevlidin 

Anadolu sahasē dēĸēnda ve ñM¿ĸterek Orta Asya T¿rk­esiònin g¿zel bir ºrneĵi olmasē kayda deĵerdir. Yesevi 

etkisinde ¢aĵatay T¿rk­esi ile kaleme alēnmēĸ bu eser, T¿rkiye T¿rk­esi dēĸēnda, T¿rk­enin diĵer leh­eleri ile 

yazēlmēĸ belki de en eski mevlid olmasē a­ēsēndan b¿y¿k ºnem taĸēmaktadēr. 

S¦LEYMAN ¢ELEBĶ MEVLĶDĶ  

VESĶLET¦ôN-NECAT 

YESEVĶ ETKĶSĶNDE ¢AĴATAY 

T¦RK¢ESĶ ĶLE YAZILMIķ BĶR MEVLĶD 

Nazēm ķekli: Mesnevi Nazēm ķekli: Kaside  

Vezin: f©ôil©t¿n f©ôil©t¿n f©ôil¿n Vezin: MefǕᾶǭl¿n mefǕᾶǭl¿n feᾶȊl¿n 

Kafiye d¿zeni: Her beyit kendi i­inde kafiyeli 

olmak ¿zere aa bb cc ddé 

Kafiye d¿zeni: a aba ca daé. 

768 beyit, 16 bºl¿m (b©b)  

164 beyit, ayrēlmēĸ herhangi bir bºl¿m 

bulunmamaktadēr. 

 

Eski Anadolu T¿rk­esi ºzellikleri gºsterir. ¢aĵatay T¿rk­esi ºzellikleri gºsterir. 
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METĶN 

aŨret-i ResȊlullǕhnē NȊrlarē 

MefǕԀǭl¿n mefǕԀǭl¿n feԀȊl¿n 

 

129a 

¢aĵatay T¿rk­esi  

T¿rkiye T¿rk­esi 

 

1.  Ķzim nȊrnē yaratkeni beyǕnē 

     Nǟ­¿kd¿r ĸer  eyley bilgil anē 

1.Allahôēn nurunu yaratmasēnēn beyanēdēr. Ne 

ĸekilde olacaĵē anlatēlacaktēr. Dinle! 

2.  Dil [¿ hem] cǕn ula nēǼ birle tēǼla  

     Fera  ēlǣēl iĸit¿p bul meᾶǕnǭ   

2. Dil ve can kulaĵē ile dinle! Ķĸitip ferahla, 

anlamēnē bul! 

3.  MeᾶǕnǭ bul kim ol allǕ-ē bǭ­Ȋn 

     Yaratmasdēn burun arŨ [u] semǕnē 

3. Anla ki, O benzersiz yaratēcē (All©h-¿ Te©l©) 

yer ve gºĵ¿ yaratmadan ºnce, 

4.  Tiledi a  ºzini Ǖhir ǟtgen  

    ᾶAyǕn bolǣay oĸol 88¿ya-i nihǕnē 

4. O gizli hazineyi gºstermek ve ortaya ­ēkarmak 

istedi. 

5.  Yarattē bir −aceb nȊr-ē la ǭfi  

     Be-emr-i kǕf nȊn [u] k¿n fekǕnē 

5. (Ve All©h-¿ Te©la) 
28

 ñOl!ò emriyle acayip 

derecede hoĸ olan bir n¾r yarattē. 

6.  Y¿r¿r ǟrdi kezip hem arĸ-ē aᾶlǕ  

     Oĸol nȊr-ē la ǭf-i Ǖs¿mǕnē 

6. Ķĸte o eĸsiz g¿zellikteki n¾r arĸ-ē ©l©yē ve 

gºky¿z¿n¿ gezerek dolaĸērdē. 

7.  Na Ǖr ēldē aǼa nǕgeh ĶlǕhēm 

     ayǕ ǣǕlip bolup tir baĸē anē 

7. All©hēm ona ansēzēn bakēverdi ve utanma 

duygusu onda okun ucu gibi galip oldu. 

8.  Teri tamladē andēn yǟtti a re         

     Dili her atre deryǕ-yē meᾶǕnǭ 

8. Ondan yedi damla ter damladē. Dilinin her 

damlasē anlam denizi gibiydi. 

9.  BiliǼiz kim oĸol evvelki a re   

     Ǟr¿r ol aŨret-i BȊ-Bekrni cǕnē           

9. Biliniz ki iĸte o ilk damla Hz. Eb¾bekirôin 

ruhuydu. 

10.Ķkin­i a red¿r ol RȊh-u FǕrȊ   

     ¦­¿n­i a redin ᾶOsmǕn ᾶAffǕnē 

10. Ķkinci damla o R¾h-u F©ruk (Hz. ¥mer)ôdir. 

¦­¿nc¿ damladan da ᾶOsmǕn ᾶAffǕn (Hz. 

Osman) 

11. Tºrt¿n­i a red¿r ol nȊr-ē pǕkē  

      ᾶAlǭ Ķbni EbȊ Ǖlibni cǕnē 

11. Dºrd¿nc¿ damla ᾶAlǭ Ķbni EbȊ Ǖlibôin canē 

olan o tertemiz nurdur. 

12. Ǟr¿r bǟĸin­i a re c¿mle m¿ᾶmǭn  

      M¿selmǕn bendeni rȊ-ē revǕnē 

12. Beĸinci damla b¿t¿n M¿sl¿manlarēn akan 

ruhlarēdēr. 

13. BiliǼ altēn­ēsē oĸbu ēzēl g¿l  

      Ǟr¿r yetin­isi bir birin­ni dǕnǭ 

13. Bilin ki, altēncēsē iĸte bu Kēzēl G¿l
29
ôd¿r. 

Yedincisi (ise) bilgililerin birincisidir. 

14. Heme ervǕ ē andēn tu ǣan ¿­¿n  

      EbȊᾶl-ervǕ  atadē Mevlǭm anē 

14. B¿t¿n ruhlar ondan doĵduĵu i­in, Mevl©m 

onu ñRuhlarēn Babasēò olarak atadē. 

129b 

15. Bu ēssǕ aŨret-i Ądem afǭôdin  

      Nǟ­e yēllar burundur el-f¿lǕnē 

15. Bu hik©ye Hz. Ądemôden nice yēllar ºncesine 

aittir. 

16. AnēǼ ¿­¿n bu Ądem el-f¿lǕnē 

     ᾶAyǕn ēldē niǕn ǟrdi ni Ǖnǭ 

16. Onun i­in Ądem (ile birlikte) gizli sērlar 

aĸik©r oldu, a­ēĵa ­ēktē. 

17. Heme ervǕnē tertǭbi birlen  

      Mu arrerd¿r tuǣar vat-i zamǕnē  

17. B¿t¿n ruhlar bir d¿zene sahiptir ve zamanē 

gelenin doĵacaĵē (Allah tarafēndan) takdir 

edilmiĸtir. 

                                                           
28

 Beĸinci beyitte ĸair, Y©sin s¾resinin 82. ayeti olan  ̳дн̳Ы̲у̲Т ̶е̳Ъ ̳й̲Ю ̲Ьн̳Ч̲т ̶д̲ϒ ϝ̯ϛ̶у̲І ̲ϸϜ̲ϼ̲ϒ Ϝ̲Ϻ̴ϖ ̳и̳Ͻ̶в̲ϒ ϝ̲гΖж̴ϖ Ķnnem© emruh¾ iz© 

er©de ĸeyôen en yek¾le lehu kun fe yek¾n (yek¾nu) ñBir ĸeyi dilediĵi zaman, Oônun emri o ĸeye ancak ñOl!ò 

demektir. O da hemen oluverir.ò ©yet-i ker´mesine gºnderme yaparak doĵrudan Muhammed nurunun yaratēlma 

sebebine deĵinir. 
29

 Burada ñKēzēl G¿lò ifadesi ile -kuvvetle muhtemel- Peygamber efendimiz Hz. Muhammed (s.a.v) 

kastedilmektedir. 
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18. Tiledi nǕgehǕn devr-i amerde  

      EbȊôl- ErvǕnē vati zamǕnē 

18. ñRuhlarēn Babasēò zamanēnē ayēn dºn¿ĸ¿nde, 

ansēzēn istedi. 

19. Ger odur cǕn teninge rȊh birlen  

      Mu Ǖrin bolur ol bǕǭ [v¿] fǕnǭ 

19. Ķĸte o, baki ve fani olanlarēn bedenine ruh ile 

ulaĸan candēr. 

20. Ķzim yarlē yiberdi Cibrǭôilǣa  

      AyǕ RȊ¿ôl-Emǭn-i Ǖs¿mǕnē 

20. Rabbim Cebrailôe ñEy yery¿z¿n¿n emin 

ruhu!ò (diyerek) emir gºnderdi. 

21. T¿ĸ¿p yǟrni y¿zini ēl tefaus  

      Bilins¿n ul nē sērr-ē niǕnni 

21. Yery¿z¿ne inip iyice araĸtēr. Yaratan 

Rabbinin gizli sērrē (artēk) bilinsin! 

22. ab´bimni arēǣ nȊrēǣa lǕyē  

      Tapa kºrgil ata birle ananē 

22. Habibim [(Hz. Muhammed Mustaf© 

(s.a.v)]ôin temiz n¾runa layēk olan anne ve babayē 

buluver! 

23. Alardēn tuǣǣay ol nȊr-ē muaddes  

      M¿nevver bolsun anē cism [¿] cǕnē 

23. O mukaddes nur onlardan (Hz. Abdull©h ile 

Hz. Ąmineôden) doĵacak. Oônun (Hz. 

Peygamberôin) cismi ve canē (bedeni ve ruhu) 

aydēnlēk olsun! 

24. Oĸol kǟce ufu dēn indi Cibrǭl  

     CihǕn[uǼ] al nē kezdi bir zamǕni 

24. Ķĸte o gece Cebrail gºky¿z¿nden indi ve 

cihan halkēnē bir s¿re dolaĸtē. 

25. ēdērēp tabmadē hi­kimni lǕyē   

      Meger Mekke i­inde bir cevǕnē 

25. Mekke i­inde bir delikanlēdan baĸka hi­ 

kimseyi (nura) layēk gºrmedi. 

26. TaǼ at un­a oĸol bǭ-dǕr ǟrdi  

      ēlur her kǟce gȊya pǕsbǕnǭ 

26. O (Hz. Abdullah), ĸafak sºk¿nceye kadar 

uykusuz kalērdē. Her gece bek­ilik yapardē. 

27. Velǭkin b¿t-tirǕĸ ǟrdi oĸol merd  

     AnēǼ birle ēlurdē zindegǕnǭ 

27. ¢¿nk¿ o mert kiĸi (Hz. Abdullah) heykeltēraĸ 

idi ve onunla ge­imini saĵlardē. 

28. Ki bilseǼ atē ᾶAbdullǕh ǟrdi  

     Ki al  ǟtt¿rdi ᾶAbdullǕh anē 

28. Bilin ki onun adē Abdullahôtē. (Allah) Oônu 

Abdullah (olarak) yarattē. 

29. udǕ dergǕhēǣa ᾶarŨ ǟtti Cibrǭl  

     Eger­i a  bil¿r ǟrdi nihǕnǭ 

29. Cebrail, Yaratan Allahôēn huzuruna geldi. 

¢¿nk¿ (ĸ¿phesiz) Allah, gizli olan her ĸeyi 

bilirdi. 
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30.  NidǕ kǟldi ēdērǣēl taǼla kǟce  

       abǭb¿m nȊriǣa lǕyē  atanē 

30.Geceleyin ĸafak vakti, ñHabibim n¾runa layēk 

olan babayē bul!ò diye nid© geldi. 

31. Kǟl¿r kǟce ēdērdē kim tapēlǣan 

Oĸol RȊ¿ôl-Kud¿sge ǕĸiyǕnē 

31.Ertesi gece iĸte o RȊ ¿ôl-Kud¿s
30

 i­in aranan 

yuva bulundu. 

32. Tapalmadē alǕyēk i­re bǭ-dǕr 

Barē ǣǕfil idi yaĸē yamanē 

32. (Cebrail), hizmet­iler i­inde uyanēk olan hi­ 
kimseyi bulamadē. Onlarēn iyisi de kºt¿s¿ de 

gafil bir haldeydi. 

33. Velǭkin b¿t-tērǕĸ ol ǟrdi ǕŨēr 

ēlēp ihyǕ tevekk¿l sub-ē s║Ǖnǭ 

33. Fakat o heykeltēraĸ (Hz. Abdullah) hazērdē. 
Sabahē yaratan Allahôa tevekk¿l ederdi. 

34. MunēǼ dǟk kim ēdērēp hǭ­kimni 

Tapalmay ǣayr-ē ᾶAbdullǕh kesǕnē 

34.  (Cebrail), Hz. Abdullah gibi (nura layēk) 

birini (hi­ kimseyi) bulamadē. 

35. Yana RȊh¿ôl-Emǭn aydē ki YǕ RǕb 

      Tapalmadēm aǼa  lǕyē atanē 

35. Yine RȊh¿ôl-Emǭn
31
: ñYa R©b! Ben, Oôna 

(Hz. Peygamberôe layēk babayē bulamadēm!ò 

dedi. 

36. Bu ¿­ kǟce pey-Ǖ-pey ēldē Cibrǭl  

      TamǕmē yǟr y¿zin dǭde-bǕnǭ 

36. Cebrail, bu ¿­ gece peĸ peĸe yery¿z¿n¿n 

tamamēnē izledi. 

37. Oĸol kim b¿t-tērǕĸ-ē b¿t-perestdin  

      BulaǼ kim tapmadē nǕm-ē niĸǕnē 

37. Ķĸte o putperestlerin heykeltēraĸēndan baĸka 

iĸaret, iz bulamadē. 

                                                           
30

  Burada RȊ¿ôl-Kud¿s (M¿barek Ruh) ifadesiyle ïkuvvetle muhtemel- Hz. Peygamberôin m¿barek ruhlarē 

kastedilmektedir. 
31

  Burada RȊh¿ôl-Emǭn (G¿venilir Ruh) ifadesiyle ïkuvvetle muhtemel- Cebrail Aleyhisselamôdan 

bahsedilmektedir. 
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38. RevǕ kºrmedi bolǣay b¿t-tērǕĸē  

      ķunēǼdēǼ nȊrnē mihr-i mekǕnē 

38. Mek©nēn G¿neĸinin nuruna heykeltēraĸē reva 

gºrmemiĸ olacak ki; 

39. Turup ǟrdi bolup ayrǕn Cibrǭl  

      Dǟy¿ben YǕ-ᾶAliyy¿ôl-ᾶArĸ ¿st¿vǕnǭ 

39. Cebrail ñEy yerin ve gºĵ¿n sahibi!ò diyerek 

hayran olup durdu. 

40. udǕnē udretin kºr imdi neyley  

      Ki ᾶAbdullǕhnē biliǼ el-filǕnē 

40. Cen©b-ē Hakkôēn kudretini izleyin ĸimdi 

Abdullahôa ne olacaĵēnē gºr¿n. 

41. ¢apar ǟrdi b¿tini yǟ anem dǟp  

      Tili kǟtti amedge bir zamǕnē 

41. (Abdullah) putlarēnē ñYe Sanem
32
ò diyerek 

koĸardē. Dili, bir zaman Samed
33

 olan Allahôa 

gitti. 

42. Ki bir yol yǕ amed dǟkken ¿­¿n ol  

      RevǕ kºrdikke NȊr-ē Mu tafǕônē 

42. Ki bir defa ñY© Samedò dediĵi i­in, Allah 

Oôna N¾r-u Mustaf©ôyē rev© gºrd¿. 

43. NidǕ kǟldi Ķzimdin Cibrǭlǣa  

      EyǕ Ǖvus a­ēn lǕ-mekǕnǭ
34

 

43. Rabbimden Cebrailôe nid© geldi. ñEy© t©vus 

sa­ēn l©-mek©nē!ò 

44. Oĸol ǕŨēr eger­i b¿t-tērǕĸdur  

      Perestlerindin ºzge mǕsivǕnē 

44. Ķĸte o (Abdullah) gºr¿n¿rde bir heykeltēraĸtēr 

fakat O, puta tapanlardan farklēdēr. (¢¿nk¿ O, 

M©siv©
35
ôyē bilir.) 
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45. Anē ǕŨērlē ēǣa nǕ ēr olup   

     Yiberg¿md¿r anǣa men bol ᾶa Ǖnē 

45. Onun hazērlēĵēna koyulup bu ihs©nē ona 

gºndereceĵim. 

46. ᾶAǕdur Ǿĸ ᾶaǕdur Ǿĸ ᾶaǕdur  

     ᾶA Ǖǣa ºg¿r¿r y¿z miǼ aǕnē 

46. Bu l¿tuf ­ok hoĸtur, bu ne hoĸ l¿tuftur! (Y¿ce 

Allah), Oônun y¿z binlerce hatasēnē (affederek) 

ihsana ­evirir. 

47. Yiberdi NȊr-ē Amedni oĸol Ǖl  

      EmǕnet oydē ᾶAbdullǕhôda anē 

47. Ķĸte o hal ¿zerine (Allah), NȊr-ē A medôi 

gºnderdi ve Abdullahôa onu emanet etti. 

48. ŧaᾶǭf birle ᾶAbdullǕh sohbet  

      ēlēp tºkti adef aǣzēǣa anē 

48. Abdullah sohbet ederken (Allah) (O N¾ru) 

sedef gibi aĵzēna dºkt¿. 

49. Amǭnege barēp­a aldē ol nȊr  

      Ki ĸeĸ mǕh ºtti andēn belki yetti 

49. O N¾r, Ąmineôye ulaĸtēktan sonra altē ya da 

yedi aylēk bir s¿re ge­ti. 

50. Ki ᾶAbdullǕh ēldē anda rēlet 

      Sefer ēldē der-ǭn d¿nyǕ-yē fǕnǭ 

50. Fakat o zamanlarda Abdullah fani d¿nyadan 

ayrēldē, vefat etti. 

51. Ananē arnēda ĸeĸ mǕhliginde
36

 

      Atanē kºrmey aldē bilgil anē 

51. ķu bilinsin ki, (Hz. Muhammed (s.a.v), 

annesinin karnēnda hen¿z altē aylēkken babasēz 

kaldē. (Babasēnē hi­ gºremedi.) 

52. Nǟ­e vaktdēn kǟyin yēl ol Muhammed 

      uhȊr ǟtti derun-ē d¿nyǕ-yē fǕnǭ 

52. Bir s¿re sonra o Muhammed (s.a.v.), fani 

d¿nyaya geldi. (Doĵdu.) 

53. Anadēn tuǣdē ol ĸǕm-ē d¿ĸenbe 

     ᾶAyǕn boldē saᾶǕdǕt-ē nihǕnǭ 

53. Bir Perĸembe gecesi annesinden doĵdu ve o 

gizli mutluluk artēk ortaya ­ēktē. 

54. Ki uĸlap oǼ olē birle kºzni  

      Ki sol ol birle uĸlab alēnanē? 

54. Saĵ kolu ile gºz¿n¿, sol kolu ile alnēnē tutmuĸ 

bir ĸekilde (?) 

55. Yana sa­ē [v¿]  tērnaǣē alēngen 

      Ki s¿nneti ēlēngen MutafǕônē 

55. Ve yine Mustaf©, sa­ē ve tērnaĵē kesilmiĸ ve 

s¿nnet edilmiĸ bir haldedir. 

56. M¿bǕrek k¿tfide m¿hr-i n¿b¿vvet 

      RisǕlet bǟlgisid¿r bilgil anē 

56. Bilinsin ki, Oônun m¿barek omzunda 

peygamberlik m¿hr¿ vardēr ve bu onun Allah 

resu¾l¿ olduĵunun gºstergesidir. 

57. Yana leb-i amerlab sºzlegendiǼ 

      Anasē hem ulaǣēn saldē anē 

57. Annesi Ąmine, Oônun ay gibi dudaklarēndan 

­ēkan sºzlere kulak saldē. 

                                                           
32

  Sanem: Cahiliye devri putu, putlarēn ilahē. 
33

  Samed: Her ĸeyin kendine muhta­ olup, kendisi hi­ kimseye ve hi­ bir ĸeye muhta­ olmayan. (Allah) 
34

  Metinde ilk ºnce ñNid© Ķzimdin keldi Cibr´lgaò yazēlmēĸ iken, kelimenin ¿st¿ ­izilip ñNid© keldi Ķzimdin 

Cibr´lgaò ĸeklinde yazēlmēĸtēr. 
35

  M©siv©: ñAllah'tan baĸka her ĸey. Kulu hak yoldan alēkoyan her ĸey.ò anlamlarēna gelen tasavvuf´ bir 

sºzc¿kt¿r. 
36

 Fars­a ñm©hò kelimesine T¿rk­e ekler getirilerek kelime t¿retilmiĸtir. ñm©h +lig+i+n+deò 
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58. ula  salsa dǟy¿r allǕk-ē Bǭ­Ȋn 

      MeniǼ ¿mmetlerimni ēl emǕnǭ 

58. Kulak saldēĵēnda Oônun ñEy eĸi benzeri 

olmayan Rabbim, benim ¿mmetlerimi koru. 

Onlarē affet!ò dediĵini iĸitti. 

59. ēlēp a ǣa oĸol demde m¿nacat(ēǼ) 

      Ki AllǕhum ǣafȊr dǟp bu duᾶǕnē 

59. Allah affedicidir, affē sevendir diyerek 

Hakkôa iĸte o zamanda dua etti ve yalvardē. 

131a 

60. Kerek ᾶ¿mmet anēngdēǼ reh-n¿mǕǣa 

      FedǕ ēlsa tamǕmē Ǖn¿mǕnē 

60. Evini ailesini her ĸeyini feda etse bile, Oônun 

¿mmetine yol gºstermesi gerek. 

61. Anasē Ąmine ǟrdi velǭkin 

      ĶmǕn itelmedi Ąmine cǕnē 

61. Oônun annesi Ąmine idi fakat Ąmineônin 

ruhuna da (?) 

62. EbȊ Ǖlib atasēnē aǣasē 

      Hem andaǣ ᾶamm ǟrdi ¿mmehǕnē 

62. Eb¾ T©lip Oônun hem annesi hem babasē hem 

de Oônun amcasē idi. 

63. Atasē ēldē ol k¿nlerde rēlet 

      Bu bilmedi ata birle ananē 

63. Babasē o g¿nlerde vefat ettiĵi i­in O, 

babasēyla annesini hi­ tanēyamadē. 

64. EbȊ TǕlip ata ornēda boldē 

      Evigôǟletti ol nȊr-ē udǕnē 

64. Ebu Talip Oônun babasē yerine ge­ti. Allahôēn 

N¾ruônu evine getirdi. 

65. Mu ammed oydēlar atēnē anēǼ 

      Anǣa naᾶt ǟtti al -ē d¿-cihǕnē 

65. Oônun adēnē Muhammed (s.a.v.) koydular. 

(Allah), Oônu iki cihan halkēna ºvd¿. 

66. TemǕĸa ēl udǕnē ĸǭvesini 

      Kºz¿Ǽ yaĸēn aurup ēl revǕnē 

66. Y¿ce Allahôēn buyruĵuna gºzlerinden yaĸlar 

akētarak bak!  

67. ēdērēp tapmadēlar aǼa dǕye 

      Em¿zse ol Muammed MutafǕônē 

67. O Muhammed Mustafaôyē emzirecek bir 

bakēcē bulamadēlar. 

68. Velǭ destȊr idi her ayda oǣlan 

      Yetǭm alsa anadēn alēp anē 

68. Fakat o oĵlan, her yerde annesinden alēnsa 

bile yetim idi. (?) 

69. oyar ǟrdi ¿rmeti i­lerine          

      Kºterip o yetǭmi bǭ-nevǕnē 

69. O zavallē yetimi kaldērēp h¿rmeti i­lerine 

koyardē. 

70. ᾶArabzenler kel¿rdi her arafdēn 

      Ana ki bolayēn dǟp sorubanē 

70. Her taraftan Arap kadēnlar gelirdi ve Oôna 

anne olayēm diye sorarlardē. 

71. Alēp barur idiler ºylerige                                   

      Alarge yǟtkey andēn Ǖĸ nǕnē 

71. Onlara yetecek kadar ekmeĵi ve yiyeceĵi 

(olmasēna raĵmen) Oônu alēp evlerine 

gºt¿r¿rlerdi. 

72. Mu ammedni kaĸēǣa hǭ­ dǕye 

      Ki ba mas ǟrdi kim baǣlasa anē 

72. Muhammedôi bezleyecek, temizleyecek 

hi­bir bakēcē yoktu. Oônu giydirecek, Oôna 

bakacak kimse yoktu.  

73. Dǟmiĸler kim ana atasē yotur 

      Kimi bǟrgey bize m¿zd ¿ girǕnē 

73. (Bakēcēlar) demiĸler ki; ñOônun annesi babasē 

yoktur. Bize ¿cretimizi kim verecek?ò 

74. Yetǭm-i bǭ-kes ¿ bǭ­Ǖrelikdin 

      Ki ­ǟ­egim aldē ol MuafǕônē 

74. Yetimlik, kimsesizlik ve ­aresizlikten, benim 

­i­eĵim olan Mustafaôyē aldē. (?) 
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75. Bu sērnē kimge aytay vay sad vay 

      Bu d¿rrni ēymetin bǟlg¿si anē 

75. Bu sērrē kimlere sºyleyeceĵim! Vay ki 

y¿zlerce vay! Bu incinin kēymetinin iĸareti 

nerede! 

76. ᾶAceb ikmet ᾶacǕib udreti bar 

       Fikr ēl tapsalar bir zamǕnē 

76. Bir zaman d¿ĸ¿nseler (anlarlar) ki (Oônun) 

m¿thiĸ bir kudreti ve acayip bir hikmeti var. 

77. AnēǼ a ǭre peydǕ boldē bil kim 

      SerǕser Ǖēl-ē kevn [¿] mekǕnē 

77. Bilinsin ki, baĸtanbaĸa k©inattaki b¿t¿n 

mek©nlar ve varlēk ©leminin hepsi Oônun uĵruna 

verildi. 

78. TamǕmē ᾶǕsǭ cǕnǭ bendelerni  

      ēyǕmet k¿nide p¿ĸt [¿] penǕhē 

78. Ąs´ ve c©n´ hizmet­ilerin (g¿nahk©r kullarēn) 

hepsi kēyamet g¿n¿nde arkasēna sēĵēnacaklar. 

79. Kºr¿Ǽ mundaǣ iken bir atre-i sȊz 

      Tapēlmas kim em¿zse MutafǕônē 

79. Gºr¿n ki, Mustaf©ôyē her kim emzirirse ona 

bir damla bile ateĸ dokunmaz. 

80. EbȊ TǕlib bu iĸde boldē ayrǕn 

      abȊl hem ǟtmegendin dǕye anē 

80. Eb¾ T©lip, daha bakēcē bulmadan bu duruma 

hayran kaldē. 
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81. Yiberdi her araf Ǖdimlerinni 

      Ki tap aylar aǼa lǕyē ananē 

81. Oôna layēk anneyi bulmalarē i­in, her bir yana 

hizmet­ilerini gºnderdi. 

82. ēdērēp tapdē Ǖdim bir zaᾶǭfe 

      Turubdur kȊĸede baǣlap zamǕnē 

82. Hizmet­i, bir kºĸede baĵlanēp zamanēnē 

bekleyen zayēf bir kadēnē arayēp buldu. 

83. Dǟdi Ǖdim s¿r¿p baǣlap turup ben 

      Ki ey bǭ­Ǖre zǕr u nǕt¿vǕnē 

83. Hizmet­i, ñķu zavallē ­aresizi yedirip 

baĵlayayēm (altēnē deĵiĸtireyim)ò dedi. 

84. Kelib ǟrdim yetǭm oĵlanē izlep 

      Kǟyin aldēm alalmadēm men anē 

84. Yetim oĵlanē izlemek i­in gelmiĸtim. Sonra 

bekledim, ben onu alamadēm. 

85. SaǼa oǣlanē bezneyip berǕtē 

      Ol idi tilekim ol ǟrdi anē 

85. Oĵlanē bezleme iznini sana vermek benim 

isteĵimdi. 

86. Ket¿rdiler EbȊ TǕlib aĸēǣa 

      Ki al lar birle suwarēp aĸap anē 

86. Oônu insanlarēn yanēnda yedirip i­irmek i­in 

Eb¾ T©lipôin ºn¿ne getirdiler.  

87. EbȊ Ǖlib kºr¿p ǾĸǕl boldē 

      SelǕm eyley edep birle bil anē 

87. Bilin ki, Eb¾ T©lip onu gºr¿nce mutlu oldu 

ve edeple onu selamladē. 

88. Dǟdi atēǼ ned¿r ey bibi Ǖtun 

      Dǟdi atēm alǭme el-f¿lǕni 

88. Eb¾ T©lip kadēna ñEy h©tun adēn nedir?ò diye 

sordu. Kadēn, ñAdēm Hal´meò diye cevap verdi. 

89. EbȊ Ǖlib dǟdi uĸbu oǣulnē 

      Tapuĸturay saǼa men ba ǣēl anē 

89. Eb¾ T©lip ñĶĸte bu oĵlanē sana vereyim ve 

ona bak!ò dedi. 
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90. Analē ēl aǼa ǟl destȊrun­a 

      Oǣul bolsun saǼa bol cǕvidǕnē 

90. Oôna elinden geldiĵi kadar annelik et. O, 

sonsuza kadar senin oĵlun olsun. 

91. alǭme aydē alēpmen munē men 

      Ne Ǖēl bolur andēn salap anē 

91. Hal´me, ñBunu ben alēyorum. Her ne olursa 

olsun onu koruyacaĵēm.ò dedi. 

92. Eger alsam munē sºzlep sºgerler 

      Heme AᾶrǕbǭni hǾr u v¿kelanē 

92. Eĵer bu (bebeĵi) alērsam Arap ileri gelenleri 

dedikodu edip laf ­ēkarērlar. 

93. EbȊ TǕlib yetǭmini alēp sen 

      RiyǕŨet tartanēǼnē m¿zd anē 

93. Eb¾ T©lipôin yetimini aldēn sen. Aza kanaat 

ederek ge­imini saĵlasan ne olacak ki! 

94. Ata birle anasē bolsa ǟrdi  

      SaǼa bǟr¿r idi m¿zd ¿ kirǕnē 

94. Eĵer (bebeĵin) annesi ile babasē olsaydē 

m¿k©fatēnē onlar sana verirlerdi. 

95. Ki bizler aldu  oǣlan birle m¿zdi 

      AnēǼ birle ēlurēz zind¿gǕnǭ 

95. Ki bizler oĵlan ile m¿k©fatē aldēk. Onunla 

ge­imimizi saĵlarēz. 

96. Dǟseler men aǼa nǟ sºz dǟy¿r mǟn 

     ᾶArab Ǖtunlarē pǭr ¿ civanē 

96. Arap kadēnlar, yaĸlēlar ve gen­ erkekler bana 

bir ĸey deseler ben onlara ne cevap vereceĵim? 

97. ķunēǼ  dǟk fikr-i fǕsid birle ol dem 

      alǭme almadē el- ēssa anē 

97. Kēsacasē Hal´me, bunun gibi yanlēĸ bir 

d¿ĸ¿nce ile o zaman bebeĵi almadē. 

98. EbȊ TǕlip dǟdi ­¿n almadēǼ sen 

      Em¿zir bolǣēna bol bǭ-nevǕnǭ 

98. Eb¾ T©lip, ñSen bu s¿t emmesi gereken fakat 

rēzēksēz bebeĵi ni­in almadēn?ò dedi. 

99. SeniǼ her yolē m¿zdini bǟreyin 

      Ki toysun bu oǣul barē zamǕnē 

99. Senin her defaki ¿cretini vereyim de bu oĵlan 

olanca zamanēnda bari doysun. 

100.Nǟ­e k¿nd¿r yetim s¿t imkǕnē yo 

       Ki bol bǭ­Ǖre zǕr u nǕt¿vǕni 

100. Bu zavallē ­aresiz ka­ g¿nd¿r yetim ve s¿t 

imk©nē yok. 

101. alǭme Ǿĸ dǟdi aldē olēǣa 

       BǭkibǕr ol Muammed MutafǕônē 

101. Hal´me ñPeki, tamam.ò dedi ve 

b¿y¿klenmeden Muhammed Mustaf© (s.a.v)ôi 

koluna aldē. 

102. Mu abbet birle badē g¿l y¿ziǣa 

       YǕradur nȊrēdēn cǕn-ē cihǕnē 

102. Cih©nēn r¾hunun n¾rundan yaratēldēĵē g¿l 

y¿z¿ne sevgiyle baktē. 

103. afǕsēn kºrge­ ǟmdi bu oǣulnē 

       afǕlē boldē ĸǭr-i ĸǭrdǕnē 

103. ķimdi bu oĵlanēn mutluluĵunu izle! Onun 

s¿t¿ de s¿t kabē da mutluluk buldu. 

104. RevǕn turdē ǟm¿gin yudē ol dem 

       Arēǣlatēp olēǣa aldē anē 

104. O anda hemen, ­abucak memesini yēkadē ve 

temizlenip Oônu koluna aldē. 

132b 

105. Anē oǼ emcekide s¿t yo ǟrdi 

        Ke­ip emceklik ǟrdi nǕt¿vǕnǭ 

105. Onun saĵ memesinde s¿t yoktu. 

G¿­s¿zl¿kten, zayēflēktan o gºĵs¿ kurumuĸtu. 
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106. T¿z¿k emcekini aǣzēǣa saldē 

        Y¿zin evg¿rdi emmey ĸol zamanē 

106. O zaman, saĵlēklē olan memesini aĵzēna 

saldēĵēnda emmedi ve y¿z¿n¿ ­evirdi. 

107. Ki s¿tsiz emcekine talēnup ol 

        alǭme aǣzēǣa hem saldē anē 

107. S¿ts¿z (kurumuĸ) olan memesine daldē ve 

Hal´me de onu aĵzēna saldē. 

108. Em¿gige ki nagǕh tikdi oldem 

        Mu ammedni arēǣ kǕm-ē zebǕnē 

108. Ķĸte o anda, Muhammed (s.a.v.)ôin temiz 

(m¿barek) dilini ve damaĵēnē birdenbire 

memesine doĵrulttu. 

109. Ki s¿tsiz emcegin emdi Muammed 

        RevǕn s¿t ­ēkdē kim anē revǕnǭ 

109. Muhammed (s.a.v.), s¿ts¿z (kurumuĸ) 

memeyi emdi ve (Hal´meônin gºĵs¿nden) s¿t 

fēĸkērarak akmaya baĸladē. 

110. Nǟ­e emgen­e an­a s¿t ­ēardē 

        Sºye baĸladē cǕnē birle anē 

110. Ne kadar emdiyse o kadar s¿t ­ēkardē. Onu 

canē ile emmeye, soĵurmaya baĸladē. 

111. ķunēǼ dǟk meyl-i mihri birle sºydi 

        RevǕ kºrmeyge ayrēlǣay zamǕnē 

111. O kadar severek emdi ki uzunca bir zaman 

(gºĵs¿nden) ayrēlmak istemedi. 

112. EbȊ TǕlipke bu sērnē alǭme 

       ᾶAyǕn eyledi kim ǟldin nihǕnǭ 

112. Hal´me, bu sērrē baĸkalarēndan gizleyerek 

Eb¾ T©lipôe sºyledi. 

113. Dǟdi kim ey ureyĸǭler uluǣē 

        Bǟring manǣa baay oĸbu zamǕnē 

113. ñEy Kureyĸlilerin b¿y¿ĵ¿! Oônu bana verin 

ve bu zamanlarda ben ona bakayēm.ò dedi. 

114. Nǟmerse bǟrseǼiz bǟribseniz 

        Ba ay cǕnēm bilen uĸbu beleni 

114. Bana her ne verirseniz veri. Ben bu bebeĵe 

canēmla (c©n u gºn¿lden) bakacaĵēm. 

115. EbȊ TǕlip dǟdi kim ey alǭme  

        Seni 
v
Ǖher ēlayēn d¿-cihǕni 

115. Eb¾ T©lip ñEy Hal´me, sen iki cihanda 

kēzkardeĸim ol!ò dedi. 

116. Eger sen bu oǣlanē yaĸē bakēǼ 

        Bǟreyin saǼa men m¿zd ¿ kirǕnē 

116. Eĵer sen bu oĵlana iyi bakarsan, m¿kafatēnē 

sana bereceĵim. 

117. Alēp bardē ᾶArab zenne atēǣa 

        ucaǣlab ol Muammed MutafǕônē 

117. (Halime), Muhammed Mustaf© (s.a.v.)ôi 

kucaklayēp Arap kadēnlarēn yanēna gitti. 

118. Alar aydē bu ºks¿kni alēp sen 

        MunēǼ m¿zd-¿ kirǕsē bar mu anē 

118. Onlar ñBu eksiĵi almēĸsēn. Bunun bir ¿creti 

kirasē vs. var mēdēr?ò diye sordular. 

119. Biz algen oǣlumēz bar­a t¿keld¿r 

        CihǕnda mǕl [¿] cǕh [¿] Ǖn¿mǕnē 

119. ñBizim aldēĵēmēz oĵlumuz kainatēn b¿t¿n 

mallarēna, makamlarēna, itibarlarēna, ailesine vs. 

bedeldir.ò 

133a 

120. alǭme aydē bu barēdēn artu 

        Oǣuldur tǕ ki bilgesizler anē 

120. Hal´me ñBu andan itibaren o benim 

oĵlumdur. Bilmeyenler bilsin!ò dedi. 

121. Munē Mevlǭm maǼa rȊzi ēlēpdur 

        SaᾶǕdetd¿r manga bol cǕvidǕnǭ 

121. Mevl©m bunu bana nasip eylemiĸtir. Bu, 

sonsuza kadar benim mutluluĵumdur.  

122. Bºl¿k bºl¿k munē asletleri bar 

        Kºrer sizler yaēn fērsatta anē 

122. Oônun farklē farklē ºzellikleri var. Yakēn 

fērsatta sizler de gºreceksiniz. 

123. Alar birle ĸunēǼdēǼ sºzge barēp 

        Tǟvesin aldēǣa hem bardē sanē 

123. Onlarla o ĸekilde konuĸup devesinin ºn¿ne 

gitti. 

124. Tǟvesi bes Ũaᾶǭf ¿ lǕǣar ǟrdi 

        Minip aldēǣa aldē MutafǕônē 

124. Devesi olduk­a cēlēz ve zayēf bir hayvandē. 

Devesine binip Mustaf©ôyē ºn¿ne aldē. 

125. Mu ammedni sºy¿n¿b aldē ǟrse 

        T¿vǕna boldē merkeb nǕt¿vǕnǭ 

125. Muhammedôi ¿zerine aldēĵēnda zayēf ve 

cēlēz olan merkeb g¿­lendi. 

126. ᾶAcǕib ­Ǖb¿k [¿] ­alak boldē  

         Ki kºrs¿Ǽ bir ᾶaceb tat-ē revǕnǭ 

126. Akēp giden tahtē bir gºrseydiniz ki acayip 

bir ĸekilde hēzlandē ve ­evikleĸti. 

127. Bize bir asletin ǟtmey ǟĸidgil 

        ula a al a eyleb salǣēl anē 

127. Bize bir ºzelliĵini etmedi dinle! Onu 

kulaĵēna halka edip sal! 

128. Bu oǣlanlar barē baǣlarge t¿ĸti 

        Mu ammeddin bºl¿k m¿zd ¿ kirǕnē 

128. Muhammedôden farklē ¿creti olan bu 

oĵlanlarēn hepsi baĵlara gitti. 

129. Velǭkin bol Muammed soǼēdēn ol 

        Yºr¿gen baǣlamas ǟrdi bil anē 

129. Fakat bilinsin ki, Muhammedôin sonunda 

y¿r¿yen onu baĵlayamēyordu. 

130. Dǟdiler bol ᾶaceb oǣlan imiĸ bu 

        Besǭ utluǣ m¿barek kǕmurǕnǭ 

130. ñBu ne acayip bir oĵlan imiĸ. Onda bir­ok 

m¿bareklik, mutluluk var!ò dediler. 
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131. Bu sērlarnē kºr¿p hemrǕhlar andēn 

        Taᾶacc¿b aldēlar pǭr ¿ civǕnē 

131. Bu sērlarē gºr¿p yolcularēn yaĸlēsē da genci 

de ­ok ĸaĸērēp hayretler i­inde kaldēlar. 

132. Saᾶadetǣa yoluubdur Halǭme 

        M¿nevverd¿r anē ǟkki cihǕnē 

132. Halime mutluluĵa ulaĸacaktēr. Onun iki 

d¿nyasē da aydēnlēktēr! 

133. Cemǭᾶ-i dǕyezenler hep peĸǭman 

        Kºr¿p bilip ki biz almadu anē 

133. B¿t¿n bakēcē kadēnlar, gºrd¿ĵ¿m¿z 

bildiĵimiz halde biz Oônu almadēk diye piĸman 

oldular. 

134. Ǟĸidgil imdi ol kǕrvǕnē Ǖli 

        Tǟvege ǟrtiler hem rat-bǕnē 

134. Deveye y¿klenip eĵer vurdular. ķimdi o 

kervanēn halini dinle! 

133b 

135. Y¿r¿di kǕrvǕnlar iki k¿n t¿n 

        ¦­¿n­i k¿n yǟt¿ĸti susab anē 

135. Kervanlar iki g¿n iki gece y¿r¿d¿ler. 

¦­¿nc¿ g¿n geldiĵinde ­ok susadēlar. 

136. O ĸol menzilde bir ­ayēr bar ǟrdi 

        Barēp t¿ĸti cemǭᾶ-i kǕrvǕnē 

136. O yerde bir ­ayēr vardē. B¿t¿n kervan oraya 

gidip indiler. 

137. ovu nē astēǣa baktēlar ǟrse 

        Yatēpdur bir ala erd¿r yēlanē 

137. Kovuĵun i­ine baktēklarēnda, ala renkli bir 

yēlanēn orada yattēĵēnē gºrd¿ler. 

138. Yana bir sarēdēn vehm-i helǕket 

        Susēzlēdēn avurup kǕm zebǕnē 

138. Dilleri damaklarē susuzluktan kavrulmuĸtu 

ve helak olma korkusu i­indelerdi. 

139. Boluban bar­asē hem zǕr-ē ayrǕn 

        ēlēban meĸveret pǭr ¿ civǕnē 

139. Hepsi birlikte dermansēz kaldēlar ve yaĸlēsē 

genci birbirlerine danēĸtēlar. 

140. alǭmeǣe dǟdiler ey alǭme 

        SeniǼ oǣluǼdadur devlet niĸanē 

140. Hal´meôye ñEy Hal´me, mutluluĵun, 

kurtuluĸun iĸareti senin oĵlundadēr!ò dediler. 

141. DevǕsēz dertge bizler yoluub miz 

        Meger oǣluǼ tapar bizge devǕnē 

141. Biz dev©sēz derde d¿ĸt¿k. Ancak senin 

oĵlun bize dev© bulabilir. 

142. AnēǼ a ēda bizni baĸēmēzdēn 

        udǕ defᾶ eylegey uĸbu yēlanē 

142. Allah, Oônun sayesinde iĸte bu yēlanē bizim 

baĸēmēzdan def edecek. 

143. ovu  baĸēǣa oǣluǼ alēp bar 

        Yēlan kitkey m¿ git hem kºrse anē 

143. Oĵlunu alēp kovuĵun baĸēna git (bakalēm), 

yēlan onu gºrd¿ĵ¿nde gidecek mi? 

144. alǭme turdē ñBismillahò ayētēp 

        Baĸēǣa kºterip nȊr-ē udǕnē 

144. Hal´me, ñBismill©hò diyip kalktē. Allahôēn 

N¾ruônu baĸēna y¿kseltti. 

145. ovu nē aǣzēda bir laa turdē 

        Yēlan kºrdi cemǕl-i Mu afǕônē 

145. Kovuĵun aĵzēnda bir s¿re bekledi ve yēlan 

Mustaf©ônēn g¿zel y¿z¿n¿ gºrd¿. 

146. Yēlan ǭmǕn ĸehǕdet ǟtti fiôl- Ǖl 

        TevǕŨuᾶ birle(n) baĸēn oyup anē 

146. Yēlan bu durum ¿zerine tevazu i­inde baĸēnē 

b¿k¿p ĸehadet getirdi. 

147. ĶĸǕret ēldēlar ­ēēl ovu dēn 

        RevǕn bolǣēl bºl¿k izle mekǕnē 

147. Kovuktan ­ēkēp baĸka bir yere akēp 

gitmesini iĸaret ettiler. 

148. ĶcǕzet bǟrdiler kitgil bu yǟrdin 

        Bularǣa ēlmaǣēl zamet zebǕnē 

148. Bunlara baĸka sºz sºyleme zahmeti 

vermeden bu yerden ­ēkēp gitmesi i­in izin 

verdiler. 

149. Yēlan kǟtti icǕzet birle andēn 

        Kºr¿b al  cǕnlarēdēn artu anē 

149. Yēlan, kendisini halktan farklē gºr¿p 

m¿saade ile oradan ayrēldē. 

134a 

150. alǭmege barē taᾶzǭm ēldē 

        Ǟki d¿nyǕda bulduǼ kǕmrǕnē 

150. Hal´meôye oradaki herkes h¿rmet etti. Ķki 

d¿nya saadetini bulduĵunu (sºylediler). 

151. ᾶArapzenler dǟdi vallǕhu Ǖᾶlem 

        Budur peyǣamberi ᾶǕǭr zamanē 

151. Arap kadēnlar, ñAlemôe yemin olsun ki ©hir 

zaman peygamberi budur!ò dediler. 

152. Nǟ­e a let kºr¿bmiz bu oǣuldēn 

        Hemesid¿r pey(g)amberlik niĸǕnē 

152. Ne kadar ºzellik gºrd¿ysek bu oĵlandan, 

(iĸte) hepsi peygamberlik iĸaretidir. 

153. alǭme kim alēp bardē evinǣa 

        Mu ammedôni ­¿ mǕh-ē ǕsumǕnē 

153. Hal´me, gºky¿z¿n¿n ayē gibi olan 

Muhammedôi alēp evine gitti. 

154. CemǕl arasēdēn Ǖᾶlem barudē 

        Heme boldē muᾶaar Ǖn¿mǕnē 

154. Oônun g¿zel y¿z¿n¿n arasēnda (koskoca bir) 

alem vardē. Ev bark hep g¿zel bir kokuyla doldu. 

155. Turalmas ǟrdi kim bir lazǕ ansēz 

        Mu ammed ǟrdi gȊya tende cǕnē 

155. (Hal´me) Oônsuz bir an bile duramēyordu. 

Sanki bedenindeki ruhu Muhammed (s.a.v.)ôdi. 
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156. Bǟĸ i­g¿si bar ǟrdi d¿nyelikte 

        Ya in fir atde bǟĸ y¿z boldē nǕmē 

156. (Halimeônin) d¿nyada beĸ nimeti (yiyip 

i­eceĵi) varken yakēn zamanda beĸ y¿z oldu. 

157. alǭmeôni bar ǟrdi bir te ēzē 

        Mu ammedôdin ki­ikra ǟrdi yanē 

157. Hal´meônin Muhammedôden k¿­¿k bir de 

kēzē vardē. 

158. Ǟkisi gȊyiyǕ bir tuǣǕn ǟrdi 

        C¿dǕ bolmas ikǕdē bir zamǕnē 

158. Ķkisi aynē zamanlarda doĵmuĸlardē. Bir s¿re 

birliktelikleri kopmaz (birlikte b¿y¿rler). 

159. Geh evide gehǭ Ȋyda yorardē 

        ¢ēēp ikǕsē evidin revǕnē 

159. Evden dēĸarē koĸarak ­ēkēp, bazen evde 

bazen dēĸarda y¿r¿rlerdi.  

160. Barēp ȊynēǼ aĸēda oynar ǟrdi 

        Ǟr¿rdi birbirine mihribǕnē 

160. Gidip kuyunun ºn¿nde oynarlardē, birbirine 

arkadaĸ olurlardē. 

161. NidǕ keldi eyǕ Cibrǭl bargēl 

        abǭbimni kaĸēǣa ĸol zamǕnē 

161. O zaman All©h-u Te©l©ôdan nida geldi: ñEy 

Cebrail, Hab´bimin yanēna git!ò 

162. Y¿rekin ­Ǖk ǟtip pǕk ǟt o mǕhēn 

        Teraĸlab al bos birle hevǕnē 

162. O Ayôēn y¿reĵini yarēp temizle! Boyundan 

heva ve heves duygularēnē kazēyēp al!  

163. Anē al  ǟtgenim yo oynasun dǟp 

        Tiles¿n ᾶǔsǭ ởǕfǭ
37

 p¿r aǕnē 

163. Oônu oynasēn diye yaratmadēm. G¿nahk©r 

ᾶǔsǭ ởǕfǭ kulumun baĵēĸlanmasēnē dilesin! 

164. Oĸol saᾶat bar ǟrdi Ǖs¿mǕndēn 

        HevǕ g¿ld¿rle kendin buldu yǕni 

164. Ķĸte o saat gºky¿z¿nden gelen (b¿y¿k bir) 

g¿r¿lt¿yle hava kendisini buldu. 

 

 

 

 
 

                                                           
37

  Mahlas beytinde ge­en ᾶǔsǭ ởǕfǭ isminden anlaĸēldēĵē ¿zere, mevlid ĸairi kuvvetle muhtemel ởǕfǭ isimli bir 

¢aĵatay ĸairidir. Hoca Ahmed Yesev´ etkisinin ve T¿rk tasavvuf k¿lt¿r¿n¿n genelinde gºr¿len ©s´ sēfatē 

mutasavvēflarēn kendilerine atfettikleri bir sēfattēr. Ąs´ sēfatē; g¿nahk©r ve ©ciz olma, affedilmeye muhta­ olma 

gibi anlamlarē barēndērēr ve kulluĵu, derviĸliĵi simgeler. Tasavvufta ©s´, miskin gibi ifadeler ñmahviyet sahibiò 

omayē temsil eder. (bkz Miskin Y¾nus) 
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TARĶHĊ VE MENKIBEVĶ ķAHSĶYETLERĶN ADLARININ KARIķTIRILMASI 

MESELESĶ: SATUK BUĴRA HAN MI SALTUK BUĴRA HAN MI?
*
 

 

Emine ¢AKIR
**

 

¥z: T¿rk k¿lt¿r ve edebiyat tarihinde bazē ĸahsiyetlerin tarih´ ve menkēbevi hayatlarēnēn i­ i­e ge­mesi, farklē 

disiplinlerce tartēĸēlan ºnemli meselelerden olup bu durum, kiĸiler hakkēnda kesin h¿k¿m verilememesine neden 

olmaktadēr. ¢alēĸmanēn konusu 10. asērda Ķslamiyeti benimseyerek M¿sl¿man olan ilk Karahanlē h¿k¿mdarē 

Satuk Buĵra Hanôēn adēnēn, bazē sºzl¿ ve yazēlē kaynaklarda Saltuk Buĵra Han olarak yanlēĸ kullanēlmasē ve 

bunun gerek­elerinin tespitine yºnelik halk bilimsel analizdir. Toplumsal bellekteki bu tercih, birden fazla 

nedenle a­ēklanabilir: 12. asērda Anadoluôda Saltuklular Beyliĵiônin varlēĵē, Osmanlē devletinin ilk yēllarēnda 

Ertuĵrul Gaziônin yanēndaki alperenlerin adlarēnda Saltuk adēna rastlanēlmasē, 13. asērda Balkanlarda Ķslamiyeti 

yayan Sarē Saltukôun menkēbevi ĸahsiyeti, g¿n¿m¿zde Saltuk/Saltēk adēnēn ad ve soyadē olarak kullanēlmasē gibi 

veriler, k¿lt¿rel hafēzada Saltuk adēnēn h©lihazērda zaten bilindiĵi ve kullanēldēĵēnē ortaya koymaktadēr. 

Karēĸtērēlmanēn en temel nedeni olarak ise, Satuk Buĵra Han ile Sarē Saltukôun Ķslamiyetin yayēlmasēnda 

¿stlendikleri rol, bir baĸka ifadeyle menkēbevi ĸahsiyetleri ve adlarēndaki ses benzerliĵi gerek­e gºsterilebilir. 

Sat- kºkeninden t¿retilen Satuk ile sal- kºkeninden t¿retilen Saltuk adlarēnēn etimolojik olarak farklē kºkene ve 

anlamlara sahip olmalarē, karēĸtērēlmanēn ses benzerliĵi ya da sºyleniĸ estetiĵindeki tercihle de a­ēklanabilir. 

Ayrēca Satuk Buĵra Hanôēn hayatēnēn anlatēldēĵē tezkirelerde yanlēĸ kullanēma rastlanēlmazken, g¿n¿m¿zde 

akademik ­alēĸmalardan edeb´ eserlere; kiĸilere ve mek©nlara verilen adlardan, k¿t¿phane arĸiv fiĸlemelerine ve 

ikinci sºzl¿ k¿lt¿r ortamēna kadar bir­ok alanda bunun ºrneĵi tespit edilmektedir. Akademik ­alēĸmalarda yanlēĸ 

kullanēma rastlanēlmasē konuyu tartēĸmaya deĵer kēlmaktadēr. Ķlaveten N¿fus M¿d¿rl¿ĵ¿ônden elde edilen ve il 

il, Satuk Buĵra Han ve Saltuk Buĵra Han adēnēn kullanēmēnē gºsteren veriler de toplumsal bellekte Satuk Buĵra 

adē yerine Saltuk Buĵraônēn yeĵlenme eĵiliminde olduĵunu ispatlamaktadēr. T¿rk k¿lt¿r¿nde Saltuk Buĵra Han 

adēnda herhangi bir tarih´ ve menkēbevi ĸahsiyete tesad¿f edilmemekte, bºylece bu kullanēm Satuk Buĵra Hanôēn 

da tarih´ kimliĵiyle ºrt¿ĸmemekte ve nesiller arasē k¿lt¿r aktarēmēnda yanlēĸ k¿lt¿rel kodlamalara neden 

olmaktadēr. Gerek toplumsal bellekte gerekse akademik alanda bu konuda farkēndalēĵēn oluĸmasē ve yanlēĸ 

kullanēmdan vazge­ilmesi gerekmektedir. Bu kapsamda T¿rk Dil Kurumu baĸta olmak ¿zere, n¿fus 

memurluklarēna, belediyelere, bilgisayar yazēlēmcēlarēna, yazar ve akademisyenlere sorumluluk d¿ĸmektedir. 

Konuya dikkat ­eken bu ­alēĸmayla, ilgili birimlerin haberdar olmasē hedeflenmekte, kitle iletiĸim ara­larēnēn 

g¿c¿nden istifade edilerek yanlēĸ kullanēmēn zamanla d¿zelebileceĵi ºngºr¿lmektedir.  

Anahtar Kelimeler:  Halkbilim, K¿lt¿rel Bellek, Tarih´ ve Menkēbevi ķahsiyetler, Satuk Buĵra Han, Saltuk 

Buĵra Han. 

The Issue of Comparison of the Names of Historical and Epic Figures: 

Satuq Bughra Khan or Saltuq Bughra Khan? 

 

Abstract: The intertwining of the historical and epic life of some figures in the history of Turkish culture and 

literature is one of the important issues discussed in different disciplines and this situation makes it impossible to 

give a definite judgment on persons. The subject of the study is a folk-scientific analysis of the misuse of the 

name of Satuq Bughra Khan, the first Karahanlē ruler who adopted Islam, as Saltuq Bughra Khan in some 

written and oral sources, and its reasoning. The preference of Saltuq Bughra Khan instead of Satuq Bughra Khan 

in social memory can be explained for several reasons: The existence of Saltuklular Principality in Anatolia in 

the 11th century, the use of Saltuq name in the names of the fighter next to Ertugrul Gazi in the first years of the 

Ottoman state, the epic name of Sarē Saltuq, who spread Islam in the Balkans in the 13th century, the use of 

                                                           
*
 Bu bildiri, Gazi ¦niversitesi Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, T¿rk Halk Bilimi Bºl¿m¿ Anabilim dalēnda hazērlanan 

ñSatuk Buĵra Han Tezkiresi ¦zerine Halk Bilimsel Bir Ķncelemeò adlē doktora tezinden ¿retilmiĸtir. 
**

 Dr., Ordu ¦niversitesi Fen-Edebiyat Fak¿ltesi, T¿rk Dili ve Edebiyatē Bºl¿m¿, eminecakir.thb@gmail.com. 
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Saltuq / Saltēq as a surname in today, etc. reveal that the name of Saltuq is already known in the cultural memory 

and used. The most fundamental reasons for confusion of the names of Satuq Bughra Khan and Sarē Saltuq are 

that they both played a role in the spread of Islam, in other words their epic names, and the sound similarity. 

Confusion can only be explained by the sound similarity or pronunciation because the names of Saltuk derived 

from the origin of the sale and Satuk derived from the origin of the release have different origins etymologically 

and different meaning. In addition, while confusion has not been encountered in the tazkiras, the Satuq Bughra 

Khan's life is described in, examples have been identified in from the academic studies to the literary studies; 

from the names given to persons and places to lthe ibrary archived and second verbal cultural environment. The 

fact that this confusion is encountered in academic studies makes the discussion even more important. In 

addition, the data obtained from the Directorate of Population and indicating the use of the names Satuq Bughra 

Khan and Saltuq Bughra Khan in the provinces clearly show that Saltuq is preferred instead of Satuq in cultural 

memory. There is no historical and epic personality named Saltuq Buqhra Khan in Turkish culture, this usage 

does not coincide with the historical identity of Satuq Bughra Khan and causes wrong coding in the transmission 

of intergenerational culture. It has been argued that awareness should be created both in cultural memory and in 

the academic studies, and misuse should be outgrown. 

Key words: Folklore, Cultural Memory, Historical and Epic Personality, Satuq Bughra Khan, Saltuq Bughra Khan. 

GĶRĶķ 

T¿rk k¿lt¿r tarihi ve edebiyatēnda bazē ĸahsiyetlerin tarih´ ve menkēbevi hayatlarēnēn i­ i­e ge­mesi nedeniyle 

araĸtērmacēlar, kimi zaman onlar hakkēnda kesin h¿k¿m vermede zorlanēr. Bu durumu M. F. Kºpr¿l¿, ñHalkēn 

muhayyilesi ¿zerinde kuvvetli izler bērakan her ĸahsiyet, hatta daha hayatta iken, menkabesinin
38

 teĸekk¿l 

ettiĵini gºr¿r. O menkabeler uzun asērlar boyunca bir nesilden nesile ge­erken daima b¿y¿r, b¿y¿r ve nihayet o 

ĸahsiyetin hakiki simasēnē tayin edebilmek ­ok g¿­leĸirò (1991: 27) ĸeklinde ifade etmektedir. A.Y. Ocak da 

benzer bir ifadeyi Sarē Saltēk adlē yapētēnda dile getirerek konunun giriftliĵine dikkat ­eker: ñHalk arasēnda bir 

k¿lt konusu olmuĸ, dolayēsēyla tarihsel kiĸiliĵiyle menkabevi kiĸiliĵi birbiri i­ine ge­miĸ mistik simalarē 

incelemek, tarih­ilik a­ēsēndan ilgin­ ve bir o kadar da g¿­ bir iĸtirò (2011: 1). Tarih´ ve menkēbevi ĸahsiyetlerin 

ger­ek biyografisinin belirlenmesinin zorlu bir mesai ve dikkat gerektirdiĵini ortadadēr:  

K¿lt konusu olan mistik kiĸilerin hayat hik©yeleri, zaman i­inde diĵer b¿t¿n tarihsel simalardan ­ok daha 

fazla deforme olmaya m¿saittir. Onlara inan­la baĵlē olan toplumlarēn hafēzasē, yaĸadēklarē dºnemden 

zamanēmēza kadar ge­en s¿re boyunca, onlarēn biyografilerine durmadan baĸka efsanev´ ve menkabev´ 

unsurlar, hatta yeni efsaneler ve menkabeler yaratēr. Bu ise, onlarēn tarihsel kiĸiliklerinin, durmadan gºr¿ĸ 

alanēmēzēn uzaĵēna ­ekilmesi demektir (Ocak, 2011: 1).  

Ocakôēn vurguladēĵē bu savē Satuk Buĵra Han, Ahmet Yesevi, Sarē Saltuk, Yunus Emre, Hacē Bektaĸ Veli gibi 

tarih´ ve menkēbevi ĸahsiyetlerin hayatlarēnda da gºrmek m¿mk¿nd¿r. Bu durum beraberinde, ñ­ok mek©nlē 

veya mezarlēò tartēĸmalarē da getirir.
39

 ķahsēn kendi hayatēna dair bilginin doĵruluĵunun tartēĸēlmasēna ilaveten, 

ayrē ĸahēslara ait bilgilerin de karēĸtērēlmasē m¿mk¿nd¿r. 

                                                           
doĵru olduĵu kaydedilmiĸtir. M¿ellif, bunu ñmenkabe kelimesi T¿rk­ede galat olarak menkēbe tarzēnda 

sºylenmekte, hatta bir­ok ilm´ eserde bile bºyle yazēlmaktadēr. Kelime bu ĸekliyle sºzl¿kte mevcut deĵildir ve 

doĵrusu menkabedirò (1997: 27) ĸeklinde ifade eder. Bu sebeple yazar menkabe kelimesini tercih etmektedir. 

Tarafēmēzdan elektronik T¿rk Dil Kurumu sºzl¿ĵ¿nde menkabe ve menkēbe kelimeleri aranmēĸtēr. Ocakôēn 

vermiĸ olduĵu bilgi, kelimenin Arap­a kelime t¿retme kaideleri gereĵi doĵru olmasēna karĸēn sºzl¿kte galat 

olarak kabul edilen ĸekli ñmenkēbeò kelimesinin yer aldēĵē tespit edilmiĸtir. (http://www. tdk. gov. tr/index. 

php?option=com; eriĸim tarihi 13. 05. 2016). Bu sebeple alēntē yapēlan kaynaklardaki yazēma m¿dahale 

edilmemiĸ, ­alēĸmada ise TDKôda ge­en ĸekliyle menkēbe kelimesi tercih edilmiĸtir. ñMenkabe, Osmanlēca-

T¿rk­e sºzl¿kte ­oĵu tanēnmēĸ veya tarihe ge­miĸ hik©yelerin ahvaline ait fēkralar, hik©yeler olarak; menkabenin 

­oĵulu olan menakēp ise menkabeler, ºv¿lecek vasēflar ĸeklinde tanēmlanmēĸtēr. Men©kēb-n©me; menkēbelerden 

bahseden eser, menkabev´ ise efsanev´ olarak ifade edilmiĸtirò (Devellioĵlu, 2000: 612-15).  

 
39

 Yunus Emre, Sarē Saltēk, Hacē Bektaĸ gibi tarihi ve menkēbevi hayatlarē birbiri i­ine ge­en kiĸilerin t¿rbe ve 

mezarlarē hususunda ñ­ok mek©nlē veya ­ok kabirli mezarlarò sorunuyla karĸēlaĸmaktayēz. Satuk Buĵra Hanôēn 

http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com
http://www.tdk.gov.tr/index.php?option=com
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Bu ­alēĸmanēn konusu; toplumsal bellekte ilk M¿sl¿man T¿rk h¿k¿mdarē olarak ­aĵrēĸēm yoluyla kodlanan ve 

10.asērda yaĸamēĸ Karahanlē h¿k¿mdarē Satuk Buĵra Hanôēn bazē sºzl¿ ve yazēlē kaynaklarda kendisine atfen 

adēnēn Saltuk Buĵra Han olarak kullanēmē ve bu yanlēĸ kullanēmēn gerek­elerinin halk bilimsel analizidir. Zira 

k¿lt¿r tarihine bakēldēĵēnda Saltuk Buĵra Han adēnda herhangi bir ĸahsiyete tesad¿f edilmezken toplumsal 

bellekte aksine bu kullanēmēn yaygēn olduĵu gºr¿l¿r. Belirtmek gerekir ki Satuk Buĵra Hanôēn hayatēnēn 

anlatēldēĵē tezkirelerde
40

 kelime doĵru kullanēlmēĸtēr, fakat g¿n¿m¿zde akademik ­alēĸmalardan edeb´ eserlere; 

kiĸilere ve mek©nlara verilen adlardan, k¿t¿phane arĸiv fiĸlemelerine ve ikinci sºzl¿ k¿lt¿r ortamēna kadar 

bir­ok alanda yanlēĸ kullanēmēn ºrneklerini gºrmek m¿mk¿nd¿r. Bu karēĸtērēlmaya, akademik ­alēĸmalarda 

rastlanēlmasē konuyu araĸtērmaya deĵer kēlmaktadēr. Ķlaveten N¿fus M¿d¿rl¿ĵ¿ônden elde edilen ve il il, Satuk 

Buĵra Han ve Saltuk Buĵra Han adēnēn kullanēmēnē gºsteren veriler de toplumsal bellekte Satuk adē yerine 

Saltukôun yeĵlenerek adēn galat-ē meĸhurlaĸma
41

 eĵiliminde olduĵunu ispatlamaktadēr. 

Satuk ve Saltuk kelimeleri, her ne kadar ses benzerliĵine sahip ise de her iki kelime farklē kºkenden t¿retilmiĸ ve 

farklē anlamlara gelmektedir. ñSatukò adēnēn etimolojisi ve anlamē hakkēndaki gºr¿ĸler ĸºyledir: ñSatēk, (Satuk) 

[1) T. e. [sat-ēk] Satēlmēĸ. Yaĸamasē ya da kºt¿ ruhlardan korunmasē amacēyla, bir yatēra ya da baĸka bir kiĸiye 

gelenek ve inanēĸlara gºre satēlan erkek ­ocuĵa verilen bir ad. Satē, Satēbaldē, Satēlmēĸ, Satmēĸò (Dil­in, 2014: 

333). Satēk: (I) Baĵlē: Sen artēk karēna satēksēn, (II) Satēlan elden ­ēkarēlan mal (Derleme Sºzl¿ĵ¿, 2009: 3552). 

Satēlmak (I) Kēz evlenmek, (II) Kadēnlar ­ocuklarēnēn olmasē i­in bir yatēra adak adamak (Derleme Sºzl¿ĵ¿, 

2009: 3552). Sat-: satmakò (Ercilasun-Akkoyunlu, 2014: 808). Satēg: satēĸ. (Ercilasun-Akkoyunlu, 2014: 809). 

Satēk: Halk dilinde satmak (G¿lensoy, 2011: 741) gibi anlamlara gelmektedir. Satuk kelimesinin etimolojik 

kºkeni incelendiĵinde genel olarak Ķslamiyetten ºnceki T¿rk inan­larēna dair ñsatēlmaò rit¿ele gºnderme 

yaptēĵēnē sºylenebilir. 

Eski T¿rkler ­ocuklarēna doĵduklarē sērada gºrd¿kleri nesnelerin veya o g¿nlerde olup biten ºnemli bir 

olayēn adēnē vermiĸtir. Bundan baĸka, ­ocuklarē yaĸamayan kimseler, gelenek olan bir inanca uyarak 

­ocuklarēna Yaĸar, Satē, Satēlmēĸ, Satēk gibi adlar verirlerdi. Fakat ana babanēn verdiĵi bu adlar vakitli 

adlar olurdu. Ger­ek ad, yiĵitlik ­aĵēna gelip avda ve savaĸta yararlēklar gºsterdikten sonra boy baĸbuĵu 

veya boyun b¿y¿k kamē tarafēndan verilir ve bu ger­ek adē alan yiĵit boyun ¿yesi ilan edilirdi (Ķnan, 

1958: 490).  

Herhangi bir kaynakta ya da hakkēnda yazēlan tezkirelerde tesad¿f edilmemekle birlikte bu bilgiden hareketle, 

Satuk Buĵra Hanôēn adēndaki Satuk kelimesinin ­ocuksuzluk motifiyle ve satēlma rit¿eliyle iliĸkili olabileceĵi 

­ēkarēmēnda bulunulabilir.  

Saltuk kelimesinin etimolojisi ise ĸºyledir: ñSal: gºndermekò (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014: 801); ñSaltuk, 

Salduk, Saltēk: T. e. [sal-tuk (sal- baĸē baĸ bērakmak) 1. Baĸē boĸ, ºzg¿r, baĵēmsēz. 2. Saltukn©me adlē hik©yenin 

kahramanē olan Sarē Saltuk adēndaki derviĸò (Dil­in, 2014: 330). ñSaltēk: Kendi baĸēna var olan, hi­bir ĸeye baĵlē 

olmayan, baĵēmsēzò (G¿lensoy, 2011: 726). ñSaltēk: Bērakēlmēĸ, salēnmēĸò (Derleme Sºzl¿ĵ¿, 2009: 3531). 

Gºr¿leceĵi ¿zere her iki kelimenin etimolojisi birbirinden ­ok farklēdēr.  

Bu yanlēĸ kullanēmēn nedenleri ¿zerine gºr¿ĸlerine baĸvurulan dilbilimci Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun 

(2016), ñSatuk Buĵra Han, T¿rk tarihinin ilk devrimcisidir, g¿n¿m¿zde Saltuk Buĵra kullanēmē yanlēĸtēr, doĵru 

kullanēmē Satuk Buĵra olmasē gerekir, kelimelerin kºkenine bakacak olursak Saltuk kelimesi salmak fiil 

kºk¿nden, Satuk ise satmak fiil kºkeninden t¿retilmiĸtir, tarihte Sarē Saltuk ve Saltuklular beyliĵinden 

etkilenerek g¿n¿m¿zde Saltuk Buĵra ĸeklinde yanlēĸ kullanēlabilirò diyerek bu eĵilimin gerek­esini a­ēklar. 

                                                                                                                                                                                     
t¿rbesi konusunda ­ok kabirlilik gibi bir anlatēnēn olmamasē dikkate deĵerdir. Satuk Buĵra Hanôdan ­ok uzun 

yēllar sonra yaĸayan ve yaĸadēklarē coĵrafya Anadolu ve Rumeli olan bu kiĸilerin, zamandan ve coĵrafyadan 

kaynaklē farklē durum ile izah edilebilir ki bu da ayrē bir tartēĸma konusu olarak incelenebilir. Kēsacasē Anadolu 

ve Rumeliôde ­ok mezarlē t¿rbe var iken bu ĸahsiyetler hakkēnda da aynē durum sºz konusu mudur? Anlatē 

kahramanlarēnēn ­ok mezarlē olma meselesi konusunda detaylē bilgi i­in bakēnēz (Oĵuz, 2011: 5-11). 
40

 Grenard, Shaw, Ķngiltere, Taĸkent, Ķsve­ ve Paris n¿shasē i­in bakēnēz: (Turan 1939-1040-2010; Berbercan 

2012; Daĵēstanlēoĵlu 2012; ¥zkan 2013; Zal-Eker 2014; ¢akēr 2017). 
41

 Galat-ē meĸhur: Yanlēĸ olduĵu h©lde herkes tarafēndan tutulan ve kullanēlmakta bulunan kelime (Devellioĵlu, 

2000: 274). 
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Elbette ki toplumsal bellekteki bu tercihi tek bir nedene baĵlamak yanēltēcē olacaktēr. 10. asērda M¿sl¿manlēĵē 

benimseyerek yayan Karahanlē h¿k¿mdarē Satuk Buĵra Han ile 13. asērda Balkanlarda M¿sl¿manlēĵē yayan Sarē 

Satukôun
42

 adlarēndaki ses benzerliĵi dēĸēnda, toplumsal olarak ¿stlendikleri rol bir baĸka ifadeyle menkēbevi 

ĸahsiyetleri de benzemektedir. Belirtmek gerekir ki her iki ĸahsiyetin hayatlarēnēn karēĸtērēlmasēndan ziyade, sºz 

konusu olan Satuk Buĵra Hanôēn kastedildiĵi bazē durumlarda, adēnēn Saltuk olarak yazēlmasēdēr. 

Satuk yerine Saltuk adēnēn tercih edilmesini sadece Sarē Saltuk ile de iliĸkilendirmemek gerekir. Zira 12. asērda 

Anadoluôda Saltuklular Beyliĵiônin varlēĵē, Osmanlē devletinin ilk yēllarēnda Ertuĵrul Gaziônin yanēndaki 

alperenlerin adlarēnda Saltuk adēna rastlanēlmasē, g¿n¿m¿zde Saltuk/Saltēk adēnēn soyadē olarak kullanēlmasē gibi 

bilgiler, k¿lt¿rel hafēzada Saltuk adēnēn h©lihazērda zaten bilindiĵi ve Satukôa gºre daha yaygēn kullanēldēĵēnē 

ortaya koymaktadēr.  

ñĶlk Sel­uklu fetihleri esnasēnda ĸark´ Anadoluôda kurulan ilk beyliĵin Saltuklular olduĵu ve Malazgirt zaferini 

m¿teakip Alp Arslanôēn Erzurum ve havalisini Ebuôl Kasēm Saltukôa ikt© olarak verdiĵi ve onun h©kimiyetinin 

1071 yēlēnda baĸladēĵē anlaĸēlēyorò (Turan, 2011: 19-67). Osmanlēnēn ilk dºneminde yaĸamēĸ ve Sºĵ¿tôte 

Ertuĵrul Gaziônin t¿rbesinin yanēnda Osman ve Orhan Gaziônin ­aĵdaĸē ve devlet kumandanē olan Saltuk Alpôēn 

mezarēnēn bulunmasē da Saltuk adēnēn Sarē Saltukôtan ­ok daha ºnce kullanēldēĵēnē ortaya koymaktadēr. Bunlara 

ilaveten bu tercihe, Satuk ile Saltuk kelimesinin sºyleniĸ kolaylēĵē ve estetik anlayēĸ da eklenebilir. Bahsedilen 

her ne gerek­e olursa olsun, bu yanlēĸ kullanēm Satuk Buĵra Hanôēn tarih´ ve menkēbevi kiĸiliĵi, arka planēyla 

ºrt¿ĸmediĵi gibi T¿rk k¿lt¿r tarihinde Saltuk Buĵra Han adēnda herhangi bir kiĸi de bulunmamaktadēr. 

¢alēĸmada tespit edilen ºrnekler, ĸu ĸekilde sēralanarak incelemiĸtir: 

a. Akademik/Bilimsel ¢alēĸmalarda, 

b. K¿t¿phane Arĸiv Fiĸlemesinde, 

c. Edeb´ Eserlerde ve Sēnavlara Hazērlēk Kitaplarēnda, 

­. Kiĸilere ve Mek©nlara Verilen Adlarda, 

d. Ķkinci Sºzl¿ K¿lt¿r Ortamēnda Satuk ve Saltuk Adēnēn Karēĸtērēlmasē. 

a. Akademik/Bilimsel ¢alēĸmalarda Satuk ve Saltuk Adēnēn Karēĸtērēlmasē 

¥mer L¿tf¿ Barkanôēn ñĶstila Devirlerinin Kolonizatºr T¿rk Derviĸleri ve Zaviyelerò adlē makalesinde Saltuk 

Buĵra adēnēn kullanēldēĵē, yazarēn aynē zamanda menkēbeyi Sarē Saltēk ile de iliĸkilendirdiĵi gºr¿lmektedir: 

Hasluck et¿dlerinde, Evliya ¢elebi tarafēndan tespit edilen Saltuk Menkēbesini tedkik ile Sarē Saltukôun 

Kērēmdan gelen muhacir Tatar kolonlarē tarafēndan Baba ­aĵa ithal edilen bir aĸiret evliyasē olduĵunun 

farz edilebileceĵini ve onun Kērēmôda Sodak civarēndaki ĸehre ismini veren Baba Saltuk ismindeki veli 

olmasē l©zēm geldiĵini, ilk defa Ķslamiyeti kabul etmiĸ bir T¿rk h¿k¿mdarē olmak ¿zere maruf efsanev´ bir 

ĸahsiyet olan Saltuk Buĵra (944-1038) ile Sarē Saltuk arasēnda bir sirayet hadisesi mevzuu bahistir 

(Barkan, 1942: 279-304). 

Barkanôēn ñSaltuk Buĵra (944-1038)ò ĸeklinde bahsettiĵi kiĸi Karahanlē h¿k¿mdarē Satuk Buĵra Hanôdan 

baĸkasē deĵildir. Bir diĵer yanlēĸ kullanēma Naciye Yēldēzôēn 1995 tarihli Manas Destanē adlē eserinde tesad¿f 

edilmektedir. Yēldēz, eserinde bu adē her iki ĸekilde de kullanmēĸtēr: ñT¿rkistanôēn M¿sl¿man oluĸunu anlatan 

Satuk Buĵra Hanò (1995: 17) ve ñé2. Daniĸment Gazi Destanē, 3. Saltuk Buĵra Destanēò (1995: 18). Benzer bir 

kullanēma Umay G¿nay T¿rkeĸôin T¿rklerin Tarihi adlē eserinde de rastlanēlmaktadēr. G¿nay, Karahanlē 

Devletinden bahsettiĵi metinde adē doĵru kullanērken, Satuk Buĵra Hanôa ait t¿rbenin bulunduĵu fotoĵrafēn 

altēnda ñKarahanlē h¿k¿mdarē Abd¿lkerim Saltuk Buĵra Han T¿rbesiò (2015: 206) ifadesinde yanlēĸ kullanēma 

rastlanēr. Zekeriya Kitap­ēônēn Orta Asyaôda Ķslamiyetôin Yayēlēĸē ve T¿rkler adlē eserinde de bu karēĸtērēlma sºz 

konusudur: ñBºlgenin Ķslamlaĸmasēnda hik©ye ve mitolojik rivayetler (Saltuk Buĵra Han Tezkiresi) bulmak 

m¿mk¿nse de Aĸaĵē T¿rkistanôēn Ķslamlaĸtērēlmasēnda buna benzer rivayet ve halk efsaneleri hemen hemen yok 

gibidirò (Kitap­ē, 1994: 20). Barkan, Yēldēz, G¿nay ve Kitap­ēônēn eserlerinde her iki t¿rl¿ yazēma rastlanēlmasē 

ve araĸtērmacēlar ve eserlerinin akademik alanda ºnemli referans kaynaĵē olarak kabul edilmeleri bu yanlēĸ 
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 13. asērda yaĸamēĸ ve Balkanlarēn M¿sl¿manlaĸtērēlmasēnda ºnemli bir rol ¿stlenmiĸ derviĸ olan Sarē Saltuk 

hakkēnda bakēnēz:(Ocak, 2011). Saltuklular ve Saltuk ili tarihi hakkēnda bakēnēz: (Turan, 2011: 19-67). 
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kullanēmēn bilin­li olmadēĵēnē, yazarlar tarafēndan sehven yapēldēĵēnē ya da eseri yazēm imla konusunda gºzden 

ge­iren kiĸiden kaynaklanan bir hata olduĵunu d¿ĸ¿nd¿rmektedir. 

Yaĸar Kalafat ise ñsatēp-almaò geleneĵinden bahsederken Satuk yerine Saltuk kelimesini kullanēr, fakat onun 

meseleye bakēĸē biraz farklēdēr: ñSatēlmēĸ adē Kuzey Afganistan Dedem Korkut k¿lt¿r coĵrafyasēnda ñsatēp-aldēò 

olarak ge­mektedir. Ķsmin yapēsēnēn ­ocuĵun sembolik satēlma merasiminin ĸekli belirlemiĸ olmalē. Zira satma 

uygulamasēnda ¿­ defa satēlēp tekrar geri alēnēr. ¥zbekistanôda bebek ilk beĸiĵe konulunca beĸiĵin karĸēsēnda da 

bir kadēn bulunur ve ¿­ defa sattēm- aldēm uygulamasē tekrarlanēyordu. Saltuk Buĵra Han isminin saltēk oluĸu da 

bu izahla yapēlmaktadērò (Kalafat, 2012: 237). Kalafat, adē yanlēĸ kullanmakla birlikte etimolojik analizinde de 

bir karēĸtērma sºz konudur. 

Yanlēĸ kullanēma rastlanēlan bir baĸka ºrnek, Z. Jandaarbekovôa aittir. ñKarluk Karahan Devleti ve Oĵuz Devleti 

Tarihi ile Ķlgili Yeni Bilgilerò adlē Kazak T¿rk­esinden T¿rkiye T¿rk­esine aktarēlan makalede ge­en ifade 

ĸºyledir: ñO y¿zden 150/766-767 tarihinde kurulmuĸ devleti Karluk Devleti deĵil de Karahan Devleti olarak 

adlandērmak doĵru olabilir. Sebebi, Karahan Devleti'nin temelini oluĸturan Saltuk Buĵra Han Abd el Karim 

Karluk Devletini yºneten ķah Abdurrahim Buĵra Han soyundan gelmesidirò (Jandaarbekov, 1997: 157-164). Bu 

yanlēĸ kullanēmēn makalenin orijinalinde olup olmadēĵē bir baĸka ifadeyle Kazak T¿rk­esinden T¿rkiye 

T¿rk­esine aktarēlērken mi ortaya ­ēktēĵē hakkēnda kesin h¿k¿m veremiyoruz. 

Ali ¥zt¿rk, ¢aĵlarēn Ķ­inden T¿rk Destanlarē adlē eserinde T¿rk destanlarēnē gerek inanca gerekse meydana 

geldikleri coĵrafyaya gºre tasniflerken Satuk Buĵra Han yerine Saltuk Buĵra Han adēnē kullanēr: ñ1. ķamanist 

Asya T¿rk Destanlarē, 2. Ķslam Tesirinde T¿rk Destanlarē, 3. Bºlge-Yerel Destanlarē.ò Yazar ikinci baĸlēĵēn 

altēnda ise ñSaltuk Buĵra Han destanēòna (2015: 40) yer verir. Akademik zeminde ele alēnan bu ºrnekleri 

­oĵaltmak m¿mk¿nd¿r: Orhan T¿rkdoĵanôēn T¿rk Toplum Yapēsē (2008); Burhan Kocadaĵôēn Doĵuda Aĸiretler, 

K¿rtler, Aleviler (1992); Ali ¥zt¿rkô¿n T¿rk Anonim Edebiyatē (1985); Ķbrahim Sarēônēn T¿rkô¿n Savaĸlarē 

(2016); Necati G¿ltepeônin M¿hr¿n G¿c¿: Ķlk T¿rk-Ķslam Devletlerinde ve Osmanlēlarda B¿rokrasi (2009); Safa 

¥calôēn Devlet Kuran Kahramanlar (1987) ve Nejat Birdoĵanôēn Anadoluônun Gizli K¿lt¿r¿ (1990) adlē 

eserlerinde bu kullanēma tesad¿f edilmektedir. Elbette ki bu ºrnekleri genel ge­erleĸtirmemek gerekir. Ne var ki, 

bilimsel ­alēĸmalarda bu denli ºrneĵin mevcudiyeti bile konuyu, nedenleri ve ni­inleri a­ēsēndan araĸtērmaya 

deĵer kēlmaktadēr. Bilimsel ­alēĸmalardaki bu yanlēĸ kullanēmē, yazarlarēn bilgisizliĵi olarak yorumlamaktan 

ziyade yazarlarēn sehven yazmēĸ olabileceĵi ya da eseri son kez gºzden ge­iren yayēncēnēn/redaktºr¿n 

dikkatsizliĵi olarak deĵerlendirmek daha yerinde olacaktēr.  

b. K¿t¿phane Arĸiv Fiĸlemesinde Satuk ve Saltuk Adēnēn Karēĸtērēlmasē 

Tezkirenin Mill´ K¿t¿phaneôde ABDôde dºrt, Ķngiltere, Fransa ve Berlinôde birer tane olmak ¿zere toplam yedi 

kaydē
43

 bulunmaktadēr. Berlin n¿shasē kataloĵa ñHik©ye-i S©ltuk Buĵra H©nò olarak kaydedilmiĸtir. Bu konuda 

toplumsal bellekteki yanlēĸ kullanēlma eĵilimini bilinmeden araĸtērma yapēlmēĸ olunsaydē bir n¿sha gºzden 

ka­ērmēĸ, tezkirenin Mill´ K¿t¿phaneôde yedi deĵil, altē n¿shasē olduĵu bilgisini aktarēlmēĸ olacaktē. Bu yanlēĸ 

kodlama, kuvvetle muhtemel n¿shayē bilgisayar ortamēna aktaran gºrevliden kaynaklanmaktadēr. Zira tespit 

edilen tezkire n¿shalarēnēn metinlerinde yanlēĸ kullanēma tesad¿f edilmemektedir. Aynē ĸekilde Mill´ 

K¿t¿phanenin katalog tarama bºl¿m¿nde Saltuk Buĵra yazēnca ­ocuk hik©yesi olarak Saltuk Buĵra Han destanē 

bilgileri gelmektedir, fakat hi­bir eserin ¿zerinde yanlēĸ yazēm sºz konusu deĵildir. Bu da Berlin n¿shasēnda 

olduĵu gibi, hatanēn eserleri elektronik ortama aktaran k¿t¿phane gºrevlisinden kaynaklandēĵē fikrini 

desteklemektedir.  

c. Edeb´ Eserlerde ve Sēnavlara Hazērlēk Kitaplarēnda Satuk ve Saltuk Adēnēn Karēĸtērēlmasē 

Yazarlar ve ĸairlerin muhayyilesinde yanlēĸ kullanēma rastlanēlmaktadēr. Karēĸtērēlmanēn tespit edildiĵi bir baĸka 

alan ­ocuk edebiyatēdēr. ķebnem G¿ler Karacaônēn ­ocuk edebiyatēyla ilgili yazdēĵē kitaplarēnda kahramanlardan 

birinin adē Saltuk Buĵraôdēr (2013a, 2013b). Hik©ye kahramanlarēndan birinin adē her ne kadar yanlēĸ 

kullanēlmēĸsa da Satuk Buĵra Han ile ilgili ­ocuk edebiyatēnda yazēlan kitaplarēn ana baĸlēĵēnda/kapaĵēnda 

karēĸtērēlma sºz konusu deĵildir.  
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 https://dijital-kutuphane. mkutup. gov. tr/tr/manuscripts/catalog/details/320620, eriĸim tarihi; 08. 02. 2013.  
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ķairlerin belleĵinde de yanlēĸ kullanēma tesad¿f edilir. Ozan Arifôin Ge­mem Davamdan
44

 adlē ĸiirinde ñDedem 

Saltuk Buĵra Hanôdan bu yana/ T¿rk-Ķslam ¿lk¿s¿ demiĸim ona/ O y¿zden ¿lk¿c¿ denilmiĸ banaò dizelerinde 

rastlanēlmaktadēr. Ayrēca Erol Doygunôun Hayat Hik©yesi
45

 adlē ĸiiri, Satuk Buĵra Hanôdan doĵrudan bahseden 

bir ĸiir olmayēp burada T¿rk tarihi i­in ºnemli ĸahsiyetlerin adlarēndan bahsederken adēna yer verilir: ñAtadan 

Toruna (Tºreli T¿rk Oĵullarēna) Karahanlē Saltuk Buĵra/Selam Gazneli Mahmudôa/ Osman Gazi, 

Alparslanôa/Atana layēk olursunò. Her iki ĸairin de ñT¿rk-Ķslam ¿lk¿s¿ò ideolojisini vurgulayarak bahsettikleri 

kiĸi aslēnda Karahanlē h¿k¿mdarē Satuk Buĵra Hanôdēr.  

Sēnavlara hazērlēk kitaplarēnda da yanlēĸ kullanēma rastlanēlmasē dikkate deĵerdir. Adēn karēĸtērēlmasēnēn yanēnda 

Sarē Saltukôun eseriyle de karēĸtērēlmasē sºz konusudur ki bu tarz kaynaklarēn g¿venirliĵini sorgulamak a­ēsēndan 

manidardēr: ñSatuk Buĵra Han Destanē, Saltukname olarak da bilinir. T¿rklerin Ķslamiyeti kabul etmelerine 

dayanan bir destandēr. Karahanlēlar arasēnda da destan´ bir havaya b¿r¿nm¿ĸt¿r. Destan, Buĵra Han etrafēnda 

geliĸen olaylar halkasē ve Ķslamiyetten ºnceki T¿rk destanlarēndan alēnan motiflerle ºr¿lm¿ĸt¿r. Bu destanēn 

kayētlē olduĵu Tezkire-i Buĵra Han adlē eserin ­eĸitli el yazmalarē vardērò (¥ĵretmen Edebiyat LYS, 2015: 111). 

ñSatuk Buĵra Han destanē Saltukname olarak bilinirò bilgisi, aslēnda eĵitim ve ºĵretim sisteminde her iki 

anlatēnēn i­eriĵinin bilinmediĵini gºstermekle birlikte, dahasē kiĸi ve eserinin adēnēn bilinmesinin ºnemsendiĵi 

ezbere dayalē eĵitim sistemin ­ēktēsē olarak eleĸtirilebilir. 

Bir baĸka ¿niversiteye hazērlēk kitabēnda ise ñSaltuk Buĵra Han Tezkeresi: Eser din´ edebiyat t¿r¿nden olup 

Ķslami T¿rk destanlarēndan ilkidir. Bu h¿k¿mdarēn hayatē, savaĸlarē ve efsanevi bir tarzda anlatēlmēĸtērò (¥zer, 

2013: 202) ifadesiyle bu karēĸtērēlma ºrneklendirilebilir. Ķlaveten belirtmek gerekir ki 1932-2015 yēllarē arasēnda 

basēlan MEB kitaplarēnda yanlēĸ kullanēma rastlanēlmamaktadēr. 

­. Kiĸilere ve Mek©nlara Verilen Adlarda Satuk ve Saltuk Adēnēn Karēĸtērēlmasē 

Toplumsal bellekte Satuk Buĵra Hanôēn yanlēĸ kullanēldēĵēnē gºsteren en ­arpēcē ºrneklerin ad vermeyle ilgili 

olduĵu sºylenebilir. ¥zellikle kiĸilere ve mek©nlara verilen adlarda bu karēĸtērmaya tesad¿f edilir. Ad vermede 

her iki kullanēma da rastlanēlmakla birlikte yanlēĸ kullanēmēn daha yaygēn olmasē, adēn galat-ē meĸhurlaĸma 

eĵiliminde olduĵu savēnē ispatlamaktadēr. Birinci sºzl¿ k¿lt¿r ortamēndaki kaynak kiĸilerin gºr¿ĸleri bu fikri 

desteklemektedir:  

Ailemizde subay ­ok. Tarihteki asker T¿rk' ¿ de en iyi Buĵrahan alp temsil eder. Savaĸ stratejisi ustasēdēr. 

San Tzuô da onu savaĸ taktiĵinde ºrnek almēĸtēr. Ad verildiĵinde babam subaydē. Babamēn adēnē da bir 

subay olan Adnan Budak vermiĸ. Kafkas Oĵuzlarē dimaĵē taze kalmēĸ T¿rkler bu y¿zden tarihten 

kopmazlar, adlar da en iyi k¿lt¿r mirasēdēr. Saltuk ya da Satuk Buĵrahan da ilk M¿sl¿man T¿rk hakanē ve 

devleti milletiyle Ķslamē ilk kabul eden tek iradedir. Buĵrahan g¿c¿-iradeyi-kararlēlēĵē-asker doĵan 

T¿rk'¿, bedeninde T¿rkl¿ĵ¿-ruhunda Ķslamē ĸiar edinmiĸ ērkēna sadēk olmayē temsil eder. Ne mutlu bize ki 

silinmemiĸ-oĵuz kalmēĸēz (Saltuk Buĵrahan Budak, 2016).  

Babam koymuĸ. Ger­ek bir T¿rk ismi olmasēnē istemiĸ. Bu nedenle bu ismi se­miĸ. Saltuk Buĵra Han'ēn 

yanlēĸ olduĵunu ve doĵrusunun Satuk olduĵunu bulmuĸ sonrasēnda (Saltuk Buĵrahan Sarē, 2016).  

Bu tercih kesinlikle bilin­li olup aile b¿y¿ĵ¿m olan babamēn T¿rk-Ķslam okumalarē neticesinde ortaya 

­ēkan bir karar. Ama­ olarak, Ķslamē benimsemiĸ ilk T¿rk olan Satuk Buĵrahan'ēn kiĸilik ve karakterine 

haiz olmak. Ge­miĸte ismi nadir olarak bilinen g¿n¿m¿zde ise yeni doĵan ­ocuklarda sēk­a 

karĸēlaĸabildiĵimiz bu ismin hafēzalara kazēnmasē temel ama­ olarak belirtilmektedir (Saltuk Buĵrahan 

Kayacē, 2016).  

Babam, Erzurum Eĵitim Fak¿ltesinden 1979 senesinde mezun olmuĸ. ¦lk¿c¿ ve Milliyet­i bir kiĸiliĵi 

olan dokuz arkadaĸē ile beraber, mezuniyetlerinden ºnce ĸºyle bir karar alērlar. Doĵacak ilk erkek 

­ocuklarēnēn adēnē Saltuk Buĵra; ilk kēz ­ocuklarēnēn adēnē ise Nagehan Tuĵba koyacaklarēna dair 

birbirlerine sºz verirler. Hatta babamēn o dºnemden gºr¿ĸt¿ĵ¿ arkadaĸlarēndan birisinin oĵlunu 
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tanēyorum. Onun adē da Saltuk Buĵra. Diĵer sekiz arkadaĸēnēn ise ne yaptēklarē ile ilgili pek bilgim yok 

a­ēk­asē...(Saltuk Buĵra Arayan, 2016).  

 

Babam ¿lk¿c¿. 1988'de vefat eden dºnemin T¿rkiye Gazetesi yazarē Seyyid Ahmet Arvasi'yi ­ok seviyor 

ve yazēlarēnē kitaplarēnē eksiksiz takip ediyor. Bir g¿n onun kºĸe yazēsēnda ñAbd¿lkerim Saltuk Buĵra" 

ismini yaĸatalēm, ilk M¿sl¿man T¿rk sultanēnēn ismidir" kēsmēnē okuyor ve bundan ­ok etkilenip; ñOĵlum 

olursa adēnē Abd¿lkerim Saltuk Buĵraò koyacaĵēm diyor ve evleniyor ilk ­ocuĵu erkek doĵuyor ve adēnē 

koyuyor (Abd¿lkerim Saltuk Buĵra Uzuntaĸ, 2016).  

M¿sl¿manlēĵē kabul eden ilk T¿rk h¿k¿mdarēnēn ismi olduĵu i­in dedem koymuĸ bu ismi. (Saltuk Buĵra 

Harmancē, 2016)  

Kaynak kiĸilerin aktarēmēndan T¿rk-Ķslam tarih´ merkezli okumalarēnēn akabinde Satuk Buĵra Hanôēn kahraman, 

bilge, lider bir kiĸi olarak zihinde ñT¿rk-Ķslam ¿lk¿s¿neò dair ideolojik bir imgelem oluĸturduĵu, doĵan ­ocukla 

kahraman arasēnda analojik baĵ kurularak bilin­li bir tercihle adēn verildiĵi anlaĸēlmaktadēr. Kaynak kiĸilerin 

aktarēmlarēndan anēmsana/­aĵrēĸtērma yoluyla ad vererek k¿lt¿rel belleklerin diri tutulmak istendiĵi 

anlaĸēlmaktadēr. Kaynak kiĸiler, her ne kadar bilin­li olarak ilk M¿sl¿man T¿rk h¿k¿mdarē adēnē aldēklarēnē ifade 

etmiĸ olsalar da tarih´ kaynaklarda Saltuk Buĵra Han adēnda bir kiĸiye tesad¿f edilmemektedir. Birinci sºzl¿ 

k¿lt¿r ortamēndaki bu verileri 2016 yēlēnda N¿fus M¿d¿rl¿ĵ¿nden alēnan ve Satuk/Saltuk Buĵra Han adēnēn il 

il
46

 kullanēmēnē gºsteren veriler de desteklemektedir. [Ek: 1, 2]. Bu verilerde Satuk Buĵra adē ve t¿revlerinin 186 

kez kullanēlērken Saltuk/Saltēk Buĵraônēn ise 767 kez kullanēlmasē galatē meĸhurlaĸma savēnē desteklemektedir.  

Adlandērma konusunda deĵinilmesi gereken bir diĵer alt baĸlēk ise mek©nlarēn adlandērēlmasēdēr. Zira mek©nlarēn 

adlandērēlmasēnda da yanlēĸ kullanēmlara tesad¿f edilmektedir: Ķnternette ñyol tarifiò ile ilgili aramalarda 

kullanēlan ñGoogle mapsòte [Ek:3] arama motoruna Satuk Buĵra Han yazēnca sistem otomatik olarak Saltuk 

Buĵra Han adēnē doĵru yazēm ĸekli olarak ºnermekte ve arama yapēldēĵēnda da Saltuk Buĵra Han caddesi ya da 

sokaĵē ­ēkmaktadēr.  

Bir diĵer ºrnek ise, Eryamanôdaki camiinin ¿zerinde ñAbd¿lkerim Satuk Buĵra Han Camiiò yazēlmēĸ olsa da 

internette Belediyeônin otob¿s g¿zerg©hē bilgisinde Saltēk Buĵra Han Camii yazēlmēĸtēr: ñSaltēk Buĵra Han 

Cami, Ankaraò, ñSaltēk Buĵra Han Cami Giden Ego Otob¿sleriò 
47
. Yine emlak sektºr¿ndeki ilanlarda da benzer 

kullanēma tesad¿f edilmektedir. ñEryaman Abdulkerim Saltuk Buĵrahan Camiiò
48
yanēndaé.ò Mek©nla ilgili 

ikinci sºzl¿ k¿lt¿r ortamēndaki bu ºrnekleri ­oĵalmak m¿mk¿nd¿r.  

Satuk Buĵra Han hakkēnda Uludaĵ Sºzl¿k
49
ôte katēlēmcēlardan birinin; ñCaddesinde

50
 oturmakta olduĵum tarih´ 

kiĸilik. Lakin kimse nasēl yazēldēĵēnē bilmemekteò (aliklopedi, 2012) ifadesinden hareketle, kiĸinin Satuk Buĵra 

Hanôē mek©na verilen adlandērmayla hatērladēĵē anlaĸēlmakta, aynē zamanda katēlēmcē adēn yazēmē konusunda 

halk belleĵindeki belirsizliĵe de iĸaret etmektedir. Zira daha ºnce de ifade edildiĵi gibi Satuk Buĵra Han adēnēn 

galat-ē meĸhur olan kullanēmē Saltuk Buĵra Han baĸka alanlarda olduĵu gibi mek©n adlandērmasēnda da 

karĸēmēza ­ēkmaktadēr.
51

 Kēsacasē doĵru yazēmla doĵru mek©na internet ¿zerinden ulaĸēlamayacaĵē ortadadēr.  
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 T¿rkiye N¿fus m¿d¿rl¿ĵ¿nden il il, Satuk Buĵra Han ve benzer ad kullanēmlarēnēn tespitine yºnelik ­izelge 
istenmiĸ bunun neticesinde adēn hangi illerde daha ­ok ñT¿rk-Ķslam ¿lk¿s¿ò imgesi oluĸturduĵunu ya da 

oluĸturamadēĵē ve Satuk Buĵra adē yerine Saltuk Buĵra adēnēn yeĵlendiĵi tespit edilmiĸtir. Satuk Buĵra Hanôēn 

adēnēn en fazla kullanēldēĵē ilk altē il ĸºyledir: 1. Tokat, 2. Sivas, 3. Samsun , 4. Erzurum ve Konya, 5. Kayseri 6., 

Osmaniye. Saltuk Buĵra Han adēnēn en fazla kullanēldēĵē ilk beĸ il ĸºyledir: 1. Erzurum, 2. Kahramanmaraĸ, 3. 

Yozgat, 4. Osmaniye, 5. Adana. T¿rkiyeôdeki 81 ilin 53 ilinde Satuk Buĵra Han ve t¿revlerinin kullanēldēĵē 

gºr¿lmektedir. 
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 http://www. yoltarifi. com/saltik-bugra-han-cami-camii-kilise-ve-diger-dini-tesisler-ankara--p, 28. 08. 2016.  
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 http://eryaman. bilgiemlak. com. tr/yer/eryaman-abdulkerim-saltuk-bugrahan-camii-5369, 28. 08. 2016.  
49

 https://www. uludagsozluk. com/k/satuk-bu%C4%9Fra-han/; eriĸim tarihi 10. 01. 2016.  
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 https://www. google. com. tr/maps/place/Saltuk+Buĵra+Cd. ; eriĸim tarihi 28. 08. 2016.  
51

 http://www. haritamap. com/yer/saltuk-bugra-caddesi-saraykoy-gumusoluk-yolu-pursaklar, eriĸim tarihi 12. 

09. 2016. Google mapsôde arama motoruna Satuk Buĵra Han caddesi adēnē yazēnca sistem otomatik olarak 

Saltuk Buĵra Han adēnē doĵru yazēm ĸekli olarak ºnermekte ve arama yapēldēĵēnda da ñSaltuk Buĵra Hanò 

ĸeklinde ­ēkmaktadēr.  

http://www.yoltarifi.com/saltik-bugra-han-cami-camii-kilise-ve-diger-dini-tesisler-ankara--p
http://eryaman.bilgiemlak.com.tr/yer/eryaman-abdulkerim-saltuk-bugrahan-camii-5369
https://www.uludagsozluk.com/k/satuk-bu%C4%9Fra-han/
https://www.google.com.tr/maps/place/Saltuk+Buğra+Cd
http://www.haritamap.com/yer/saltuk-bugra-caddesi-saraykoy-gumusoluk-yolu-pursaklar
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d. Ķkinci Sºzl¿ K¿lt¿r Ortamēnda Satuk ve Saltuk Adēnēn Karēĸtērēlmasē 

Ķnternet ortamēnda, ºĵrencilerin baĸvurduĵu bazē ºdev portallarēnda destanēn ºzeti olarak Saltuk Buĵra Han 

adēnēn yazēldēĵē gºr¿lmektedir. G¿n¿m¿zde ºzellikle ºĵrencilerin araĸtērma baĵlamē olarak internetin birinci 

baĸvuru kaynaĵē olduĵu d¿ĸ¿n¿l¿rse, buradaki paylaĸēmlarēn sorgulanmasē ºnem arz eder. ¥ĵrenci 

portallarē/forumlarē dēĸēnda kitap arama/satēn alma sitelerinde de yanlēĸ kodlamaya tesad¿f edilir. ñNadir Kitapò
 

ta
52

 Satuk Buĵra Han ĸeklinde arama yapēnca 23, Saltuk Buĵra Han ĸeklinde arama yapēnca yedi kayēt 

­ēkmaktadēr. Her iki eserin farklē ĸekillerde sisteme y¿klenilmesi, kitaplarē sisteme kaydeden kiĸilerin 

belleklerindeki karēĸtērma ya da yeĵlenme tercihini ortaya koymaktadēr. Ķkinci sºzl¿ k¿lt¿r ortamēnda yanlēĸ 

kullanēmē ºrneklendiren bir diĵer alan ñTwitter, Facebook ve Ekĸi Sºzl¿kò gibi katēlēm ve paylaĸēm ortamlarēdēr. 

Ekĸi sºzl¿kte
53

 ñSaltuk Buĵra Hanò adēyla bir yorum sayfasēnēn a­ēlmasē, Twitter ve Facebook gibi sosyal 

medya ortamlarēnda da yine Saltuk Buĵra Han adēyla kayētlē bir­ok kullanēcēnēn olmasē toplumsal bellekte Satuk 

yerine Saltuk adēnēn kullanēldēĵēnē ºrneklendirir. Bir diĵer yanlēĸ kullanēm, sēnav yorum forumlarēnda karĸēmēza 

­ēkmaktadēr. KPSSôde ­ēkan aĸaĵēdaki soru hakkēnda yorum yapanlarēn belleĵinde bu karēĸtērēlmaya tesad¿f 

edilir:  

Satuk Buĵra Han, amcasē Oĵulcak Kadēr Han devletin baĸēndayken Ķslamiyeti benimsemiĸ, amcasēndan sonra 

h¿k¿mdar olunca da Ķslamiyeti resm´ din olarak kabul etmiĸtir. Bu bilgiyle Karahanlēlarda yargēlarēndan 

hangilerine ulaĸēlabilir?
 
 

I. Devleti yºnetme yetkisinin hanedana ait olduĵu 

II. Ķslamiyetin T¿rkler arasēnda yayēlmasēnēn hēzlandēĵē 

III. Arap­anēn resm´ dil olarak kabul edildiĵi 

A) Yalnēz I 

B) Yalnēz II 

C) Yalnēz III 

D)      I ve II  

E) I, II ve IIIò  

(http://onderhoca. com/kpss-cozumlu-tarih-sorulari/; eriĸim tarihi 11. 11. 2016).  

 

Soru hakkēndaki yorumlardan biri ĸºyledir: ñSaltuk Buĵra sorusuna ben de %100 katēlēyorum yukardaki bilgiden 

Ķslamiyetin yayēldēĵēnē hangi mantēkla ­ēkarmēĸ anlamēĸ deĵilim bilgiyi okuyun Ķslamiyet yayēlmēĸtēr éò 

(http://forum. memurlar. net/konu/1570953/).  

Bir diĵer dikkat ­ekici ºrnek ise bilgisayar yazēlēmēnda karĸēmēza ­ēkmaktadēr. Word dosyasēna [Ek 4] Satuk 

Buĵra Han yazēldēĵēnda kelimenin altē kērmēzēyla gºsterilirken Saltuk Buĵra Han yazēldēĵēnda ise kelime doĵru 

algēlanmakta, altēnda kērmēzē uyarē ­izgisi belirmemektedir.  

Sonu­ olarak, tarih´ ve menkēbevi ĸahsiyetlerin adlarēnēn karēĸtērēlmasē meselesi araĸtērmacēlarca tartēĸēlan ºnemli 

konulardan olup bu ­alēĸmada, 10. asērda yaĸamēĸ ilk M¿sl¿man T¿rk h¿k¿mdarē Satuk Buĵra Hanôēn adēnēn 

bazē sºzl¿ ve yazēlē kaynaklarda Saltuk Buĵra Han olarak yanlēĸ kullanēlmasē ele alēnmēĸ ve neticede adēn, 

toplumsal bellekte galatē meĸhurlaĸma eĵiliminde olduĵu tespit edilmiĸtir. Akademik ­alēĸmalardan edeb´ 

eserlere, k¿t¿phane arĸiv fiĸlemelerinden kiĸilere ve mek©nlara verilen adlara, birinci ve ikinci sºzl¿ k¿lt¿r 

ortamēna kadar geniĸ bir alanda Satuk Buĵra Han yerine Saltuk Buĵra Han adēnēn kullanēldēĵē belirlenmiĸtir. 

Bu yanlēĸ kullanēm, birden fazla nedenle a­ēklanabilir: Bunlardan ilki, 13. asērda yaĸamēĸ ve Balkanlarēn 

Ķslamlaĸmasēnda ºnemli rol oynayan Sarē Saltuk ile Satuk Buĵra Hanôēn menkēbevi kiĸiliĵi bir baĸka ifadeyle her 

ikisinin de alperen olmasē ve adlarēndaki ses benzerliĵi gerek­e gºsterilebilir. Bir diĵer etken olarak 12. asērda 

Anadoluôda Saltuklular Beyliĵiônin varlēĵē, Osmanlē devletinin ilk yēllarēnda Ertuĵrul Gaziônin yanēndaki 

alperenlerin adlarēnda Saltuk adēna rastlanēlmasē sºylenilebilir. ¦­¿nc¿s¿ olarak g¿n¿m¿z toplumsal belleĵinde 

Saltuk/Saltēk adēnēn ad ve soyadē olarak h©lihazērda bilinmesi ve kullanēlmasē gerek­e gºsterilebilir. Son olarak 

ise sºyleyiĸ kolaylēĵē ve estetiĵinin bu tercihte belirleyici olduĵu ­ēkarēmēnda bulunulabilir. 

                                                           
52

 http://www. nadirkitap. com/saltuk-bugra-han-seyfettin-azizi-kitap5211044. html; eriĸim tarihi 03. 09. 2016. ; 

http://www. nadirkitap. com/kitapara_sonuc. php?kelime=satuk+bu%F0ra; eriĸim tarihi 03. 09. 2016.  
53

 https://eksisozluk.com/saltuk-bugra-han663213?nr=true&rf=beyler%20ben 

%20m%C3%BCsl%C3%BCman%20oldum%20siz%20de%20olun; eriĸim tarihi 08. 02. 2013 

http://onderhoca.com/kpss-cozumlu-tarih-sorulari/
http://forum.memurlar.net/konu/1570953/
http://www.nadirkitap.com/saltuk-bugra-han-seyfettin-azizi-kitap5211044.html
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Akademik/bilimsel ­alēĸmalarda, k¿t¿phane arĸiv fiĸlemesinde, edeb´ eserlerde ve sēnavlara hazērlēk kitaplarēnda, 

kiĸilere ve mek©nlara verilen adlarda ve ikinci sºzl¿ k¿lt¿r ortamēnda tesad¿f edilen karēĸtērēlmanēn gerek­esi her 

ne sebep olursa olsun bu kullanēm, Satuk Buĵra Hanôēn tarih´ ve k¿lt¿rel arka planēna aykērēdēr. T¿rk k¿lt¿r¿nde 

Saltuk Buĵra Han adēnda herhangi bir tarih´ ve menkēbevi ĸahsiyete tesad¿f edilmemekte, bºylece bu kullanēm 

Satuk Buĵra Hanôēn da tarih´ kimliĵiyle ºrt¿ĸmemekte ve nesiller arasē k¿lt¿r aktarēmēnda yanlēĸ k¿lt¿rel 

kodlamalara sebep olmaktadēr. Gerek toplumsal bellekte ve gerekse akademik alanda bu konuda yanlēĸ 

kullanēmdan vazge­ilmesi gerekmektedir. Farkēndalēĵēn oluĸmasē amacēyla ele alēnan bu ­alēĸmada, adēn doĵru 

kullanēlmasē noktasēnda bazē ºneriler ileri s¿r¿lebilir: Toplumun her alanēnda yanlēĸ kullanēma tesad¿f edilmesi 

sebebiyle kelimenin d¿zeltilmesi amacēyla ºncelikli olarak kitle iletiĸim ara­larēnēn g¿c¿nden istifade edilebilir. 

Ayrēca T¿rk Dil Kurumu, n¿fus m¿d¿rl¿kleri, belediyeler, bilgisayar yazēlēmcēlarē, gazete kºĸe yazarlarē, 

akademisyenler gibi kiĸi ve kurumlar bilgilendirilerek farkēndalēk oluĸturulabilir.  

 

Toplumsal bellekte Satuk Buĵra Hanôēn ñilk M¿sl¿man T¿rk h¿k¿mdarē olmasē, M¿sl¿man olduktan sonra 

Abd¿lkerim adēnē almasē ve hakkēnda bir destan ya da tezkirenin yazēlmēĸ olmasēò dēĸēnda hakkēnda baĸka 

bilgiye tesad¿f edilmediĵi d¿ĸ¿n¿ld¿ĵ¿nde, hayatēnēn anlatēldēĵē tezkire metninin muhteviyatēnē bilmek ĸºyle 

dursun adēnēn dahi doĵru telaffuz edilmemesi toplumsal bellekte ºzleĸtiri gerektiren bir meseledir. Zira Satuk 

Buĵra Han, her ne kadar T¿rkiye ºzelinde ele alēndēĵēnda bug¿n coĵrafi sēnērlarēmēzēn dēĸēnda olmasēna karĸēn 

k¿lt¿rel sēnērlarēmēzēn i­inde olduĵu unutulmamalēdēr. En azēndan adēnēn doĵru telaffuz edilerek gelecek 

nesillere doĵru k¿lt¿r kodunun aktarēlmasē gerekmektedir.  
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ĶL ADI 

Abd¿lkerim 

Satuk 

Buĵra 

Abd¿lkerim 

Satuk Buĵra 

Han Satuk 

Satuk 

Buĵra Satuk Buĵra Han 

Satuk 

Buĵra Han 

Toplam 

Kiĸi Sayēsē 

Genel  

Toplam 7 2 54 102 17 48 230 

Adana       5   2 7 

Adēyaman       1   1 2 

Aĵrē         1   1 

Aksaray         1   1 

Amasya     2     1 3 

Ankara       3   1 4 

Artvin         1 1 2 

Aydēn       2     2 

Balēkesir       1     1 

Bartēn     1       1 

Bolu     1 1     2 

Burdur           1 1 

¢anakkale       1 1   2 

¢ankērē       2     2 

¢orum       1     1 

Denizli       1     1 

D¿zce           1 1 

Elazēĵ       5   3 8 

Erzincan 2   1 1 1 1 6 

Erzurum       8 2 3 13 

Eskiĸehir       1     1 

Gaziantep       2   6 8 
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ĶL ADI 

Abd¿lkerim 

Satuk 

Buĵra 

Abd¿lkerim 

Satuk Buĵra 

Han Satuk 

Satuk 

Buĵra Satuk Buĵra Han 

Satuk 

Buĵra Han 

Toplam 

Kiĸi Sayēsē 

Giresun       1     1 

Hatay       3   4 7 

Isparta       1 1   2 

Ķstanbul     2 2     4 

Kahramanmaraĸ       5 2 2 9 

Karab¿k     3       3 

Karaman         1   1 

Kars       3     3 

Kastamonu 
      1   1 2 

Kayseri       5 3 3 11 

Kērēkkale       1   1 2 

Kērĸehir       2     2 

Konya   1   7 1 4 13 

Malatya       1   1 2 

Manisa           1 1 

Mersin           1 1 

Muĵla 1     1     2 

Nevĸehir       3     3 

Niĵde       1   1 2 

Ordu       2     2 

Osmaniye       10     10 

Rize       1   1 2 

Sakarya   1         1 
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ĶL ADI 

Abd¿lkerim 

Satuk 

Buĵra 

Abd¿lkerim 

Satuk Buĵra 

Han Satuk 

Satuk 

Buĵra Satuk Buĵra Han 

Satuk 

Buĵra Han 

Toplam 

Kiĸi Sayēsē 

Samsun     14 1     15 

Sinop     1 1     2 

Sivas 1   6 6   3 16 

Tokat     16 5     21 

Trabzon       3   1 4 

Uĸak 1           1 

Yozgat 2   1 1 2 3 9 

Zonguldak     6       6 

 

Ek:2 N¿fus ve Vatandaĸlēk Ķĸleri Genel M¿d¿rl¿ĵ¿ôn¿n 4982 Sayēlē Bilgi Edinme Kanunu 

Kapsamēnda 10.6.2015 Tarihli Verdiĵi Tablo 
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Adana 526 137 1181     1 17 2 11 2     

Adēyaman 71 14 274       2           

Afyon 

Karahisar 175 39 455       4   1       

Aksaray 122 30 408       6 1 4       

Amasya 362 59 604       2 1 3       

Ankara 943 183 2192   1   17 2 8       

Antalya 337 44 662       4   2       

Ardahan 80 27 213       2           

Artvin 75 24 185       4   1       
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Aydēn 232 23 293       3   3       

Aĵrē 39 18 178       4   5       

Balēkesir 463 32 445       6 1 2       

Bartēn 116 8 177                   

Batman 10   38                   

Bayburt 56 45 233         2 2       

Bilecik 96 9 138       2           

Bingºl 24 3 65           1       

Bitlis 33 2 111                   

Bolu 134 12 288       1   1       

Burdur 73 15 195       2           

Bursa 451 44 624     1 4   2       

¢anakkale 167 10 225           1       

¢ankērē 264 37 670       2   2       

¢orum 515 107 1324       17 1 8       

Denizli 175 32 361       3   1       

Diyarbakēr 47 8 135                   

D¿zce 131 8 244       1           

Edirne 125 10 141       1           

Elazēĵ 190 58 546       7   1       

Erzincan 129 44 577       4 1 5   1   

Erzurum 214 166 1193       51 1 30       

Eskiĸehir 342 41 365       1           

Gaziantep 206 37 707       7   1       

Giresun 316 50 747       6   1       

G¿m¿ĸhane 152 65 457       6 1 6       
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Hakkari 2   9                   

Hatay 256 52 772   1   13   4       

Isparta 111 19 259       1 1         

Iĵdēr 33 11 92       2           

Ķstanbul 864 75 1106     1 8   2   1   

Ķzmir 468 42 436       3           

Kahramanma

raĸ 314 93 1527       35   14 1   1 

Karab¿k 134 11 216           1       

Karaman 49 17 221       2   1       

Kars 118 43 401       7   3   1   

Kastamonu 271 35 556       5           

Kayseri 394 166 1393       14 3 13 1     

Kilis  35 5 124       1   2       

Kocaeli 239 22 335     1 2   2       

Konya 454 134 1682 1     20 1 6       

K¿tahya 124 13 298         1 3       

Kērklareli 158 7 156                   

Kērēkkale 243 84 712       4   7       

Kērĸehir 251 52 593       6 2 5   1   

Malatya 238 74 898       10 1 2       

Manisa 275 27 400       2 1         

Mardin 20 1 69                   

Mersin 424 102 954       13   4       

Muĵla 165 24 265       2           

Muĸ 23 4 104           2       

Nevĸehir 150 54 420       9   4       
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Niĵde 185 26 474   1   3   2   1   

Ordu 526 79 1068       6   2       

Osmaniye 257 93 766       22   13 1     

Rize 120 40 307       3           

Sakarya 270 30 460       3   1       

Samsun 624 125 1221       15   2 1   1 

Siirt 14 1 48                   

Sinop 177 26 392       2   3       

Sivas 733 220 1723       17 1 11 1     

ķanlēurfa 35 5 160       1           

ķērnak 1   9                   

Tekirdaĵ 203 5 166                   

Tokat 473 133 1150       16 1 6       

Trabzon 523 176 1141       10 1 2       

Tunceli 19 2 46                   

Uĸak 55 11 146       7   1       

Van 39 6 180       3   1       

Yalova 35 3 68                   

Yozgat 519 164 1680       29 1 6 1     

Zonguldak 430 19 402       2   2       

 

Ek 3: Saltuk Buĵra Han Caddesi 
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https://www.google.com.tr/maps/place/Evka+4+Mahallesi,+Saltuk+Buĵra+Han+Cd.; 12.3. 2016. 

Ek 4: Bilgisayar Yazēlēmē Word Dosyasē Satuk Buĵra Han-Saltuk Buĵra Han 

 

 

 

  

https://www.google.com.tr/maps/place/Evka+4+Mahallesi,+Saltuk+Buğra+Han+Cd
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BALIKESĶR Y¥RESĶ VE G¦NEYBATI ANADOLU AĴIZLARINDA KULLANILAN 

-IP BA- / -IP BAR- / -IP BARI / -IP BATI / -IP BATIR  

ķĶMDĶKĶ ZAMAN BĶ¢ĶMLERĶ HAKKINDA 

 

Arĸ. Gºr.  Oĵuz KISA 

Afyon Kocatepe ¦niversitesi 

 

¥z:ķimdiki zaman ekleri tarih´ dºnemlerden itibaren farklē bi­imlerde kullanēlmaktadēr. ķimdiki 

zaman ekleri, Anadolu aĵēzlarēnēn tasnif edilmesinde baĸvurulan en belirleyici temel ºl­¿tlerden biridir. ķimdiki 

zaman yenilenmesinde T¿rk dillerinde ºn dºn¿ĸ¿ml¿ dur-, otur-, var- yat- ve yorē- fiilleri kullanēlmēĸtēr. 

Karahan (1996), da bazē yardēmcē fiillerin birleĸik fiil kuruluĸu i­erisinde ĸimdiki zaman ifade ettiĵini 

belirtmektedir. ¥rneĵin; elep batērlamēĸ, alē bat (Manisa), diyibatērēz, gelibatē (Muĵla). Aslen s¿reklilik bildiren 

bu yardēmcē fiiller kendilerinden ºnceki zarf fiilleri ve aslen ĸimdiki zamanē ifade eden geniĸ zaman eklerini de 

b¿nyelerine alarak yeni ĸimdiki zaman eklerinin ortaya ­ēkmasēna aracēlēk etmiĸlerdir. 

¢alēĸmanēn temel noktasēnē oluĸturan ĸimdiki zaman ekleri -IP ba- / -IP bar- / -IP barē / -IP batē / -IP batēr 

Balēkesirôde ñKēlazò oymaĵēna mensup ñYºr¿kò aĵzēnda gºr¿lmektedir (Mutlu 2008). Anadolu aĵēzlarē 

i­erisinde farklē bºlgelerde kullanēlmakta olan bu ekler, bazē ses deĵiĸikliklerine uĵramēĸtēr. G¿neybatē Anadolu 

aĵēzlarē i­erisinde de karĸēlaĸēlan bu eklerin oluĸmasēnda etnik yapēnēn durumu da araĸtērmamēz a­ēsēndan ºnem 

arz etmektedir (Korkmaz 1971; Biray 2007). 

Sonu­ olarak, -IP ba- / -IP bar- / -IP barē / -IP batē / -IP batēr ĸimdiki zaman bi­imlerinin Balēkesir yºresi ve 

G¿neybatē Anadolu aĵēzlarēndaki kullanēmlarēnēn durumu incelenecektir. Araĸtērma verileri mevcut 

­alēĸmalardan tarama yºntemiyle elde edilecektir. Bu ­alēĸma sonucunda karakteristik bir ºzellik gºsteren bu 

eklerin oluĸum ĸekilleri, bi­imsel ºzellikleri ve iĸlevleri ortaya konulacaktēr. 

 

 

Anahtar Kelimeler:  Balēkesir, Anadolu aĵēzlarē, ĸimdiki zaman, -Ip bar-  

 

ON PRESENT TIME FORMAT OF  -IP BA- / -IP BAR- / -IP BARI / -IP BATI / -IP 

BATIR USED IN BALĶKESĶR REGION AND SOUTHWEST ANATOLĶAN 

DĶALECTS 

Abstract:  The present time suffixes are used in different ways from the historical times. The present time 

suffixes is one of the most decisive criteria applied in the classification of Anatolian dialects. In the present time 

renewal, the verbs such as dur-, otur-, var- yat- ve yorē- have been used. Karahan (1996), also notes that some 

auxiliary verbs express the present time within the compound verb. For example; elep batērlamēĸ, alē bat 

(Manisa), diyibatērēz, gelibatē (Muĵla). These auxiliary verbs, which originally declared continuity, mediated the 

emergence of new present-time suffixes by taking into account their earlier adverbial verbs and the broad time 

suffixes that originally refer to the present time. 

Current time supplements -IP ba- / -IP bar- / -IP barē / -IP batē / -IP batēr which constitute the main point of the 

study are seen in the mouth of ñYºr¿kò belonging to ñKēlazò carvings in Balēkesir (Mutlu 2008). These suffixes, 

which are used in different regions within Anatolian dialects, have undergone some changes of sound. In the 

formation of these annexes encountered in the Southwest Anatolian dialects, the situation of the ethnic structure 

is also important in terms of our research (Korkmaz 1971, Biray 2007).  

As a result, the status of the uses of -IP ba- / -IP bar- / -IP barē / -IP batē / -IP batēr current time formats in 

Balikesir region and Southwest Anatolian mouths will be examined. Research data will be obtained from the 

existing studies by browsing method. As a result of this study, formations, formal features and functions of these 

suffixes which show a characteristic feature will be revealed. 

 

 

Key words: Balikesir, Anatolian dialects, Present time, -Ip bar-  
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GIRIķ 

 

T¿rk­enin tarih´ dºnemlerinde geniĸ zaman ekleri olan -Ar/ -(X)r ĸimdiki zamanē gºstermek i­in kullanēlmēĸtēr. 

Zamanla T¿rk dillerinde ĸimdiki zamanē gºstermek i­in yeni ekler ortaya ­ēkmēĸtēr. ķimdiki zaman 

yenilenmesinde T¿rk dillerinde ºn dºn¿ĸ¿ml¿ dur-, otur-, yat- ve yorē- fiilleri kullanēlmēĸtēr. Aslen s¿reklilik 

bildiren bu yardēmcē fiiller kendilerinden ºnceki zarf fiilleri ve aslen geniĸ zaman ifade eden ĸimdiki zaman 

eklerini de b¿nyelerine alarak yeni ĸimdiki zaman eklerinin ortaya ­ēkmasēna aracēlēk etmiĸlerdir. Bu yapēlar 

ayrēca T¿rk­ede eklerin ortaya ­ēkēĸēna dair ipu­larē barēndēran ilgi ­ekici dilbilgiselleĸme ºrneĵidir.  

 T¿rkiye T¿rk­esi ĸimdiki zaman ekinin yenilenmesinde -A yorē-r kalēbē kullanēlmaktadēr. Ancak 

standart dilden farklē olarak aĵēzlar ĸimdiki zaman ekleri a­ēsēndan dikkat ­ekici bir zenginliĵe sahiptir. 

Aĵēzlarda hem bu birleĸik fiilden geliĸen ekin hem de daha baĸka yapēlardan geliĸmiĸ ĸimdiki zaman eklerinin 

zengin bir ­eĸitliliĵi sºz konusudur. Araĸtērma konusu kapsamēnda Balēkesir ve G¿neybatē Anadolu aĵēzlarēnda 

gºr¿len -Ip ba- / -Ip bar- / -Ip barē / -Ip batē / -Ip batēr bi­imleri ­eĸitli yºnlerden ele alēnacaktēr. 

  Anadolu aĵēzlarē ¿zerine araĸtērma yapan dilciler arasēnda Anadolu aĵēzlarēnēn sēnēflandērēlmasē 

noktasēnda ­ok sayēda tasnif denemesi mevcuttur. Bu konuda ºl­¿t alēnan sēnēflandērma Leyla Karahan 

tarafēndan yapēlandēr. Karahan, Anadolu aĵēzlarēnē ¿­ ana gruba (Doĵu Grubu Aĵēzlarē, Kuzeydoĵu Grubu 

Aĵēzlarē, Batē Grubu Aĵēzlarē) ayērmēĸ ve bunlarē alt gruplarē oluĸturan bºl¿mleriyle birlikte gºstermiĸtir (1996). 

Zeynep Korkmaz, G¿neybatē Anadolu Aĵēzlarē Ses Bilgisi (Fonetik) adlē ­alēĸmasēnda sekiz il ve yºresinin d©hil 

olduĵu bir inceleme yapmēĸtēr. Bu iller; Manisa, Ķzmir, K¿tahya, Afyon, Denizli, Aydēn ve Muĵlaôdēr (1994). Bu 

­alēĸmada da Korkmazôēn ­alēĸmasēnda belirlediĵi sēnērlar d©hilinde bir inceleme yapēlmēĸtēr. 

 

 

Balēkesir Yºresinde Eklerin Durumu  

 

-Ip bǕ- / -Ip bar - / -Ip barē Bi­imleri 

-Ip bǕ yapēsēnēn -Ip bar-ēr >  -Ip bar-ē > Ip bǕ  ĸeklinde geliĸtiĵi ve ek sonundaki órô ¿ns¿z¿n¿n kaybolmasēyla 

uzun óaô ¿nl¿s¿n¿n oluĸtuĵu d¿ĸ¿n¿lmektedir. Aynē bi­im Muĵla ili aĵēzlarēnda da gºr¿lmektedir (Akar, 

2004:57). Demirôe gºre ise, Anadolu aĵēzlarēnda farklē varyantlarēna rastlanēlan -ba / -bǕ ve -be / bǛ ekleri -ip 

var-ēr ve -ip ver-ir birleĸik fiillerinden ortaya ­ēkmēĸtēr (2000:22). 

 

-Ip bǕn: isdǛP bǕn ñistiyorum, istemekteyimò, satēP bǕn ñsatēyorum, satmaktayēmò 

-Ip bǕm: diyiP bǕm ñdiyorum, demekteyimò 

-Ip bǕ¶: getiriP baǼ ñgetirmektesinò, soruP bǕǼ ñsormaktasēnò, yapēP bǕǼ ñyapmaktasēnò  

-Ip bǕsē¶: acēyēP basē ñacēmaktasēn, acēyēp duruyorsunò, geliP bǕsēǼ ñgelmektesinò, isdeP 

bǕsēǼ ñistemektesinò  

-Ip pǕ: barēP pǕ ñvarmaktaò, gonuP pǕ ñkonuyor, konmaktaò, oluP pǕ ñolmakta, oluyorò 

-Ip bǕ: ­ēÂēP bǕ ñ­ēkēyorò, geliP bǕ ñgeliyorò, gidiP bǕñgidiyorò 

-Ip bǕz: gidiP bǕz ñgidiyoruz, gitmekteyizò 

-Ip bar : bi­ip barēz ñbi­iyoruz, bi­mekteyizò, beceremǛP barēs ñbeceremiyoruzò 

-Ip bǕlǕ, -Ip bǕla: alēP bǕlǕ ñalmaktalar, alēyorlarò, ǣoyvuruP bǕla  

ñkoyuvermektelerò 

 

¥rneklere bakēldēĵēnda Balēkesir ve yºresi aĵēzlarēnda -Ip bǕ- / -Ip bar- / -Ip barē bi­imlerinin yalnēzca ikinci 

­okluk kiĸi ­ekiminin olmadēĵē gºr¿lmektedir. 

-Ip bar bi­imine yalnēzca birinci ­okluk kiĸi ­ekiminde rastlanmaktadēr. Fakat Mutlu, Hayran il­esine baĵlē 

Karaoĵlanlar kºy¿nde soruĸturma yoluyla elde ettiĵi bilgilere gºre -Ip bar bi­iminin t¿m ĸahēslarda 

­ekimlendiĵini tespit etmiĸtir. (2009). 

Balēkesir Yºr¿k aĵēzlarē dēĸēnda Dursunbey, Bigadi­ ve Kepsut il­elerindeki Manav aĵēzlarēnda da bu ĸimdiki 

zaman yapēlarēna rastlanmaktadēr (Mutlu, 2009:79). 
54

 Bu ĸeklin olumsuz bi­imleri -mA / -mǔ ekleri ile 

saĵlanmakta ve birinci ­okluk kiĸi ­ekiminde ºrneĵine rastlanmēĸtēr. 

 

-Ip batē / -Ip batēr Bi­imleri 

Bug¿nk¿ standart T¿rk­ede artēk kullanēlmayan bu yapēlar -Ip-yat-ēr birleĸik fiilinden ortaya ­ēkmēĸtēr. Osmanlē 

T¿rk­esinde ve bug¿nk¿ Anadolu aĵēzlarēnda -Ip yat- tasviri fiilinin s¿reklilik ifadesiyle kullanēldēĵēnē gºsteren 

bilgiler mevcuttur (Demir, 2000:22). 

Bu yapēdan ortaya ­ēkmēĸ olan ĸimdiki zaman bi­imleri halen baĸta G¿neybatē Anadolu olmak ¿zere aĵēzlarda 

kullanēlmaktadēr (Caferoĵlu, 1962:109; Demir, 2000:22).  

                                                           
54

 ¥rnekler i­in bkz. Mutlu 2009: 80-81 
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Bu yapēnēn ortaya ­ēkēĸē ile ilgili Demir, baĸtaki -Ip zarf-fiil ekinin ¿nl¿s¿yle aynē olan ¿nl¿, ­ift dudak ¿ns¿z¿ -

b, -ip yat-ēr > -iP Patēr > -ibatēr ĸeklindeki bir geliĸmeden bahseder. Balēkesir Yºr¿k aĵzēnda ve G¿neybatē 

Anadolu aĵēzlarēnda da bu kullanēmlar h©l© yaĸamaktadēr: 

 

-Ip batēr-ēn: satēP batērēn ñsatēyorum, satmaktayēmò , deyviriP batērēn 

ñdemekteyimò, tasalanēP batērēn ñtasalanēyorumò  

-Ip batēr: baÂēP batēr ñbakmakta, bakēyorò, deP batēr ñdemekteò  

-Ip batē: dutuvǟriP batē ñtutuvermekteò, sǾP batē ñsormaktaò, soruP batē ñsormaktaò, 

beceremǛP batē ñ beceremiyorò 

-Ip batēr-lǕ: gºt¿r¿P batērlǕ ñgºt¿r¿yorlarò 

 

Balēkesir Yºr¿k aĵzēnda bu yapēlarēn yalnēzca birinci ve ¿­¿nc¿ teklik ile ¿­¿nc¿ ­okluk kiĸi ­ekimlerine 

rastlanēr. 

Olumsuzluk -mA / -mǔ ekleri ile saĵlanmakta ve yalnēzca ¿­¿nc¿ teklik kiĸide ºrneĵine rastlanmēĸtēr. 

 

G¿neybatē Anadolu Aĵēzlarēnda Eklerin Durumu 

G¿neybatē Anadolu aĵēzlarē i­erisinde ºzellikle Muĵla, Aydēn, Denizli, Manisa yºrelerinin yanē sēra Ķzmirôin 

Bergama il­esinde -Ip ba- / -Ip bar- / -Ip barē / -Ip batē / -Ip batēr ile ĸimdiki zaman ifade edilmektedir. Uĸak ve 

Afyon yºrelerinde bu ĸimdiki zaman eklerine rastlanmamēĸtēr. 

Derleme sºzl¿ĵ¿nde ge­en ĸimdiki zaman ekleri hakkēnda bilgi veren Demir, K¿tahyaônēn Tavĸanlē il­esi ve 

kºylerinde de -batēr / -batē ĸimdiki zaman eklerinin mevcudiyetinden bahseder (2000:20). 

Karahan, Batē Grubu Aĵēzlarēnda bazē yardēmcē fiillerin, birleĸik fiil kuruluĸu i­erisinde ĸimdiki zaman ifade 

ettiĵini belirtmiĸtir. Bu fiillerin arasēnda bat- yardēmcē fiilini de gºsteren Karahan, ­eĸitli ºrnekler vermiĸtir: elep 

batērlamēĸ, alē bat (Manisa), diyibatērērēz, gelibatē (Muĵla) (1996:146).  

 

Caferoĵlu, ñMuĵla Aĵzēò adlē makalesinde konuyla ilgili olarak ĸu bilgileri vermiĸtir: yatmak yardēmcē fiilinin 

Oĵuz T¿rk­esi alanēndaki kullanēlēĸēnēn uzun bir ge­miĸi vardēr. T¿rkmencedeki bar-ē-yat-ēr ĸekli Muĵla aĵzēnda 

gel-i-p-batērē < gel-i-yatērē telaffuzunu almēĸtēr. Bunun doĵuĸu ve menĸei hakkēnda bug¿ne kadar bazē fikirler 

ºne s¿r¿lm¿ĸt¿r. F. Korĸôa gºre: -yor ve -yar deyimleri yat- dan t¿reyerek, -ēr yatēr halini almēĸtēr. Buna 

karĸēlēk olarak da K. Foy, aynē deyimi y¿r¿-, yorē- > -yor, -yar olarak kabullenmektedir. T¿rkmence i­in birinci 

gºr¿ĸ daha uygun gºr¿lmektedir. Muĵla aĵzēndaki gelipbatēr ise Nogaycanēn barēpyatērôēnē andērmaktadēr. Ķĸbu 

ºrnekten de gºr¿leceĵi ¿zere ele aldēĵēmēz Muĵla aĵzēnēn bu ĸekli Anadolu aĵēzlarēnda: T¿rkmen, Nogay, Azeri 

ve sahil boyu Kērēm halkē gibi aĵēzlarēn yerleĸik bir etkisi olduĵunu a­ēk­a meydana koymaktadēr. Bu ­eĸit 

karma etki ºrneklerini diĵer gramer ĸekillerinde de bulmak kabildir (1962: 109). 

 

Kullanēmlar: 

 

otullǕken demiĸle: biz ¿ĸ¿y¿batērēz ñotururlarken bir ¿ĸ¿yoruz demiĸlerò (Ay 2009: 809) 

(Muĵla) 

sǾna ge­iyle gǟdiPbarēn ñSonra ke­iyle gidiyorumò (Akar, 2013:153) (Muĵla) 

ǣonĸu sen nǟre gidiPbarēǼ dǟmiĸ Ǖmada ñAhmetôe komĸu, sen nereye gidiyorsun, 

demiĸò (Akar, 2013:153) (Muĵla) 

biri hora gidiPbarē biri hora gidiPbarē 

ñBiri ĸuraya gidiyor, biri buraya.ò (Akar, 2013:153) (Muĵla) 

 

Manisa aĵēz bºlgesinde bu eklerden yalnēzca -Ip batēr bi­imi gºr¿lmektedir. Bu bi­im, Saruhanlē ve 

Gºrdesôin birka­ kºy¿nde de gºr¿lmektedir (Ķlker, 2017:339). Sarēgºl ve Alaĸehir yºrelerinde de -Ip 

batērē, -Ip bǕ, -Ip ba(rē) bi­imleri ĸimdiki zamanē ifade etmede kullanēlmaktadēr. 

 

altēaylēử ǣalmēĸēm da bug¿n¿ gºr¿pbatērēn, muradēmē gºr¿batērēn ya ñ... muradēmē 

gºr¿yorum, muradēmē gºr¿yorum yaò (Ķlker, 2017:339) (Manisa) 

ēscaử ­oử cayēr cayēr yanēbatē ñsēcak ­ok cayēr cayēr yanēyorò (Ķlker, 2017:339) 

(Manisa) 

ha↕ edibatērēn, biz ebe deriz, b¬bamēzēn anasē ñ ...evet diyoruz, biz nine deriz babamēzēn 

annesineò (Ķlker, 2017:339) (Manisa) 

Aaa ¹dan h¿l¿¿ boynunu b¿km¿ĸ bi gelipbatērē bene ñAaa oradan ĸºyle boynunu 

b¿km¿ĸ bir geliyor banaò (Eratalay, 2007:115) (Manisa-Alaĸehir) 

tepeden tarlanēni­inden gidiPbarēlar ñtepeden tarlanēn i­inden gidiyorlarò (Manisa-

Sarēgºl) 

gelin ediPbǕlǕ ñgelin ediyorlarò (Denizli-Tavas) 
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ǣēlēPbǕz ñkēlēyoruzò (Denizli-Beyaĵa­) 

dolubatǭlǕ ñdoluyorlarò (Denizli-Merkezefendi) 

ediPbatē ñediyorò (Denizli-¢ameli) 

 

Bu eklerden -Ip bar- eki, Muĵla yºresinde t¿m ĸahēslarda ­ekimlenmektedir.  

 

Tok, Denizli ilinin merkez il­esi d©hil 19 il­esinde yapmēĸ olduĵu araĸtērma sonucunda  

-Ip bar ve -Ip batēr eklerinin gºr¿ld¿ĵ¿n¿ belirtir (2002:134). 

Nergis Biray da Denizliônin Acēpayam aĵzēnda ĸimdiki zaman ifade etmek i­in bu yapēlarēn kullanēldēĵēnē 

belirtir. ¥rneklerden birka­ē ĸºyledir: dePbatērē¶ ñdiyorumò, gazanēPb© ñkazanēyorò, biliPbatē ñbiliyorò, 

gediPb©rēz ñgidiyoruzò (Biray, 2007:381). 

 

Aydēn ve yºresi aĵēzlarēnda ¿­¿nc¿ teklik ve ­okluk kullanēmlarda bu ĸimdiki zaman yapēlarē tespit 

edilebilmiĸtir. 

   

bizim ihdiyar amcamēz varēdē, ºld¿. Hocamēz varēdēé ǣuranda ĵeĸmªdiKadē 

ĵomaǼ dǟrdi. hindi hȊȊ ot ­ºp ǣoyupbatēllar (Yapēcē, 2013:20). 

ñĶhtiyar bir amcamēz vardē, ºld¿. (¢ocuklarēnēza) Kuranôda ge­meyen ad koymayēn 

derdi. ĸimdi (­ocuklara) uyduruk (adlar) koyuyorlar.ò 

 

bu yēl bȊdȌ ilan gҎsem ǾdȌ bi dahŁ orey vǕman ǣǕri. varēp dē beklipbatǭ sanērē¶ 

(Yapēcē, 2013:20). 

ñBu yēl ĸurada yēlan gºrsem bir daha oraya gitmem artēk. (Orada) bekliyor (diye) 

d¿ĸ¿n¿r¿m.ò 

 

Bergama Yºr¿kleri aĵzēnda da rastlanan bu ĸimdiki zaman ekleri, -ip var- ve -ip ver fiillerinden b > v ~ 

v > b deĵiĸimi ile ortaya ­ēkmēĸlardēr. Bayraktar, bu a­ēklamaya istinaden -var tasvir fiili ile oluĸturulan 

bir ºrnek de vermiĸtir (2012:108). 

    

­apa edipvǕdēỮ ñ­apalēyordukò  

   ǣenĸlǭmizde oraỮ bi­ip batērdēỮ ñgen­liĵimizde orak bi­iyordukò 

sobada piĸiripbǕsēn ñsobada piĸiriyorsunò 

 

Bergama Yºr¿kleri aĵzēnda 1. teklik ve ­okluk ĸahēslarda ayrēca 3. teklik ĸahēsta -ēp bay- / -ip bey kullanēmlarē 

da sºz konusudur (Bayraktar, 2012:108). Bu eklere Balēkesir ve G¿neybatē Anadolu aĵēzlarēnda 

rastlanmamaktadēr. -ēp bay- / -ip bey eklerindeki y ¿ns¿z¿, geniĸ zaman ¿ns¿z¿ rônin eriyip d¿ĸmesi sonucu iki 

¿nl¿ arasēnda t¿reyen bir yardēmcē ¿ns¿zd¿r. 

 

   Ǿlan sevipbeydim ñerkek seviyordumò 

   d¿mbek­i ǣelipbaydē ñ­algēcē geliyorduò 

   bǕzē ikimiz ǣidipbey ñbazen ikimiz gidiyoruzò 

 

 

Ķĸlevleri 

 

1. Bu eklerin genel olarak fiillerin sonuna gelerek s¿reklilik bildirdiĵi ifade edilmektedir. Fakat bazē ºrnekler bu 

durumu desteklememektedir. 

Ne yapēyorsun? satēPbatērēn (Balēkesir) ºrneĵinde sºz konusu ek burada ñs¿reklilik bildirmemektedir. ¢¿nk¿ bu 

sorularēn cevabē kesin ĸimdiki zamanē diĵer ĸimdiki zaman eklerinden ayērt etmede kullanēlēr. Nurettin Demir, bu 

t¿r sorulara verilen cevaplarēn genel olarak ge­erli olan bir karaktere sahip olabileceĵini belirtir. Balēkesir Yºr¿k 

aĵzēnda kullanēlan bir ºrnekten se­tiĵimiz yukarēdaki c¿mlede sat- eylemi ĸimdiki zaman ekini aldēĵēnda hem 

belli bir zamanda bir iĸi yapēyor durumda olmak hem de genel olarak bir iĸle meĸgul olmak anlamēnda 

kullanēlabilir. Bu durumda ºrnek c¿mlede ekin iĸlevi s¿reklilik olarak anlaĸēlabilir (2000 :22). 

 

2. Ge­miĸte baĸlayēp ĸu an devam eden olaylarē bildirmede bu ĸimdiki zaman ekleri kullanēlmakta ve s¿reklilik 

bildirmektedir. 

bu yēl bȊdȌ ilan gҎsem ǾdȌ bi dahŁ orey vǕman ǣǕri. varēp dē beklipbatǭ sanērē¶.  

ñBu yēl ĸurada yēlan gºrsem bir daha oraya gitmem artēk. (Orada) bekliyor (diye) d¿ĸ¿n¿r¿m.ò (Aydēn) 

Aaa ¹dan h¿l¿¿ boynunu b¿km¿ĸ bi gelipbatērē bene ñAaa oradan ĸºyle boynunu b¿km¿ĸ bir geliyor banaò 

(Manisa-Alaĸehir) 
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3. Fiilin sºylendiĵi anda ger­ekleĸtiĵi veya ger­ekleĸmekte olduĵunu anlatmada -Ip barē ĸimdiki zaman eki 

kullanēlmaktadēr.  

ǣonĸu sen nǟre gidiPbarēǼ dǟmiĸ Ǖmada. (Muĵla) ºrneĵinde s¿reklilik veya tekrar anlamēndan ziyade ñķu anda 

nereye gitmektesin?ò ĸeklinde bir ifade vardēr. Sonu­ olarak gidiPbarēǼ, git- fiili + ipbarē ĸimdiki zaman eki + 1. 

teklik ĸahēs ekinden baĸka bir ĸey ifade etmemektedir. 

 

4. Eylemin ĸu anda baĸlayēp gelecekte devam ettiĵini belirtmede ĸimdiki zaman ekleri kullanēlmaktadēr. 

bizim ihdiyar amcamēz varēdē, ºld¿. Hocamēz varēdēé ǣuranda ĵeĸmªdiKadē ĵomaǼ dǟrdi. hindi hȊȊ ot ­ºp 

ǣoyupbatēllar.  

ñĶhtiyar bir amcamēz vardē, ºld¿. (¢ocuklarēnēza) Kuranôda ge­meyen ad koymayēn derdi. ķimdi (­ocuklara) 

uyduruk (adlar) koyuyorlar.ò (Aydēn) 

 

5. Doĵrudan geniĸ zamanda yapēlan iĸleri anlatmada ĸimdiki zaman ekleri kullanēlmaktadēr. 

bǕzē ikimiz ǣidipbey bǕzē gidilmez ñbazen ikimiz gidiyoruz bazen gidilmiyorò (Bergama) 

alēPbarēyē ǣēza vǟriviriyi bayramda ñalēp gidiyor kēza veriyor bayramdaò (Manisa) 

 

6. Son sēnērē vurgulayan ºl-, bat-, gel-, var- eylemlerinde -Ip batēr eki, kritik sēnērēn hemen ºncesinde 

konumlanēr ve hareketin ger­ekleĸmek ¿zere olduĵunu ya da ger­ekleĸmesine ­ok az bir s¿re kaldēĵēnē bildirir 

(Doĵan, 2018:68). 

bi vardēỮ ki, adam ºl¿b batēr. ñBir gittik ki adam ºlmek ¿zereò 

hamēr gelib batēr ñhamur olmak (mayalanmak) ¿zere.ò 

 

7.  Araĸtērmamēzēn konusunu oluĸturan -Ip ba- / -Ip bar- / -Ip barē / -Ip batē / -Ip batēr ĸimdiki zaman ekleri, -dēr 

ekiyle kullanēmlarda kiplik anlamlarē bildirebilir: oluPpǕ (Balēkesir) kelimesini c¿mle i­erisinde kullanmak 

istersek, ñYemek oluppǕò c¿mlesinde yemeĵin olmak ¿zere olduĵu anlamē ­ēkarēlabilir. Bu da olasēlēk deĵerini 

yansētan kiplik belirtisidir. -dēr bildirme eki diĵer ĸimdiki zaman eklerine de getirilebilir ve bu durumda farklē 

kiplik deĵerleri gºsterebilir.  

 

 

Sonu­ 

Balēkesir ve G¿neybatē Anadolu aĵēzlarēnda gºr¿len -Ip ba- / -Ip bar- / -Ip barē / -Ip batē / -Ip batēr ĸimdiki 

zaman ekleri bug¿nk¿ standart T¿rkiye T¿rk­esinde kullanēmē ortadan kalkan -ip yat-ēr birleĸik fiilinden ortaya 

­ēkmēĸtēr. Demirôe gºre araĸtērmamēzēn temelini oluĸturan ĸimdiki zaman ekleri, ºzellikle G¿neybatē Anadolu 

aĵēzlarē baĸta olmak ¿zere aĵēzlarda asl´ geniĸ zaman ekinin rôsini kaybederek kēsalmēĸ diĵer ĸimdiki zaman 

ekleri olan -iyor, -iyoru, -ipdur, -ipduru vs. ĸekilleri ºrnekseme yoluyla ­ēkmēĸ olabilir (2000:22). 

G¿neybatē Anadolu aĵēzlarē ve aynē hat ¿zerinde yer alan Balēkesir aĵzēnda bu kullanēmlarēn devam etmesi Oĵuz 

gº­¿ ve boylarēn bu hat ¿zerinde ºbekler halinde yaĸadēklarēnēn bir gºstergesidir. Bu da bize etnik yapē ile 

Anadolu aĵēzlarēndaki dil ºzellikleri hakkēnda ipucu verir. 
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ĶSMAĶL HAKKI BURSEVĊôNĶN DĶL VE T¦RK¢E ĶLE ĶLGĶLĶ G¥R¦ķLERĶ 

 

 

Do­. Dr. Song¿l AYDIN YAĴCIOĴLU 

Ķstanbul Arel ¦niversitesi 

 

¥z: ¢eĸitli konularda Arap­a, Fars­a ve T¿rk­e 100ô¿n ¿zerinde eser telif eden Ķsmail Hakkē Bursev´ (º. 

1137/1725),  ©lim, arif, ĸeyh, ĸair, bestek©r, m¿fessir, ĸarih olma gibi bir­ok vasēflarē haizdir.  Eserleri genellikle 

din´ ve tasavvufi konulu olmakla birlikte muhteva a­ēsēndan olduk­a zengindir. ¥yle ki Bursev´ônin tasavvuf ve 

din konulu bir eserinde dil, T¿rk, T¿rk­e, kelimelerin anlamē, etimolojisi ve daha pek ­ok farklē konuda 

gºr¿ĸlerine rastlamak m¿mk¿nd¿r.  

Bursev´ônin ©lim, ĸair, ĸarih olmasē ve buna ek olarak T¿rk olmasē Divanôēnē ve divanē dēĸēndaki pek 

­ok ĸiirini T¿rk­e yazmasē T¿rk­e ile ilgili gºr¿ĸlerini ve varsa katkēlarēnē ºnemli kēlmaktadēr. 

Belirtilenlerden hareketle yapēlan bu ­alēĸmada, Ķsmail Hakkēônēn dil ve beraberinde T¿rk­e ile ilgili 

gºr¿ĸleri tespit edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Bunun i­in ºncelikle dil ile ilgili gºr¿ĸlerine yer verilmiĸ ardēndan T¿rk­e 

ile ilgili gºr¿ĸleri deĵerlendirilmiĸtir. T¿rk­eye yaklaĸēmēna katkēsē bakēmēndan óT¿rkô ile ilgili gºr¿ĸlerine de 

kēsmen deĵinilmiĸtir. Bu ama­la Bursev´ônin telif hayatēnēn ­eĸitli dºnemlerini ihtiva eden eserlere bakēlarak 

konuya dair d¿ĸ¿nceleri ­eĸitli baĸlēklarla tasnif edilmiĸtir. 

 

Anahtar Kelimeler: Ķsmail Hakkē Bursev´, T¿rk, T¿rk­e, dil 

 

Abstract:  Ismail Hakki Bursevi (d. 1137/1725), who has written more than 100 works in Arabic, Persian and 

Turkish on language subjects, has many features such as scholar,  sheikh, poet, composer, commentator , 

glossator, being a venerable. His works are mostly religious and sufistic, but they are quite diverse. Thus, in a 

work on Sufism and religion, it is possible to find opinions on language, Turkish, Turkish, the meaning of the 

words, etymology and many others. 

The fact that Bursev´ is a scholar, a poet and a Turk and also a Turk in his many poems other than his 

divan and his writing in Turkish makes his views and contributions to Turkish important. 

In this study, it was tried to determine Ķsmail Hakkē's views on language and Turkish. For this purpose, 

firstly, opinions about language were given and then their opinions about Turkish were evaluated. In terms of his 

contribution to Turkish approach, his views on ilgili Turkish k are also mentioned in part. For this purpose, 

considering the works of various periods of Bursevi's royalty, his thoughts on the subject have been classified 

with various titles. 

 

Keywords: Ķsmail Hakkē Bursevi, Turk, Turkish Language, language. 

 

GĶRĶķ 

 

¢eĸitli konularda Arap­a, Fars­a ve T¿rk­e 100ô¿n ¿zerinde eser telif eden Ķsmail Hakkē Bursev´ (º. 

1137/1725),  ©lim, arif, ĸeyh, ĸair, bestek©r, m¿fessir, ĸarih olma gibi bir­ok vasēflarē haizdir. Belirtilen 

ºzelliklerinin yanēnda H¿seyin Vassaf 1914 tarihli Kemaln©me adlē Ķsmail Hakkē biyografisinde onun hem bir 

T¿rk m¿ellif hem de M¿sl¿man olmasēyla Ķslam ©lemi i­in kayētsēz ĸartsēz iftihar vesilesi olduĵunu belirtir:  

 

Vel¾d ǕsǕrēyla óilm (¿) óirfǕnē canlandēran ve bir T¿rk m¿ôellif olmasē iôtibǕriyle óum¾m 

T¿rklerin ve bir mutasavvēf-ē m¿dakkēk olmasē nokta-i nazarēndan s¿llǕk-i tarikatēn ve biôn-net´ce bir 

m¿sl¿mǕn olmasē iôtibǕriyle de bilǕ kayd u ĸart óum¾m-ē óǕlem-i ĶslǕmiyyetin bǕôis-i iftihǕrē olan bu zǕt-

ē óǕl´-kadr in kudret-i ilmiyyesini ihǕtada herkes zorluk ­eker.  (Yurtsever, 2000:37)   

H¿seyine Vassafôēn Ķsmail Hakkēôya dair vurguladēĵē ñT¿rkò kimliĵine Mehmed Ali Ayn´, 1944 tarihli 

Ķsmail Hakkē biyografisinde ñvatanseverlikòi  eklenmiĸtir. Mehmed Ali Ayn´, onun vatanseverliĵini; ñHakkē, 

halkēn hamiyet ve vatanseverlik damarlarēnē vaazla, manzum ilǕhiler yazarak tahrik etmek kǕfi olmayacaĵēnē 

bildiĵinden, ileride yazacaĵēm ve­hile Sultan II.Mustafa zamanēnda devam eden Nem­e seferlerine bizzat iĸtirak 

etmiĸ ve hatta birka­ yerinden yaralanmēĸtē.ò ifadeleri ile belirtmiĸ ve eserinin devamēnda T¿rkl¿ĵ¿ne ve 

vatanseverliĵine ºvg¿lerde bulunmuĸtur.  (Derviĸoĵlu, 2013: 34)  

Bursev´ônin T¿rk­e hakkēndaki gºr¿ĸlerini yorumlamada belirleyici olabileceĵinden hareketle ñT¿rkò 

kimliĵi ve  ñvatanseverliĵiòne dikkat ­ekmek gerekir. Bu itibarla eserlerine bakēldēĵēnda vatanseverliĵinin 

sadece vaaz, manzum ilahiler ve sefere ­ēkmakla sēnērlē kalmadēĵē, memleket meseleleri karĸēsēnda 

d¿ĸ¿nd¿klerini ifade etmekten ­ekinmediĵi gºr¿lmektedir. ¥rneĵin Ferahuôn-Ruh adlē eserinde padiĸahlarēn 

dºnemlerini deĵerlendirirken d¿ĸ¿ncelerini olduĵu gibi ifade ettiĵi gºr¿l¿r: 

http://tureng.com/tr/turkce-ingilizce/commentator
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Bundan sonra bil ki Osmanlē padiĸahlarēndan Osman Gazi, Orhan Bey ve H¿dǕvendigǕr 

Hazretlerinin saltanatlarēnēn devri de zamǕne halifeleri gibi mutedil olup sonra Yēldērēm zamanēnda 

ĸ¾be-i saltanata zul¿mle yēldērēm d¿ĸm¿ĸe dºnd¿. Ve gittik­e ĸu Ǖna kadar bozulma devam etti. ( Utku, 

2006: VI/ 221)  

 

Bursev´ baĸka bir eserinde ise padiĸahlarēn hal ve tavērlarēndaki bozulmalara gerek­esiyle dikkat ­eker 

ve ĸeriatten ayrēlma ĸeklinde tezah¿r eden bozulmalarēn neticesinin hayēr olmayacaĵēnē belirtir:  

 

Ve ǔl-i Osmanôda m¿l¾k dah´ eyyǕm-ē kar´beye dek mezheb-i meĸǕyihe zǕhib ve onlarēn 

hasenǕtēyla Ǖmil iken Ǖhir kurb-i kēyǕmette erbǕb-ē inkǕrēn galebesiyle nizǕm-ē hǕl halel-pez´r olup 

nevǕfil deĵil ferǕiz bile m¿ĸevveĸ oldu. Ve ekser-i nǕs s¾ret-i insǕniyyede hayvǕn oldular ve Ǖhir halk 

makǕm-ē tab´atte iken ĸems maĵribden tul¾ô edip net´cesi kēyǕmet-i k¿bra olsa gerektir. (Namlē ve 

Yavaĸ, 1997: I/233)
55

 

M. Ali Ayni de Bursev´ônin sºz¿n¿ sakēnmadan sºylemesine ĸºyle dikkat ­eker:  

 

éĶsmail Hakkēônēn eserlerinde hem devlet ricaline hem o zamanēn ulemasēna ve hem mukallit 

meĸayihe karĸē mebzul ºĵ¿tler ve tarizlere tesad¿f etmekteyiz. é O memleketin H.1094/M.1682 

senesinde H.1100/M.1688 senesine kadar d¿ĸman ordularē tarafēndan ­iĵnendiĵini haber aldēk­a kan 

aĵlēyordu. Hakkē, o m¿sibetlerin vukuunu hem ehl-i ĶslǕm ve hem reayaya karĸē Osmanlē h¿k¿met 

adamlarēnēn reva gºrd¿kleri m¿frit zul¿mden ileri geldiĵini ne padiĸahtan ve ne v¿kelasēndan hi­ 

korkmayarak a­ēktan a­ēĵa yazēyordu. ( Derviĸoĵlu, 2013: 31.
 
)
56

 

T¿rk kimliĵine ve vatanseverliĵine dikkat ­ekilen  Bursev´, ñT¿rkò¿n Tatarlarēn bir kolu olduĵu, ayrēca 

da ©l-i Osmanôēn kēyamete kadar varlēk gºstereceĵi gºr¿ĸ¿ndedir ve bu gºr¿ĸlerini eserlerinde farklē vesilelerle 

tekrar etmektedir. Bu eserlerden Kērk Hadis ķerhiônde ©l-i Osmanôēn kēyamet alametlerinden olan Mehdiôye 

kadar devam edeceĵini ĸºyle dile getirir: ñVe Devlet-i Osmaniye zemǕn-ē Mehdiôye dek m¿temǕd´ 

olacaktēréVeôl-ilm¿ indallahiôl hab´r.ò (Erdem, 2016: 207) 

 

Yine aynē d¿ĸ¿nceyi Ferahuôn-Nur adlē eserin hilafet faslēnda, Ǖl-i Osm©nôēn  mehdiye muttasēl 

olduĵunu iddia eder. (Utku, 2006: VI/ 269) 
57

  Ķstanbulôun fethi ile ilgili rivayetleri naklederken de aynē gºr¿ĸ¿n¿ 

ĸºyle ifade eder: ñém¿l¾k-ē óOsmǕniyenin devleti Mehdi zamanēna dek m¿mted olur, vallahu Ǖlemò  (Utku, 

2007: VII/ 312)
58

  

                                                           
55

 Ķsmail Hakkēônēn ĸeyhi olan Osman Fazlēônēn hayatēna ve sohbetlerine yer verdiĵi Temam¿ôl Feyz adlē eseri 

incelendiĵinde  ĸeyhinin memleket lehine siyasi kararlara m¿dehale ettiĵini, padiĸah ve vezirine uyarēlarda 

bulunduĵunu ve sefere ­ēktēĵēnē nakletmesi, Bursev´ônin vatan ve memleket meselelerinde ĸeyhinden 

etkilendiĵini gºsterir, denebilir.  Bk.:(Muslu, 1994: 58,60,62,77,78)  

56
  Ayn´, Bursev´nin tavrēnē ortaya koymak i­in ayrēca ĸu ifadelere de yer verir: ñOnun bu ĸiddetli tenkitlerinin 

bir­ok ºrneklerine Ruh¿ôl BeyǕn unvanlē tefsirinde tesad¿f etmekteyiz. Hakkē, bu tefsirini Bursaôda iken yazmaya 

baĸlamēĸtēò. Bk.: (Derviĸoĵlu, 2013: 31)   

57
 Mustafa Utkuônun hazērlamēĸ olduĵu Ferahuôr-rȊh Muhammediye ĸerhi adlē eser, Ķsmail Hakkēônēn 

Muhammediye ķerhi olarak bilinen eserinin sadeleĸtirilmiĸ ĸeklidir. Yapēlan bu ­alēĸmada Ķsmail Hakkēônēn 

T¿rk, T¿rk­e ve dil ile ilgili gºr¿ĸlerine ulaĸmada Utkuônun bu ­alēĸmasēndan istifade edilmiĸ, daha sonra 

orijinal metne gidilerek oraki ifadelere ulaĸēlmēĸtēr.  Dolayēsēyla metinde bu dipnotun yer aldēĵē ibarenin orijinal 

metindeki ĸekli ĸºyledir: ñBen´ óabbǕsēn devleti Mehdiôye muttasēl olur Ǖl-i OsmǕn gibi ve lǕkin anlar her asērda 

h¾k¾met-i óamme ehli olmak lazēm gelmez pes bu maônǕ  Ǖl-i OsmǕnôēn devleti Ǖhiriôd-d¿vel olmagē m¿nǕfi 

degildir fefhemò Bk.: (Ķsmail Hakkē, 1877: II/165) 

58
 Ķbarenin metindeki orijinal ifadesi ĸºyledir: ñSual olunursa ki Ķstanbulē mehdi feth ider dedikleri yine/niye 

mahm¾ld¿r. Cevabē budur ki Mehdiôden murad Fatihôdir. Gerek maônǕ-yē lugǕv´ gerek Ǖhir zamanda istilǕ-i ala-

saferde hur¾c eden Mehdi-i maôr¾f olsun pes bundan m¿nfehim olur ki Ķstanbul ¿­¿nc¿ defa da Mehdi-i 
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Ķsmail Hakkēônēn biyografisini kaleme alan H¿seyin Vassaf ve M. Ali Ayn´ônin eserlerinde Bursev´ônin 

b¿y¿k ©limlerden, se­kin ĸeyhlerden ve ©riflerden olmasēnēn yanēnda T¿rk ve vatansever olmasēnēn 

vurgulanmasē,  Bursev´ônin eserlerine farklē a­ēlardan bakmaya vesile olmasē bakēmēndan ºnemlidir.  Bursev´ônin 

T¿rk kimliĵine yapēlan vurgu ©lim, m¿ellif ve ed´b olarak onun genelde dil ve ºzelde T¿rk­eye yaklaĸēmēnē 

tespitte referans olarak gºr¿lebilir. Yine T¿rk ile ilgili gºr¿ĸleri de onun T¿rk­eye bakēĸēnē yorumlamada faydalē 

olabilir.  

Yukarda belirtilen d¿ĸ¿ncelerden hareketle yapēlan bu ­alēĸmada Ķsmail Hakkēônēn T¿rk­e ile ilgili 

gºr¿ĸleri tespit edilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. Bunun i­in ºncelikle dil ile ilgili gºr¿ĸlerine yer verilmiĸ ardēndan T¿rk­e 

ile ilgili gºr¿ĸleri deĵerlendirilmiĸtir. T¿rk­eye yaklaĸēmēna katkēsē bakēmēndan óT¿rkô ile ilgili gºr¿ĸlerine de 

kēsmen deĵinilmiĸtir. Bu ama­la Bursev´ônin telif hayatēnēn ­eĸitli dºnemlerini ihtiva eden eserlere bakēlarak 

konuya dair d¿ĸ¿nceleri aĸaĵēdaki baĸlēklarla tasnif edilmiĸtir. 

 

ĶSMAĶL HAKKI BURSEVĊôNĶN DĶL VE T¦RK¢E ĶLE ĶLGĶLĶ G¥R¦ķLERĶ 

 

Ķlgili kēsēmda belirtildiĵi gibi Ķsmail Hakkē, y¿z¿n ¿zerinde eser kaleme almēĸtēr. Eserleri genellikle din´ 

ve tasavvufi konulu olmakla birlikte muhteva a­ēsēndan olduk­a zengindir. ¥yle ki Bursev´ônin tasavvuf ve din 

konulu bir eserinde dil, T¿rk, T¿rk­e, kelimelerin anlamē, etimolojisi ve daha pek ­ok farklē konuda gºr¿ĸlerine 

rastlamak m¿mk¿nd¿r. 

Eserlerini genellikle Arap­a ve T¿rk­e veya her iki dille kaleme almakla birlikte eserlerinde Fars­a 

ibarelere yer verdiĵi de gºr¿l¿r. Dolayēsēyla Arap­a, Fars­a ve T¿rk­eôye son derece hakimdir. Bunun dēĸēnda 

ºzellikle Divanôēnē ve divanē dēĸēndaki pek ­ok ĸiirini T¿rk­e yazmasē T¿rk­e ile ilgili gºr¿ĸlerini ve varsa 

katkēlarēnē ºnemli kēlmaktadēr.  

Bursev´ônin T¿rk­e ile ilgili gºr¿ĸlerinden ºnce genel olarak ódilô hakkēnda sºylediklerini tespit etmekte 

fayda vardēr. Bu nedenle ºncelikle dil ile ilgili gºr¿ĸlerine yer verilmiĸtir. 

 

1. Dil ile Ķlgili Gºr¿ĸleri 

Ķsmail Hakkēônēn varidat t¿r¿nde olan eserlerinde en belirgin ¿slup, ilham olunan ibarelerin veya 

beyitlerin Arap­a mē Fars­a mē T¿rk­e mi olduĵunun belirtilmesidir. Onun bu ºzelliĵi gºz ºn¿nde 

bulundurularak dil/diller ile ilgili sºylediklerini birlikte d¿ĸ¿nmek gerekir. Ķsmail Hakkē, dil ile ilgili gºr¿ĸlerini 

ortaya koyarken genellikle ayet ve hadisleri referans gºstermekte, tefsir veya ĸerh yoluyla d¿ĸ¿ncelerini ifade 

etmektedir.  

Ķsmail Hakkēôya gºre b¿t¿n diller lis©n-ē Hakkôtēr ve bunlar milletlere gºre  ­eĸitlenmiĸtir. ¢eĸitlenen 

yedi y¿z bin dil vardēr ve Allah Te©l©, Ademôe bunlarē ºĵretti ve bu diller Ademôin nesline miras kaldē. Diller 

arasēndaki ihtilaf lugat/kelime ve seslerin ihtilafēdēr, ­¿nk¿ her dilin kendine mahsus ses ºzelliĵi vardēr; kulaĵēn 

duymasēyla algēlanēr/bilinir,  ĸekil ºzelliĵi vardēr gºzle gºrerek gºr¿l¿r/bilinir:  

 

ĶhtilǕf-ē elsine, ĶhtilǕf-ē l¿gǕt ve ĶhtilǕf-ē naĵmǕttēr. ZirǕ her lisǕnēn naĵme-i mahs¾sasē vardēr ki 

semô ile temyiz olunur. Ve s¾ret-i mahs¾sasē vardēr ki basarla teĸh´s olunur. Ve lugǕt yani envǕô-ē lisǕn 

yediy¿zbindir ki Allah TeǕlǕ Adem (a.s.)ôa taôlim edip sonra nesline miras kaldē. (Erdem, 2016: 532)  

 

Bursev´, ses ve ĸekil ºzelliĵi ile duyarak ve gºrerek birbirinden ayērt edilen yedi y¿z bin dil olsa da esas 

olanēn ilahi kelam olduĵunu savunur. Bunu da Kitab¿ô¿n-Netice adlē eserinde, T¿rk­e bir rubaiden sonra bu 

rubainin kendisine gayb ©leminden vaki olduĵunu ve bundan hareketle b¿t¿n dillerin lisǕn-ē Hak olduĵunu ve 

mahalline gºre Arap­a, Fars­a ve T¿rk­e gibi kendine mahsus bir kisveye b¿r¿nd¿ĵ¿n¿ ifade eder. Bursev´ôye 

gºre ilah´ kelam tektir fakat muhtelif suretlere/ĸekillere girmiĸtir: ñPes, kelǕm-ē nefs´ birdir, velǕkin suver-i 

muhtelifede temess¿l etmiĸtir.ò. (Namlē ve Yavaĸ, 1997: II/158)   

Ķsmail Hakkē tek olan ilahi kelamēn ­eĸitlenmesinin n¿zul sērasēnda olabileceĵini belirtir. Bundan hareketle gerek 

S¿ryani gerek Ķbrani veya Arabi olsun ilahi kitaplara iman edilmesi gerektiĵini ºyle ki ilahi kelamēn Allahôēn 

zatēnda muhtelif lugatlerle/dillerle vasēflandērēlmadēĵē belki lugatle/dillere ayrēlmasēnēn n¿zul vaktinde vaki 

olduĵunu ve her kitabēn kendisine nazil olan resul ve kavminin dili ¿zerine nazil olduĵunu belirtir. Bursev´ bu 

gºr¿ĸ¿n¿, Biz KurôǕnôē, senin dilinle kolaylaĸtērdēk (Meryem, 19/97) ayetini iktibas ederek temellendirir. 

(Erdem, 2016: 192)  Yine Hz. Peygamber de Arap dili ¿zerine gºnderilmiĸ olduĵundan, ĸ¿phesiz Kurô©n Arap­a 

suretinde geldi, der ve Biz onu Arap­a bir KurôǕn kēldēk ayetini iktibas eder. (Namlē ve Yavaĸ, 1997: II, 158)  

Ķsmail Hakkēônēn ilahi kelamēn tek olduĵu ve dilôlerin milletlere gºre ayrēldēĵē, ihtilafēn telaffuz ve 

sesôte olduĵu ile ilgili gºr¿ĸlerinin yanēnda diller arasēnda benzerliklerin de olduĵu gºr¿ĸ¿ndedir.  D¿ĸ¿ncesini, 

                                                                                                                                                                                     
muntazēr g¿n¿nde feth olunsa gerekdir ve m¿l¾k-ē Osmaniyenin devleti Mehdi zamanēna dek m¿mted olur, 

vallahu Ǖlem.ò  Bk.: (Ķsmail Hakkē, 1877: II/ 178-179)  
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Hz. Ķbrahimôin Allahôtan bir erkek evlat dilemesi ve duasēnēn kabul edilerek Hz. Ķsmailôin bahĸedilmesi 

hadisesinde konuĸmalarēn hangi dil ¿zere yapēldēĵēnē yorumlayarak ortaya koyar. Buna gºre Hz. Ķbrahimôin 

S¿ryani diliyle dua ettiĵini fakat Ķsmail isminin Arap­a olduĵunu, S¿ryani dilinden Arap­aônēn nasēl m¿mk¿n 

olacaĵēnē tartēĸēr ve diller arasēnda ses bakēmēndan yakēnlēk olduĵuna dikkat ­eker:  

 

Hz. ĶbrǕhim (a.s.): óYǕ Allah, bana bir ferzend-i nec´b ver. Ve bu hus¾sda duǕmē kab¾l kēlò 

demesiyle ĶsmǕil tesmiye olundu. Ve lǕkin bu sºz medh¾ld¿r. Z´rǕ Hz. ĶbrǕhim lisǕn-ē S¿ryǕn´ ile 

tekell¿m eder. Esmiô yǕ iyl ise lafz-ē Arab´ôdir.  Pes S¿ryǕn´ôden Arab´ nice sǕdēr olur? Meger l¿gateyn 

meyǕnēnda ittifǕk ve yahut lafēzda tekǕrub vǕkēô ola. ĶbrǕhim gibi ki Ǖb-ē rǕhim ile tefs´r olunmuĸtur. 

(Avan, 2016: 160 ) 

 

Bursev´ôye gºre dilôler her ne kadar milletlere gºre farklēlēk gºsterse de esas olan kalbe gelen manadēr. 

Dil; telaffuz/konuĸma/ses i­in deĵil, manayē anlatmada bir vesile i­indir. Telaffuz olunan isimdir/sestir ve bu 

isim m¿semmanēn l¿zumudur, hakikat olan insanēn kalbinde tezah¿r eden manadēr, telaffuz olunan onun 

keyfiyeti ve gereĵidir:  

 

éĶnsǕnē yarattē. Ona beyǕnē ºĵretti (RahmǕn, 55/3-5) da taôl´mi tekrar eyledi. Ve beyǕn ki 

zǕmirde olan maônǕyē /lisǕn ile terc¿me ve ēzhar etmektir, kērǕeti onunla teôy´d eyledi. Yaôn´, ger­i lisǕn 

kērǕet i­in tahs´s olunmamēĸ, belki sǕir makǕsēdē ēzhǕra dah´ ves´le kēlēnmēĸtēr, feemmǕlisǕn ve 

beyǕndan maks¾d olan kērǕettir. Onun i­in buyururé(Alak, (96/1)[Rabbinin adēyla oku] Yaôn´, okunan 

isimdir m¿semmǕ deĵildir, ve isim m¿semmǕnēn levǕzēmēndandēr. Bu cihettendir ki hakǕik dedikleri 

insǕnēn kalbinde ve zevkine dǕir maônǕdēr ve lisǕna gelen onun havǕss ve levǕzēmdēr. (Namlē ve Yavaĸ, 

1997: I/328)  

Dilde telaffuz olunan ile mananēn birbirini tam karĸēlayamadēĵē ­¿nk¿ ilahi kelamēn dille ifadesinin 

m¿mk¿n olmadēĵēnē, bu nedenle hakikatlerin rumuzla sºylendiĵini belirten Ķsmail Hakkē, Hēzēr ile Hz. Musa 

arasēnda ge­en hadiseye telmihte bulunur: ñOnun i­in hakǕik rum¾z ile taôl´m olunur, ve illǕ nefs-i hak´kat  

lisǕna gelmez. Ve Hēzēr ile M¾sǕ (aleyhimeôs-selǕm)  arasēnda cǕr´ olan ahvǕl dah´ bu y¿zdendir.ò (Namlē ve 

Yavaĸ, 1997: I/382) Her ne kadar harf ve isim bir araya gelse de  harf n©kēstēr, isim ise k©mil ve m¿stakil 

olandēr.  (Coĸan, 2001: 143) 

Ķsmail Hakkē, ilahi kelamēn tek olduĵunu ve bunlarēn milletlere gºre lafēzda ayrēldēĵē ĸeklindeki 

gºr¿ĸlerine Kit©b¾ôl-Env©r adlē eserinde manasē itibariyle eĸyayē/tabiatē d©hil eder ve meseleyi faklē bir bakēĸla 

ele alēr. Buna gºre ayetler tenzil ve tekvin olmasē bakēmēndan ikiye ayrēlēr, tenzil olunan kavl ve nutka dairdir, bu 

nedenle suret-i insaniyyedir; tekvin olan ayetleri ĸerh etmek i­indir. ¥rneĵin óAllah Ądemôe b¿t¿n isimleri 

ºĵretti.ò Ayetinde ge­en Ądem kelimesi ses ve ĸekil olarak suret-i insanidir, hakikati ise Hakkôa dairdir. T¿m 

isimler ve eĸyalar arasēndaki iliĸki de bºyledir, ismin hakikatini eĸyada gºren ise ©rif kiĸidir: 

 

ñPes ǕyǕt iki nevô oldu -ki birine ǕyǕt-ē tenz´liyye ve birine ǕyǕt-ē tekv´niyye derler.- Ve Ǖyet-i 

tenz´liyyedir -ki Kurô©n ve mushaf kavlidir- ǕyǕt-ē tekv´niyyeyi ĸerh ve bey©n eylemiĸtiréAllah 

ǔdemôe b¿t¿n isimleri ºĵrettiéò(el-Bakara, 2/31.) Ǖyet-i tenz´liyyedir ïki kavl ¿ nutka dǕirdir.-  Z´rǕ 

lisǕnla telaffuz olunur. Ve lǕkin ǔdem lafzēnēn hak´kati hǕricde s¾ret-i insǕniyyedir ïki fiôl Hakkôa 

dǕiridir.- Z´rǕ lisǕna gelen ism-i m¿ceredidir.  Ve esmǕ lafzēnēn dahi hak´kati eĸyǕ-yē mahs¾sedir ïki her 

biri bir hak´kati mutazammēm olmuĸtur.-  Pes emsǕlini gºrmek isteyen eĸyǕyaya nazar eder.Ve eĸyǕda 

hakǕik-i esmǕyē bilen Ǖrif-i billǕh olur.  (Avan, 2016: 145-146 ) 

 

Yine Ķsmail Hakkēônēn dil ile esas olanēn mana olduĵunu, ariflerin gºn¿lle idrak etmesi baĵlamēnda izah 

etmesi kendisinin arif olmasē ve kendisine ­eĸitli manalarēn varidlerle ilham olunmasē bakēmēndan ºnemlidir. 

Bursev´, velinin kalbine varid olanēn n¿zulla olduĵunu ve velinin gerek kendi dili gerek baĸka dille olsun nazil 

olanēn manasēnē fehm ettiĵini ve bu manadan halǕvet-i tam bulduĵunu belirtir ve eĵer bulmuyorsa bu lisanēna 

nazil olan mananēn ºtesine gidemediĵindendir, bu nedenle itibar olunmaz,  diyerek ilham hangi dille nazil olursa 

olsun esas olanēn mana olduĵunu vurgular:  

 



T¦RKK¦M 2018, Uluslararasē T¿rk K¿lt¿r¿ ve Medeniyeti Kongresi 

127 
 

El-hǕsēl, vel´ye dahi melek nǕzil olur. Ve lǕkin n¿z¾l¿ sǕhib¿ôĸ-ĸerô olana ittibǕôla ve onun 

getirdiĵini ifhǕmla ve sah´h ve sak´m-i temy´zle ve baôzē b¿ĸrǕyladēr. Ve vel´nin kalbine n¿z¾l-i 

KurôǕnôēn niĸǕnē budur ki, ol m¿nzeli fehm eyler. Gerekse kendi lisǕnēndan gayrē lisǕnla olsun. Ve 

kalbinden ol mǕônǕdan halǕvet-i tam bulur. Pes ol ki halǕvet bulmaya. Ve nǕzil olan maônǕyē etmeye. Ol 

maônǕ onun hayǕline lisǕnēna nǕzil olan maônǕdēr. Yohsa melek y¿z¿nden kalbine deĵil. Onun i­in 

iôtibǕr olunmaz.  (Avan, 2016: 145 ) 

Ķsmail Hakkē konuyla ilgili ºrneklerini de bu dilleri zikrederek verir ve Farisi olana Fars­a veya Arap­a; 

T¿rk olana Arap­a, Fars­a veya T¿rk­e ilham olunabildiĵini belirtir. Mesela bazē evliyǕ-i k¿rdiyyenin akĸam 

Arap­aya vakēf deĵil iken sabaha vakēf olduĵunu, ºyle ki Arap­ayē telaffuz bile edebildiĵini, yine T¿rk­e, 

Arap­a dilleri ile ilham olunan manayē anladēklarēnē ­¿nk¿ ilahi kelamēn sērrēnēn kendilerine ilham olunduĵunu 

belirtir: 

 Ve fǕrisi olana arab´ ilkǕ  olunduĵu gibi faris´ dah´ ilkǕ olundu. Ve t¿rk´ olan arab´ ve faris´  

ilkǕ olunduĵu gibi t¿rk´ dah´ ilkǕ olundu, velǕkin ilkǕ olunan kelimǕtēn maǕn´si dah´ ilkǕ olunursa 

kemǕldir. Ve baôzē evliyǕ-i k¿rdiyye demiĸtir ki: éYaôn´, vakt-i mesǕda lisǕn-ē arab´ye vǕkēf deĵil iken 

iken vakt-i sabǕhda vǕkēf oldu. Yaôn´, maôl¾mu olan  maônǕyē lisǕn-ē arab´ ile telaffuza kǕdir oldu. Ve 

lisǕn-ē t¿rk´ ile ilkǕ olunan maǕn´yi fehm ettiĵi gibi lisǕn-ē arab´ ile ilkǕ olunanē dah´ fehm eyledi. Z´rǕ, 

kendine kelǕm-ē nefs´nin sērrē ilkǕ olunmuĸ idi. (Namlē ve Yavaĸ, 1997: II/158)   

 

 Dil ile ilgili gºr¿ĸlerini yansētmasē bakēmēndan Ķsmail Hakkēônēn ķerh-i KelǕm-ē ķeyh Sad´ adlē 

risalesinde naklettiĵi r¿yayē zikretmekte fayda vardēr. Buna gºre Bursev´ r¿yasēnda Hz. Peygamberôi gºr¿r ve 

r¿yada ge­en óyeni­eriô kelimesine Hz. Peygamberin ólisb©s-ē ced´dô manasēnē vermesini,  yine r¿yasēnda 

yorumlayarak T¿rk­e olan óyeniô ile aynē manaya gelen Arap­a óced´dôin kastedildiĵini d¿ĸ¿n¿r. (Topal, 2016: 

202) 
59

 Bu r¿yadan ­ēkarēlmasē gereken husus Hz. Peygamberôin T¿rk­eôyi bildiĵi anlamē deĵil, telaffuz edilen 

hangi dil ile olursa olsun peygamber ve velilerin manayē yani lis©n-ē hakikati anladēĵēdēr.
60

    

 

2. T¿rk­e ile Ķlgili Gºr¿ĸleri 

 

Ķlgili kēsēmda belirtildiĵi gibi Bursev´, ilahi kelamēn bir olduĵu ve dillerin ĸekillenmesinin belki n¿zul 

sērasēnda milletlerin kisvesine b¿r¿nerek olduĵu, esas olanēn ise mana olduĵu ĸeklindedir.  Bursev´ônin, T¿rk­e 

                                                           
59 Ķlgili metinde r¿ya ĸºyle nakledilir: ñ¢ehǕrĸenbe gicesi r¿ôyǕmda bir Ũaóǭfce nȊrǕnǭ fǭôl-c¿mle ǵēr Ŝaǵallē 

yeni­eri ǵēyǕfetde yaônǭ ye¶i ­uǩa geymiĸ bir rec¿l gºrd¿m ki baĸēna ǵavuǵ ve Ŝarēǵ geymiĸ ve miǧrǕb º¶inde 

oturmuĸ. Ba¶a imǕmete iĸǕret itmegle imǕm oldum. VaǵtǕ ki namǕzē edǕ id¿p cemǕôate y¿z¿mi dºnd¿kde 

ǩǕȆēruma ǩuȆȊr itdi ki ǣǕlibǕ ol rec¿l Eb¾bekr¿ôŜ-Ŝēddǭǵ raĽēyallǕhu óanh ǧaŨretleri ola. Pes o ŦǕta ģann ñider¿m 

ki siz Ebubekirsi¶¿zò diyince ñevet ben Ebubekirimò diy¿ buyurduǵda m¿bǕrek dest-i ĸerǭfini b¾s id¿p ve 

teberr¿ken y¿z¿me s¿rd¿m. Pes anlar daǩē beni ǵucaǵlayup birǵa­ kere ºpdiler. Pes nǕgǕh gºrd¿m ki ResȊlullǕh 

ŜallallǕhu teôǕlǕ óaleyhi vesellem ǧaŨretleri anda oturmuĸlar. Didim ki ñyǕ ResȊlallǕh ne sebebden Ebubekir 

ǧaŨretleri ye¶i­eri libǕsē geymiĸ.ò Pes óaleyhiôŜ-ŜalǕtu veôs-selǕm buyurdē ki ñye¶i­eri libǕsēnu¶ maônǕsē libǕs-ē 

cedǭdò dimekd¿r. Yaônǭ iĸǕret eylediler ki taǧǵǭǵ ye¶i­eri lafģēndaki ye¶i lafģē cedǭd maônǕsēnadur. T¿rkce. Pes 

laȆǭfe Ȇarǭǵēyla didim ki ñyǕ ResȊlallǕh ye¶i­eri dimek yaya óasker dimekd¿r, kiĸiye lǕyēǵ olan ise atlu olmalēdur 

yaya deg¿l.ò Pes óaleyhiôŜ-ŜalǕtu veôs-selǕm tebess¿m buyurdēlar. Baôdehu Ebubekir raĽēyallǕhu óanh ile berǕber 

­Ǖrs¾ya vardēǵ ki anda ­oǵ ǩalǵ var idi. Pes ǕȄǕr-ē ilǕhiyyeyi m¿ȆǕlaôa eyled¿k ve maôǕrifden m¿kǕleme eyled¿k. 

Baôdehu baôŨē óulemǕnu¶ d¿kkǕnē cǕnibinde kendimi bir mekǕn-ē m¿rtefiô ¿zre ǵǕôim gºrd¿m ve uyandēm. Ve 

bu r¿ôyǕda iĸǕret vardur ki maôrifet ve ǧaǵǭǵat maǵǕmlarēna iĸǕretd¿r.ò Bk.: (Topal, 2016: 202)  

60
 Bursev´ yine aynē sebeple ilahi kelam olan ilahi kitaplarēn hepsi ve Kurô©nôēn anlaĸēlmak i­in n¿zul 

olunduĵunu bu nedenle Fars­a veya T¿rk­e ile tefsir ve terc¿me edilmesinin meĸru olduĵunu belirtir: ñézebǕn-ē 

fǕris´ ¿zerine tefǕs´r tahr´r olunmuĸtur, tǕ ki zebǕn-ē fǕris´ bilenler arab´den  m¿ntefiô olalar. Ve t¿rk´ dil ile 

terc¿me eylemek dah´ bºyledir. Ve c¿mle-i elsinenin efdali  lisǕn-ē arab ve baôdehu fǕr´si ve baôdeh¾ t¿rk´dir. 

Nitekim hakǕik ve hikeme m¿nǕsib olan budur.ò Bk.: (Namlē ve Yavaĸ, 1997: I/382)   
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hakkēnda deĵerlendirmeleri de bu d¿ĸ¿nce ¿zerine bina edilmiĸtir. ¢¿nk¿ tek olan ilahi kelam, n¿zul ettiĵi 

Peygamberin dili ile gºnderilmiĸtir. Bu itibarla Hz. Peygamberôin Arap olmasē dolayēsēyla Kurô©n da zaruri 

olarak Arap­a n¿zul etmiĸtir. Bursev´, Kurô©n Arap­a olmasēndan hareketle olsa gerek bir ­ok eserinde dillerin 

en faziletli olanēnēn Arap­a sonra Fars­a sonra da T¿rk­e olduĵunu belirtir: ñEfǕzēl-ē elsine Arab´ ve ondan 

FǕrisiyye-i deriyye ve ondan T¿rk´dir.ò.  (Erdem, 2016: 192)  Aynē gºr¿ĸ¿ Kitab¿ôn-Netice adlē eserinde de dile 

getirir: ñVe c¿mle-i elsinenin efdali  lisǕn-ē arab ve baôdehu fǕr´si ve baôdeh¾ t¿rk´dir.ò (Namlē ve Yavaĸ, 1997: 

I/382)   

Yine, ķerh-i KelǕm-ē ķeyh Sad´ adlē risalesinde de Allahôēn muhtelif dillerle tekell¿m ettiĵini ve 

bunlardan en faziletli olanlarēnēn Arap­a, Fars­a ve T¿rk­e olduĵunu belirtmesine ek olarak Allahôēn bu dillerin 

her biri ile defaatle kendisiyle tekell¿m ettiĵini sºyler:   ñAllǕh. TeóǕlǕ luǣǕt-ē muǩtelife ile tekell¿m ider eger­i 

efĽali luǣat-ē óArabiyye andan FǕrisiyye andan T¿rkiyyed¿r. Ve bu faǵǭre herbiri ile defaóǕtile tekell¿m vǕǵió 

olmēĸdur.ò (Topal, 2016: 209) 

Yukarēda belirtildiĵi ¿zere Ķsmail Hakkē, en faziletli dilin Arap­a sonra Fars­a ve daha sonra da T¿rk­e 

olduĵunu bir­ok eserinde belirtir. T¿rk­e bu sēralamada ¿­¿nc¿ olmakla birlikte T¿rk­e hakkēndaki en dikkat 

­eken ifade yine Kērk Hadis ĸerhinde sºylediĵidir. Buna gºre; ñAdem cennetten lisǕn-ē T¿rk´ ile ñkalkò demekle 

kēyam edip ­ēkmēĸtēr. Zira d¿nyada Ǖhir tasarruf T¿rk¿nd¿r. Fefhem cidden.  (Erdem, 2016: 192) 

Bursev´ônin, T¿rk­e i­in Ądemôin dili olmasē ve cennette konuĸulan dil olmasē iddiasē ºnemlidir. Yine 

farklē bir eserinde; ñPes lisǕn-ē T¿rk´ dahi ĸerefte fiôl c¿mle Arap­aôya m¿lhaktēr.ò
61

 ifadesi  T¿rk­eôyi ĸeref 

bakēmēndan Arap­a ile aynē seviyede gºrd¿ĵ¿ fikrini yansētmasē bakēmēndan ºnemlidir.  

 Vefat tarihi 1725 olan Bursev´ônin dil ve T¿rk­e ile ilgili gºr¿ĸlerinin daha ­ok 1719 ve sonrasēnda telif 

ettiĵi Kitab¿ôl Envar(1719), ķeyh S©di Risalesi (1719), Kitab¿ôn-Netice (1924), Hadis-i Erbain (1724/25) adlē 

eserlerinde dile getirdiĵi gºr¿l¿r. ¥zellikle T¿rk­eyi y¿celtmesi, cennet dili olarak gºrmesi de ºmr¿n¿n son 

yēllarēnda kaleme aldēĵē Kērk Hadis ķerhiônde yer almaktadēr.  Oysa Bursev´, 1704 tarihli Varidat-ē Hakkēyye 

adlē eserinde yukardaki gºr¿ĸ¿nden farklē olarak cennet ehlinin dilinin Arap­a olduĵunu belirtir. (Ķzmirli, 2010: 

64)  Ķlgili eserler telif tarihleri dikkate alēnarak incelendiĵinde Bursev´ônin dillerin faziletli olmasē bakēmēndan 

Arap­a, Fars­a ve T¿rk­e sēralamasē deĵiĸmese de T¿rk­e ile ilgili gºr¿ĸlerinin kēsmen deĵiĸtiĵi gºr¿l¿r. 

Ķsmail Hakkēônēn kēymet bakēmēndan Arap­a, Fars­a ve T¿rk­e olarak sēraladēĵē dillerin kēymetini ne ile 

ºl­t¿ĵ¿ veya kēstasēnēn ne olduĵu ºnemlidir. Onun en faziletli dil olarak Arap­aôyē gºrmesi belirtildiĵi gibi 

kutsallēĵē ile alakalēdēr. Bu kutsallēk Kurô©nôēn Arap­a n¿zulundan kaynaklanēr. Fakat bunun yanēnda Bursev´, 

Kurô©nôēn ´c©z ºzelliĵine de dikkat ­ekmeyi ihmal etmez ve Kurô©nôēn diĵer ilahi kitaplardan ´c©z yºn¿yle ¿st¿n 

olduĵunu vurgular:  

 

Pes, Kurôan kel©mullahtēr ki gayrē mahl¾ktur. Ve mahl¾ktur diyen k©fir olur. Belki mahl¾k 

olan ahv©l-i ©rēzasēdēr, makr¾ôiyyeti ve mesm¾ôiyyeti ve mekt¾biyyeti ve mahf¾ziyyeti  ve emsali gibi. 

Bºyle iken nazm-ē Kurôan muôcizdir ki s©ir k¿t¿b-i Ķl©hiyyede sēf©t-ē iôc©z yoktur.  (Erdem, 2016: 193) 

 

Kurô©nôēn ´c©z olmasēna yapēlan vurgu ºnemlidir, ­¿nk¿ kelamullah olan Kurô©nôēn ´c©z ºzelliĵi 

elbetteki Arap­a ile ifade bulmaktadēr. Dolayēsēyla Arap­aônēn birinci sērada zikredilmesi ºncelikle Kurô©n dili 

olmasē sonra da iĸlenmiĸ, ifade seviyesi y¿ksek, bedi ve beliĵ bir dil ºzelliklerine sahip olmasēyla ilgilidir, 

denebilir.  

Bursev´ônin Fars­aôyē ikinci sērada zikretmesini ise sadece iĸlenmiĸ, ifade g¿c¿ y¿ksek bir dil olmasē 

ºzelliĵiyle d¿ĸ¿nmek m¿mk¿nd¿r.  Buna delil olarak Bursev´ônin Varidat-ē Hakkēyye adlē eserinde yer alan 

ifadeleri verilebilir. Ķsmail Hakkē burada Fars­aônēn Arap­aôya karĸēlēk acem dillerinin kēsēmlarēndan bir kēsēm 

olduĵunu ve Arap­aôya uzak olmadēĵēnē, ¿stelik Fars ehlinin kibǕrēnēn (ileri gelenleri) Arap­a ile konuĸup kitap 

yazdēĵēnē belirtmesi ve Mesnev´ôde ge­en óHer ne kadar Arap­a g¿zel ise de, Fars­a sºyle. Aĸkēn kendisinin 

bundan baĸka y¿z tane daha lisǕnē vardēr.ô beytine gºnderme yapmasē konuya yaklaĸēmēnē yansētmasē 

bakēmēndan ºnemlidir. (Ķzmirli, 2010: 64) 

Anlaĸēldēĵē ¿zere Bursev´ôye gºre Fars­a, Arap­aôya yakēn gºr¿l¿yor, bu yakēnlēk coĵrafi yakēnlēk 

olarak algēlanabileceĵi gibi bunun da ºtesinde Fars ehlinin ileri gelenleri Arap­a yazmēĸ ve Mevlana gibi arifler 

de ºzellikle aĸkē ifadede Fars­aôyē tercih etmiĸlerdir. Bu tercihte belirleyici olanēn, ele alēnan konu ve konuyu 

takiben dilin geliĸmiĸlik, iĸlenmiĸlik seviyesi olduĵu d¿ĸ¿n¿lebilir. Burada tasavvufi d¿ĸ¿nce sisteminde 

kainatēn varlēk sebebinin aĸk olduĵu hatērlanmalē ve bu óaĸkôē Ķranlē ĸairlerin ve 13. yyôda yaĸamēĸ Mevlanaônēn 

Fars diliyle terenn¿m ettiĵi de gºz ºn¿nde bulundurularak Bursev´ônin  Fars­aya verdiĵi kēymeti buna m©l etmek 

                                                           
61

 Ķlgili ifadeyi aktaran  M. Ali Ayn´ôdir. Ayn´ eserinde Ķsmail Hakkēôdan yaptēĵē bu alēntēnēn ge­tiĵi eseri 

k¿t¿phane ve kayēt numarasē ile ĸºyle vermiĸtir: ñResǕil-i Hakkē, Selimiye, no.637; Feyzullah, no.2118.ò.Bk.: 

(Derviĸoĵlu, 2013: 314) Fakat yapēlan araĸtērmalar neticesinde k¿t¿phanelerde Ķsmail Hakkēôya ait bu ad  ve 

numara ile kayētlandērēlmēĸ esere rastlanmamēĸtēr. Bunun sebebi ise muhtemelen verilen kaydēn olduk­a eski 

tarihli olmasē ve k¿t¿phanelerin yeniden d¿zenlenmiĸ olmasēdēr.  
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m¿mk¿nd¿r. Aynē dikkatle T¿rk edebiyat tarihine, eserler ve bunlarēn dilôi nazarēyla bakēldēĵēnda Arap­a, Fars­a 

ve T¿rk­eônin kullanēldēĵē gºr¿l¿r. Bunun sebebini 14. yyôda Aĸēk Paĸaônēn ifade g¿c¿ bakēmēndan T¿rk­eôye 

bakēĸ ile ilgili yakēnmasē, yine Osmanlē T¿rk­esi ile ïhen¿z ilk dºnemler olsa bile- kasideler yazan ķeyhiônin 

ĸiirini anlamadēĵēnē sºyleyen Germinaoĵlu Beyi ºrneklerinde gºrmek m¿mk¿nd¿r. ¥yle ki T¿rk­e iĸlenmiĸ ve 

bir edeb´ dil olma vasfēnē zaman i­inde kazanmēĸtēr. Dolayēsēyla Ķsmail Hakkēônēn T¿rk­eôyi faziletli olan diller 

sēralamasēnda ¿­¿nc¿ sērada zikretmesini, Arap­a ve Fars­aôya nispetle T¿rk­eônin ifade g¿c¿n¿n zenginliĵinin 

esas alēnmasēyla ilgili olduĵu d¿ĸ¿n¿lebilir.  

 

T¿rk­eyi ¿­¿nc¿ sēraya yerleĸtiren Bursev´ônin esas dikkat ­eken ifadesi T¿rk­eôyi cennet dili olarak 

ĸereflendirmesi ve T¿rk­eônin ĸerefte Arap­aya m¿lhak olduĵunu belirtmesidir. Bursev´nin bu ifadeyi zikrettiĵi 

Kērk Hadis ķerhi adlē eserinin telif tarihi 1725ôtir. -Dºnemin siyasi geliĸmeleri de gºz ºn¿nde bulundurularak- 

Mehmet Ali Ayni, Bursev´ônin bu gºr¿ĸ¿n¿ onun T¿rk kimliĵiyle ve T¿rkl¿ĵe muhabbetiyle iliĸkilendirir: 

ñĶsmail Hakkēônēn devrinde yaĸayan M¿sl¿manlar ehl-i cennetin lisanēnēn Arap­a ve Fars­a olduĵuna 

inanēyorlardē. Fakat o y¿ksek T¿rk m¿tefekkirinin bu rivayeti yazarken T¿rk­eônin de ĸeref­e o dillere m¿savi 

olduĵunu ihtar eylemesi onun harim-i vicdanēnda yaĸayan T¿rkl¿ĵe muhabbetinin ani bir feveranēndan baĸka 

neye delalet edebilir?ò ( Derviĸoĵlu, 2013: 27
 
)  Kayahan ¥zg¿l, Ķsmail Hakkēônēn bu d¿ĸ¿ncesini, tarihe dikkat 

­ekerek, ĸiir dilindeki T¿rk(­e)leĸme hareketinin dini zemindeki tezah¿r¿ olarak yorumlar. (¥zg¿l, 2006: 355) 

Beĸir Ayvazoĵlu da benzer bir yaklaĸēmla Bursev´ônin bu ifadesini dilde millileĸme hareketinin bir halkasē 

olarak deĵerlendirir.
62

 (Ayvazoĵlu, 2013: 58.)
63

    

Ķsmail Hakkēônēn T¿rk­eyi kēymet bakēmēndan y¿celtmesi hakkēndaki deĵerlendirmelere katkēda 

bulunmak  amacēyla onun Muhammediye ķerhi adlē eserinde yaptēĵē bir mukayese ºnemlidir. Buna gºre óT¿rkô 

hakkēnda Tatarôlarēn bir koludur ve dilleri T¿rk dilidir, diyen Ķsmail Hakkēônēn kendi yaĸadēĵē dºnemde Anadolu 

ve Rumelide tekell¿m  edilen dilin Tatar diline nispetle ilk Pehlevi dili ile Farisiyye-i d¿rriye gibi olduĵunu 

belirtir: 

Maôlum ola ki tatar ki t¿rk didikleridir. LisǕn-ē t¿rk´ ana mensubdur. VelǕkin hǕlǕ Rum ve 

anadoluda olan Rum´lerin tekell¿m itdigi lisǕn tatar lisǕnēna nispetle pehlev´ye-i evvel´den Farsiyye-i 

d¿rriye gibidir. Ve r¾m´lere T¿rk didikleri tatardan ĸuôbe olmak hasebiyledir. (Ķsmail Hakkē, 1877: 

I/338) 

Verilen ifadeden hareketle Ķsmail Hakkēônēn kendi yaĸadēĵē dºnemin T¿rk­esi ile Tatarēn kolu olan 

tarihteki T¿rklerin konuĸtuĵu dili mukayese ederken aradaki farkē Farslarēn ilk Pehlevi dili ile iĸlenmiĸ ve ifade 

g¿c¿n¿ bulmuĸ Farsiyye-i d¿rriyeye teĸbih etmesi ºnemlidir. ¢¿nk¿ Farsiyye-i d¿rriye ile kastedilen divan 

ĸairlerinin model aldēĵē ve ulaĸmak istediĵi Ķranlē ĸairlerin dilidir, edebiyat dilidir.  Kendisi de ĸair olan, Arap­a, 

Fars­ayē ­ok iyi bilmesine raĵmen ĸiirlerini T¿rk­e sºylemeyi tercih eden Ķsmail Hakkē, yaptēĵē kēyaslama ile 

Tatar T¿rklerinin kullandēĵē T¿rk dilinin kendi yaĸadēĵē dºnemde gelmiĸ olduĵu seviyeye dikkat ­ekmiĸ olur.  

Burada, Ķsmail Hakkēônēn 17. yy sonu ve 18. yy baĸē olan kendi zamanēnda Osmanlē T¿rk­esinin artēk kendi ĸiir 

dilini kurmuĸ, ifade g¿c¿n¿ bulmuĸ olduĵu hatērlanmalēdēr.  Dolayēsēyla onun T¿rk­eôyi ĸereflendirmesin de 

T¿rk­eônin gelmiĸ olduĵu seviyenin esas alēndēĵē d¿ĸ¿n¿lebilir. 

 Belirtilenlerin dēĸēnda Arap­a ve Fasr­aôya son derece hakim olan Ķsmail Hakkēônēn eserlerinde ve 

ºzellikle edeb´ dil olarak ĸiirlerinde T¿rk­eôyi tercih etmesi, T¿rk­eôye karĸē tavrēnē a­ēk­a ortaya koymaktadēr. 

Yine  Divanēônēnda ve ĸiirlerinde b¿y¿k oranda T¿rk­eôyi tercih etmesiyle T¿rk­eôye saĵladēĵē katkēnēn da 

ayrēca deĵerlendirilmesi gerekir. Ķsmail Hakkônēn Divanēônē ­alēĸan ve ĸiirlerinden se­meler yayēnlayan Murat 

Yurtsever,  onun ĸiirlerini dil ve ¿slup a­ēsēndan deĵerlendirerek ĸºyle demektedir: ñG¿nl¿k konuĸma dilinin 

anlatēm zenginliĵi i­inde, doĵal, rahat, k¿lfetsiz; ancak bir o kadar da etkileyici bir ¿slup kuĸanmēĸtēr. ķiiri, 

kurucu metinler; kendisi de óT¿rk­eôyi Kuranô ĸairler arasēnda sayēlmēĸtēr.ò (Yurtsever, 2018: 10) 

 

Sonu­:  

                                                           
62

 Beĸir Ayvazoĵlu bu d¿ĸ¿ncenin ilk olarak Kaygusuz Abdal tarafēndan zikredildiĵini, sonra Bursev´ôde ve daha 

sonra da Feraziciz©deônin Persenk adlē eserinde bu d¿ĸ¿ncenin hakim olduĵunu belirtir ve devamēnda Tanzimat 

ve sonraki dºnemlerde ortaya ­ēkan millileĸme d¿ĸ¿nce ve hareketlerine deĵinir. Bk.: (Ayvazoĵlu, 2013: 58) 
63

 Ķsmail Hakkēônēn biyografisini kaleme alan  H¿seyin Vassaf ve Mehmet Ali Ayn´ôde onun T¿rk kimliĵini ve 

vatanseverliĵinin vurgulanmasēnē, biyografilerin yayēnlandēĵē tarihle birlikte d¿ĸ¿nmek gerekir. Her iki eser de 

T¿rklerde milliyet­ilik akēmēnēn y¿kseldiĵi dºnemlerdir. ¥zellikle Mehmet Ali Ayniônin baĸlē baĸēna 

Milliyet­iliĵi konu alan eserini de dikkate alēndēĵēnda bir T¿rk ve vatanseverlik kavramlarēnēn kimlik ve sēfat 

olarak kullanēlmasē  tabii bir yaklaĸēm olarak gºr¿lmelidir. Fakat Ķsmail Hakkēônēn yaptēĵē icraatlar, sºyledikleri 

ve ºzellikle T¿rk­eye hizmetleri ile bu vasēflarē haiz olduĵu ilgili kēsēmda belirtilmiĸtir.  
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Y¿z¿n ¿zerinde eser yazan ve eserlerini Arap­a, T¿rk­e yazacak ve Fars­a ibareler ve nazēmlara yer 

verecek kadar bu ¿­ dile hakim olan Ķsmail Hakkēônēn dil ve T¿rk­e ile ilgili gºr¿ĸlerini ĸºyle ºzetlemek 

m¿mk¿nd¿r: 

Bursev´ôye gºre b¿t¿n diller Hakkôēn lisanēdēr ve bunlar milletlere gºre  ­eĸitlenmiĸtir,  ­eĸitlenen yedi 

y¿z bin dil vardēr. Tek olan ilahi kelamēn ­eĸitlenmesi yani  muhtelif lugatlerle/dillere ayrēlmasē n¿zul¿ 

sērasēndadēr.  

Bursev´ôye gºre dilôler her ne kadar milletlere gºre farklēlēk gºsterse de esas olan kalbe gelen manadēr. 

Dil; telaffuz/konuĸma/ses i­in deĵil, manayē anlatmada bir vesile i­indir. Bu nedenle velinin kalbine nazil olanēn, 

gerek kendi dili gerek baĸka dille olsun, manasēnē fehm ettiĵini ve bu manadan hal©vet-i tam bulduĵunu belirtir. 

Bursev´ôye gºre ilahi kelam, n¿zul ettiĵi Peygamberin dili ile gºnderilmiĸtir. Hz. Peygamberôin Arap 

olmasē dolayēsēyla Kurô©n da zaruri olarak Arap­a n¿zul etmiĸtir. Bursev´, Kurô©nôēn Arap­a olmasēndan 

hareketle olsa gerek bir ­ok eserinde dillerin en faziletli olanēnēn Arap­a sonra Fars­a sonra da T¿rk­e olduĵunu 

belirtir.  

Bursev´, vefat tarihine en yakēn olan 1724 tarihli eserinde ise -faziletli olmasē bakēmēndan dillerin 

sēralamasē deĵiĸmemekle birlikte- T¿rk­eônin Ądemôin dili ve cennette konuĸulan dil olduĵunu ve yine ĸerefte 

Arap­aôya m¿lhak olduĵunu ifade eder. Bursev´ônin eserleri telif tarihleri dikkate alēnarak incelendiĵinde bu 

durum, Bursev´ônin T¿rk­e ile ilgili gºr¿ĸlerinin zaman i­erisinde kēsmen deĵiĸtiĵini ortaya koyar. 

Bursev´ônin faziletli dilleri sērayla Arap­a, Fars­a ve T¿rk­e olduĵunu belirtmesinin yanēnda T¿rk­eôyi 

cenet dili olarak gºrmesi ve ĸeref bakēmēndan Arap­aôya eĸ deĵer gºrmesi bu dillerin ºzellikleri iledir. Onun en 

faziletli dil olarak Arap­aôyē gºrmesi ºncelikle kutsal olmasēndan yani Kurô©nôēn Arap­a n¿zulundan 

kaynaklanēr. Bunun yanēnda Bursev´ônin hi­bir ilahi kitapta olmayan icaz ºzelliĵinin Kurô©nôa mahsus olduĵuna 

dikkat ­ekmesi  Arap­aônēn birinci sērada zikredilmesinde ºncelikle Kurô©n dili olmasē sonra da iĸlenmiĸ, ifade 

seviyesi y¿ksek, bedi ve beliĵ bir dil ºzelliklerine sahip olmasēndan kaynaklanēr. Fars­aônēn ikinci sērada 

zikredilmesi ise sadece iĸlenmiĸ, ifade g¿c¿ y¿ksek bir dil olmasē ºzelliĵiyle ilgilidir, ­¿nk¿  óaĸkôē terenn¿m 

eden arifler edeb´ dil olarak Fars­ayē tercih etmiĸlerdir. ¦­¿nc¿ sērada olan T¿rk­eônin ifade g¿c¿, iĸlenmiĸ bir 

dil haline gelmesi, kēsaca edeb´ dil h¿viyetine sahip olmasē zamanla ger­ekleĸmiĸtir. Dolayēsēyla T¿rk­eônin 

Arap­aôya m¿lhak gºr¿lmesi ve cennet dili olmasē iddiasēnēn zemini, T¿rk­eônin zaman i­erisinde kazanmēĸ ve 

ulaĸmēĸ olduĵu edeb´ seviyedir. 

Belirtilenlerin dēĸēnda Arap­a ve Fasr­aôya son derece hakim olan Ķsmail Hakkēônēn eserlerinde ve 

ºzellikle edeb´ dil olarak divanēnda ve aĵērlēklē olarak ĸiirlerinde T¿rk­eôyi tercih etmesi, T¿rk­eôye karĸē tavrēnē 

a­ēk­a ortaya koymaktadēr. 

Son olarak belirtilmelidir ki Bursev´ônin eserlerinin sayē bakēmēndan olduk­a fazla ve bazēlarēnēn 

olduk­a hacimli olmasē gºz ºn¿nde bulundurularak onun dil ile ilgili gºr¿ĸleri i­in, telif hayatēnēn farklē 

dºnemlerini ihtiva eden 1686 ve 1725 tarihleri arasēndaki bazē eserleri incelenmiĸ ve tespitlerde bulunulmuĸtur. 

Bununla birlikte Bursev´ônin b¿t¿n eserlerinin bu bakēĸ a­ēsēyla incelenmesi sonucu dil ve T¿rk­e ile ilgili 

gºr¿ĸlerinin geniĸletilmesi m¿mk¿nd¿r.  
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SABAHAT EMĶRôĶN HĶKĄYELERĶNDE AĶLE
*
 

 

¥ĵr. Gºr. Ķsmail Alperen BĶ¢ER 

Eskiĸehir Osmangazi ¦niversitesi 

 

¥z: Sabahat Emir, ĸiir, hik©ye, roman, tiyatro gibi hemen her t¿rde eser vermesine raĵmen hik©yeci kimliĵiyle 

tanēmēĸ bir yazardēr. Ķlk kitabēnē 1964 yēlēnda hen¿z ¿niversitede ºĵrenciyken yayēmlayan Emir, hik©yelerinde 

genellikle aĸk, evlilik ve aile konularēnē ele almēĸ; kadēnēn aile ve toplum i­indeki yeri ¿zerinde durmuĸtur. 

Hik©yelerinde kadēnē merkeze alarak aĸk, evlilik ve aile konularēnē iĸleyen Emir, T¿rk k¿lt¿r hayatēnēn 

dinamiklerine karĸē da muhafazak©r bir tavēr takēnmēĸtēr. Bu sebepledir ki toplumun temelini teĸkil eden aile 

kavramēnēn Emirôin hik©yelerindeki akisleri, T¿rk aile yapēsē ile b¿y¿k ºl­¿de ºrt¿ĸmektedir. Yazarēn bazē 

hik©yelerinde óyēpratēcē bir oyunô olarak nitelenen evlilik, bazē hik©yelerinde ókadēnlēĵēn kutsal kapēsēò olarak 

gºr¿l¿r. Aile birliĵinin saĵlanmasē i­in ilk adēm olan evliliĵin iki farklē bakēĸ a­ēsēyla ele alēnmasē ĸ¿phesiz 

yazarēn óiyiô ile ókºt¿y¿ô bir arada sunma ­abasēnēn bir sonucudur. Emirôin hik©yelerinin bir kēsmēnda aile 

kavramēnēn kutsallēĵēna vurgu yapēlērken bir kēsmēnda da aile bireyleri arasēndaki anlaĸmazlēĵēn sebepleri ve 

sonu­larē ¿zerinde durulur. Bu baĵlamda Emirôin okuyucuya óideal aileô modeli sunma gibi bir amacēnēn 

olmadēĵēnē sºylemek m¿mk¿nd¿r.  

Bu ­alēĸmanēn amacē, Sabahat Emirôin hik©yelerinde aile kavramēnēn nasēl ele alēndēĵēnē metinlerden hareketle 

incelemektir. Ayrēca Sabahat Emirôin hayatē hakkēnda bilinenlerin kēsētlē olduĵu ger­eĵi gºz ºn¿ne alēnarak 

yazarēn biyografisine yer vermek uygun gºr¿lm¿ĸt¿r. ¢alēĸmaya konu olan hik©yeler evlilik, aile, aile bireyleri 

arasēndaki iliĸkiler, ­ocuk sahibi olma arzusu, ge­im sēkēntēsē gibi baĸlēklarla tasnif edilmiĸtir. Metin inceleme 

yºntemi kullanēlarak i­erik bakēmēndan tahlil edilen hik©yelerin bi­im ºzellikleri ve yapēlarē ¿zerinde 

durulmamēĸtēr. 

Anahtar Kelimeler:  T¿rk edebiyatē, hik©ye, Sabahat Emir, evlilik, aile.   

Family In The Stories Of Sabahat Emir 
 

Abstract: Although Sabahat Emir gives almost any kind of work, such as poetry, story, novel, theater, it is an 

article of identification with the identity of the storyteller. Having published her first book in 1964 while still a 

student at university, Emir has often addressed love, marriage and family issues in his stories; on the place of 

woman in family and society. In his stories, the Emir, who took the woman in the center and worked on love, 

marriage and family issues, took a conservative attitude towards the dynamics of Turkish culture. This is why the 

concept of the family that constitutes the basis of society overlaps with the structure of Turkish family in the 

stories of Emir's stories. In some narratives, the marriage, described as a 'corrosive game', is seen as 'sacred door 

of womanhood' in some stories. It is undoubtedly a result of the effort of the author to present a combination of 

'good' and 'evil', which is the first step towards ensuring the unity of the family. While some of Emir's stories 

emphasize the holiness of the concept of the family, some emphasize the causes and consequences of the 

disagreement between family members. In this context, it is possible to say that there is no purpose for Emir to 

present the reader the ideal family model.  

The purpose of this study is to examine how the concept of family is handled in the texts of Sabahat Emir's 

stories. In addition, taking into account the fact that Sabahat Emir's knowledge about life is limited, it is 

appropriate to include the author's biography. The stories to be studied are classified according to the topics such 

as marriage, family, relations between family members, desire to have children, livelihoods. The form features 

and structures of the stories analyzed in terms of content using the text analysis method are not emphasized.  

Key Words: Turkish literature, story, Sabahat Emir, marriage, family. 

                                                           
*
 Bu ­alēĸma ñSabahat Emirôin Hik©yeleri ve Hik©yeciliĵiò baĸlēklē y¿ksek lisans tezinden ¿retilmiĸtir.  
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GIRIķ 

Toplumun en k¿­¿k birimi olan aile, d¿nyaya gelen bireyin ĸahsiyetinin geliĸimine ve hayatēnēn ĸekillenmesine 

katkē sunan bir ortam ve zemindir. Anneye ve babaya baĵēmlē bir hayat s¿ren ­ocuĵun zamanla bir birey olarak 

kendini keĸfetmesi ve aile ºzelinde toplumsal kurallarla tanēĸmasē, bir kavram olarak ailenin ºnemini ve etkisini 

dikkatlere sunmaktadēr. Aile kavramēna dair yapēlan tanēmlarda ailenin mill´ k¿lt¿r¿n taĸēyēcēsē olduĵunun altē 

­izilmiĸ; hukuk´ bir m¿essese olduĵuna vurgu yapēlmēĸ ve fertlerin birtakēm ihtiya­larēnēn karĸēlandēĵē toplumsal 

birim olduĵu ifade edilmiĸtir (Kurt, 1992: 628). 

Aileyi merkeze alan bir anlayēĸla T¿rk tarihi incelendiĵinde ailenin kutsallēĵēna ve ºnemine dair m¿ĸterek 

kanaatin asērlar boyu devam ettiĵi gºr¿lmektedir. Ķsl©miyet ºncesi dºnemde Orta Asya T¿rklerinin aile yapēsēna 

dair fikir veren destanlarda ve Dede Korkut Hik©yelerinde aile kurumunun kutsallēĵēna vurgu yapēlērken bir birey 

olarak annenin/kadēnēn portresi ise ñasil ve yiĵitò kelimeleri ile ­izilir (Esen, 1991: VII). Osmanlē dºneminde 

padiĸah ile ºzdeĸleĸen baba, otorite ve aile birliĵini saĵlayan g¿­ olarak gºr¿l¿r. Bu dºnemde aile birliĵinin bir 

diĵer ºnemli unsuru olan annenin/kadēnēn ise evde, dēĸarēya kapalē bir hayat s¿rd¿ĵ¿n¿ sºylemek m¿mk¿nd¿r. 

Ancak hayatēn hemen her alanēnda b¿y¿k deĵiĸimlerin ve geliĸmelerin yaĸandēĵē on dokuzuncu asērda aile yapēsē 

da deĵiĸmeye baĸlamēĸtēr. Yukarēdan aĸaĵēya doĵru ilerleyen ve yayēlan Batēlēlaĸma hareketinin bir sonucu 

olarak kadēnēn ºrg¿n ºĵretim kurumlarēna devam etmesi, iĸ hayatēnda kendine yer bulmasē, sosyal hayatta varlēk 

gºstermesi sºz¿n¿ ettiĵimiz baĸlēca deĵiĸikliklerdendir. Kadēn ve erkek eĸitliĵinin g¿ndeme geldiĵi ve kabul 

edildiĵi Cumhuriyet dºneminde yaĸanan sosyal, siyas´ ve ekonomik sēkēntēlara baĵlē olarak geniĸ ailelerin 

daĵēlmasē ve kuĸaklar arasē anlaĸmazlēklar gibi sonu­lar baĸ gºstermiĸtir. 

T¿rk toplumunun ve k¿lt¿r hayatēnēn ºnemli par­asē olan aile kavramē, edebiyatēn da baĸat temasē olmuĸ; hik©ye 

ve roman baĸta olmak ¿zere edeb´ t¿rlerde iĸlenmiĸtir. T¿rk edebiyatē tarihinde hik©yeci kimliĵiyle tanēnan 

Sabahat Emir de eserlerinin pek ­oĵunda aile kavramēnē ele almēĸ; hem ailenin bir ferdi olarak bireyi hem de 

toplumsal birim olan aileyi hik©yelerinde muhtelif a­ēlardan incelemiĸtir. Bu ­alēĸmanēn amacē, Sabahat Emirôin 

hik©yelerinde aile kavramēnēn nasēl ele alēndēĵēnē metinlerden hareketle incelemektir. 

Sabahat Emirôin Hayatē
64

 

Sabahat Emirôin hayatēnē ºĵrenmek i­in m¿racaat edilen edebiyat tarihi ve ansiklopedi gibi kaynaklarda Emirôin 

doĵum tarihi 1943 olarak kaydedilmiĸtir. Ancak Hisar dergisinde yer alan biyografide ise Emirôin doĵum tarihi 

g¿n, ay ve yēl esasēna dayanan bir takvimle belirtilmiĸtir. Buna gºre Emir, 18.09.1943 tarihinde Manisaônēn Kula 

il­esinde d¿nyaya gelmiĸtir (Hisar, 1970: 21). Annesi ķerife Hanēm ev hanēmē, babasē Ahmet Bey ise tekstil iĸi 

ile uĵraĸan bir esnaftēr. Evin en k¿­¿k ­ocuĵu olan Emirôin Osman ve Y¿ksel isimlerinde iki aĵabeyi ile 

M¿r¿vvet ve Kadriye isimlerinde iki ablasē vardēr.  

Ķlkºĵrenimini Mahmutpaĸa Ķlkokulunda baĸlayan Emir, Koca Ragēp Paĸa Ķlkokulundan 1954 yēlēnda mezun olur. 

Daha sonra Gedikpaĸa Ortaokuluna baĸlayan Emir, 1957 yēlēnda ¢emberlitaĸ Ortaokulundan mezun olur. 1960 

yēlēnda Ķstanbul Kēz Lisesinden mezun olan Emir, 1964 yēlēnda da Ķstanbul ¦niversitesi T¿rk Dili ve Edebiyatē 

bºl¿m¿nden mezun olur. 

Ailesinin yaĸadēĵē madd´ sēkēntēlardan dolayē bir an evvel iĸ hayatēna atēlmayē d¿ĸ¿nen Sabahat Emir, Bakērkºy 

Dadyan Ermeni Okulunda ve Beyoĵlu Bulgar Okulunda T¿rk­e ºĵretmeni olarak ­alēĸēr. 1972 yēlēnda Emirôin 

memuriyet hayatē baĸlar ve sērasēyla ĸu gºrevlerde bulunur:  Ķlim ve Sanat Eserleri B¿rosu, Mill´ Eĵitim 

Bakanlēĵē Basēmevi M¿d¿r Yardēmcēlēĵē (1975-1976), Basma, Yazē ve Resimleri Derleme M¿d¿rl¿ĵ¿ (1976), 

daha sonra Ķstanbul ¦niversitesi T¿rk M¾sik´si Devlet Konservatuvarē ¥ĵretim Gºrevlisi olarak ­alēĸmaya 

baĸlayan Emir, 1996 yēlēnda bu gºrevinden emekli olur. 

                                                           
64

 Sabahat Emirôin biyografisine ulaĸmak i­in m¿racaat edilen ansiklopedi ve edebiyat tarihleri gibi kaynaklarda geniĸ ve detaylē bir 

biyografiye rastlanmaz. Sºz konusu bu kaynaklardaki bilgiler, genel olarak sunulmuĸ ve kēsaca belirtilmiĸtir. Dolayēsēyla ansiklopediler, 

edebiyat tarihleri, yazarēn kitaplarēndaki ºzge­miĸi ve mektuplarēnēn dēĸēnda biyografiye ulaĸma hususunda en g¿venilir kaynak, bizzat 

Emirôin aktaracaĵē bilgiler ve anlatacaĵē hatēralardēr. Burada sunacaĵēmēz biyografiyi yazarken ĸ¿phesiz daha evvel yayēmlanan 

biyografilerden istifade ettik. Fakat asēl kaynaĵēn, 29.06.2013 tarihinde yazarla yapēlan gºr¿ĸme notlarēnēn olduĵunu ayrēca belirtmek isteriz. 

Sabahat Emirôin hayatē hakkēnda daha geniĸ bilgi i­in bk. Bi­er, Ķ. A. (2013). Sabahat Emirôin Hik©yeleri ve Hik©yeciliĵi, Trakya 
¦niversitesi, Sosyal Bilimler Enstit¿s¿, T¿rk Edebiyatē Bilim Dalē, Yayēmlanmamēĸ Y¿ksek Lisans Tezi, Edirne, ss. 7-22.  
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1964 yēlēnda hen¿z ¿niversitede ºĵrenciyken ilk hik©ye kitabēnē yayēmlayan Sabahat Emir, edebiyat hayatēna 

ĸiirle baĸlamēĸ, sonrasēnda ise hik©yede karar kēlmēĸtēr. Emirôin ilk ĸiiri ñHocamôa Mektupò baĸlēĵēnē taĸēr. Varlēk 

ve Hisar dergilerinde hik©yelerine yer verilen Sabahat Emir, emekli olduktan sonra T¿rkiye gazetesinde kºĸe 

yazēlarē yazmēĸtēr. Sabahat Emir, bir sanatk©r olarak edebiyatēn hemen her t¿r¿nde eser vermiĸ bir yazardēr. 

Ancak onun eĵitimci kimliĵinin birer mahsul¿ olan ders kitaplarē kaleme aldēĵēnē da belirtmek gerekir. 

Aile Birliĵinin Ķlk Adēmē: Evlilik 

Aile kavramēnēn Sabahat Emirôin hik©yelerindeki yansēmalarēnē incelemeye, aile birliĵinin saĵlanmasē yolunda 

atēlan ilk adēm olan evliliĵi inceleyerek baĸlamak doĵru olacaktēr. Zira T¿rk k¿lt¿r¿nde ºnemli bir yere sahip 

olan, m¿r¿vvet ve keramet kelimeleriyle anēlan nik©h ve evlilik kavramlarē, aile birliĵinin saĵlanmasē ve il©n 

edilmesi anlamēna gelir. Gelinle damadēn mallarēnē birleĸtirerek yeni bir ev kurmalarē, aynē zamanda onlarēn yeni 

bir aile inĸa etmeleri demektir (Gºkalp, 1969: 134). 

Tanzimatôtan itibaren edeb´ metinlerde kendisine yer bulan evlilik ve aile kavramlarē, Cumhuriyet dºneminde de 

-ºzellikle 1970ôli ve 80ôli yēllarda- yoĵun bir ĸekilde ele alēnmēĸtēr. Sºz konusu bu yoĵun ilginin elbette birtakēm 

sebepleri vardēr. Kadēnēn ºrg¿n ºĵretim kurumlarēna devam etmesi, y¿ksek tahsil yapmasē, yurt dēĸēna a­ēlmasē, 

d¿nyayē tanēmasē ve edebiyat d¿nyasēna sanatk©r/¿retici olarak girmesi sºz¿n¿ ettiĵimiz baĸlēca sebeplerdendir. 

On dokuzuncu asērdan itibaren etkileri gºzlemlenen yeni sistemin yetiĸtirdiĵi kadēn, bir birey olarak kendisini 

ilgilendiren konularla yakēndan ilgilenecek ve ­ºz¿m arayēĸēnda olacaktēr. Pēnar K¿r, Ķnci Aral, Nazlē Eray, 

Leyla Erbil, Adalet Aĵaoĵlu, Sevin­ ¢okum, Emine Iĸēnsu, Emine ķenlikoĵlu, ķule Y¿ksel ķenler gibi Sabahat 

Emir de bir kadēn yazar olarak hik©yelerinde evlilik ve aile kavramlarēnē iĸlemiĸtir.  

Sabahat Emirôin evliliĵi bir sorun olarak ele aldēĵē hik©yelerinde sorgulayēcē bir tavēr takēndēĵēnē sºylemek 

m¿mk¿nd¿r. Emir, hik©yelerinde evliliĵin olumlu ve olumsuz yºnlerinden bahsederek hik©ye kiĸileri ¿zerinden 

bir evlilik algēsē oluĸturmak niyetindedir. Ancak Emirôin hik©yeleri bir b¿t¿n olarak incelendiĵi takdirde Emirôin 

evliliĵi kadēnēn ºzg¿rleĸmesinin ºn¿nde bir engel olarak gºrmediĵi sºylenebilir. Ayrēca hik©yelerde evlilik 

kavramēna dair sorgulayēcē bir tavra sahip olan yazarēn, okuyuculara ñideal aileò modeli sunma gibi amacē ve 

iddiasē yoktur.  Sabahat Emirôin hik©yelerinde olumlu ve olumsuz yºnleriyle dikkatlere sunulan evlilik kavramē 

ñkadēnēn korunma ihtiyacē, toplumda evli kadēn unvanē kazanmak, yēpratēcē bir oyun, ºzg¿rl¿ĵ¿ kēsētlayēcē bir 

ĸeyò ifadeleriyle ele alēnēr. ķimdi bu ifadeleri, hik©yelerden ºrneklerle inceleyelim. 

¥k¿z Kafalē ķaban Bey Destanē adlē kitapta yer alan Karar baĸlēklē metinde hik©ye kiĸisi on altē yaĸēndaki gen­ 

kēz, evlenip evlenmeme konusunda kararsēzdēr. Gen­ kēz, anlaĸtēklarēnē ve evliliklerinin son derece mutlu 

olduĵunu d¿ĸ¿nd¿ĵ¿ bir ­ifti evine davet eder ve onlardan karĸē cins hakkēndaki d¿ĸ¿ncelerini yazmalarēnē ister. 

Erkek i­in evlilik beden ihtiya­larēnēn giderildiĵi bir beraberliktir. Kadēn ise orta yaĸ dºneminde kadēnēn ñmadd´ 

ve manev´ yºnden desteklenmesi i­in bir erkek varlēĵēna ihtiya­ò duymaktadēr (Emir, 1964: 52). 

Uyanēĸ adlē hik©yede de benzer bir durum sºz konusudur. Bu hik©yede ­ocuk, annesine insanēn temel 

ºzg¿rl¿ĵ¿n¿n ne olduĵunu sorar. ¢ocuĵunun bu sorusu karĸēsēnda kadēn, evlilik ¿zerine d¿ĸ¿nmeye baĸlar.  

Evliliĵin ilk yēllarēnda piyangodan ­ēkan Amerika seyahatine gidemeyiĸini, ge­ vakitlerde dēĸarēda gezemeyiĸini 

ve kocasēndan ayrē bir gece bile ge­irmeyiĸini hatērlar. On altē yēllēk evliliĵinin aldatēcē bir mutluluk ile ge­tiĵini 

sºyler. Kadēnlarēn ºzg¿rl¿klerini kēsētlayarak erkek egemenliĵine girmekten hoĸlandēklarēnē i­inden ge­iren 

kadēn, ñBiz kadēnlar ĸu ­ēlgēn hayat denizinde bir kaptan bulduĵumuz zaman d¿meni ellerine vermeye ne kadar 

da meraklēyēz.ò diyerek kadēnēn erkeĵe bakēĸēnē dikkatlere sunmaktadēr (Emir, 1977: 18). 

Ataerkil toplumlarda kadēn, korunmasē gerek bir varlēk olarak gºr¿l¿r ve bu koruma gºrevi erkeĵe aittir. 

Yukarēda verilen hik©yelerde de hik©ye kiĸileri, kadēnēn erkek tarafēndan desteklenmesi gerektiĵini ve kadēnēn 

erkek egemenliĵinden hoĸlandēĵēnē d¿ĸ¿nmektedir. Ayrēca ataerkil toplumlarda bir kadēnēn yalnēzlēĵē da sorun 

olarak algēlanēr. Yalnēz kadēnēn ñevli kadēnò unvanēna sahip olmasē gerektiĵi d¿ĸ¿n¿l¿r. Son ķans baĸlēklē 

hik©yede Nazmiye, eski arkadaĸē H¿samettinôden evlenme teklifi alēr. Nazmiyeônin kardeĸleri, onun evlilik 

yaĸēnēn ge­tiĵini d¿ĸ¿nd¿kleri i­in teklifi kabul etmesini sºylerler. Zira onlara gºre ñtoplumda evli kadēn unvanē 

kazanmak varken gen­ kēzlar gibi naz yapmakò doĵru bir davranēĸ deĵildir (Emir, 1977: 213). Nazmiyeônin 

kardeĸlerine gºre bir kadēn sosyal hayatta bir konumunun olmasēnē eĸine bor­ludur.  
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¢ēlgēn adlē hik©yenin ºne ­ēkan kiĸisi Doktor Kadēn, annesinin ve babasēnēn evliliklerindeki olumsuzluklarē ve 

onlarēn yaptēklarē hatalarē gºr¿r. Sēk sēk tartēĸan bu ­ift, birbirlerinden bēktēklarēnē her defasēnda dile 

getirmelerine raĵmen ayrēlmayē tercih etmezler. Anne ve babasēnēn evliliĵini ñyēpratēcē bir oyunaò benzeten 

Doktor Kadēn, kaderin bir araya getirdiĵi bu iki insanēn arsēzca iki nokta ¿st ¿ste olmalarēna anlam veremez 

(Emir, 1977: 141). ¢ēlgēn baĸlēklē bu hik©yede de tēpkē yukarēdaki diĵer ºrneklerde olduĵu gibi ataerkil toplumun 

izleri gºr¿lmektedir. Zira erkek tarafēndan ñkorunmaya muhta­ olanò kadēn, yaĸadēĵē sorunlar y¿z¿nden evlilik 

birliĵini sonlandērēp eĸinden ayrēlmayē gºze alamamaktadēr. 

Sabahat Emir, Bahriye Hanēmlar adlē hik©yesinde yukarēdakilerden ­ok daha farklē bir evlilik anlayēĸēyla 

okuyucu karĸēsēnda ­ēkar. Bu hik©yede anlatēlan evlilik, ne yēpratēcē bir oyundur ne de kadēnēn ºzg¿rl¿ĵ¿n¿ 

kēsētlayan bir ĸeydir. Bu hik©yede evlilik ñkadēnlēĵēn kutsal kapēsēò olarak gºr¿l¿r ve kadēnēn evliliĵine sahip 

­ēkmasē gerektiĵinin altē ­izilir. ķºyle ki Kevser, eĸi Cahit Almanyaôya ­alēĸmaya gidince kaynanasē ile kalēr. 

Ancak Kevser ve kaynanasē anlaĸamazlar, s¿rekli bir tartēĸma h©li sºz konusudur. Kevser, artēk 

dayanamayacaĵēnē hissettiĵi bir anda evden ­ēkar. Mahallenin gºrm¿ĸ ge­irmiĸ kadēnē Bahriye Hanēmôa gider, 

kaynanasēyla yaĸadēĵē sorunlarē anlatēr ve bebeĵini de alēp babasēnēn evine dºnmek istediĵinden bahseder. Ancak 

Bahriye Hanēm, nasihatleriyle Kevserôi teskin etmeye ­alēĸēr. Hik©yede Bahriye Hanēm aracēlēĵēyla bir evlilik 

algēsē oluĸturulmaktadēr. Ona gºre kadēnēn baba evine dºnmesi hoĸ bir durum deĵildir. Kadēn evine ve evliliĵine 

sahip ­ēkmalēdēr:  

ñEvlenmek, bir kat kiralamak, ¿­ beĸ dolap alēp atmak mēdēr sanērsēn cahil 

kadēnēm? Baĸēn sēkēldēĵēnda ezip ge­mek midir? Onlarla sºyleĸtiĵin, onlarla 

b¿t¿nleĸtiĵin olmadē mē hi­? K©ĸanede gºn¿l sarayē yaratmaktēr asēl olan. Gºn¿l 

pencerelerini cansēza da a­maktēr. Cansēza da kulak vermektir h¿ner. Ķnsanēn dirliĵi 

evde baĸlarò (Emir, 1988: 49). 

Bahriye Hanēmlar adlē hik©yede son derece olumlu ve yapēcē bir bakēĸ a­ēsēyla ele alēnan evlilik, T¿rk 

toplumunun zihnindeki evlilik ve aile algēsēyla b¿y¿k ºl­¿de ºrt¿ĸmektedir. Evliliĵin kutsallēĵē, ailenin ºnemi, 

aile birliĵinin devam ettirilmesi, kadēnēn birleĸtirici g¿c¿ ºn pl©na ­ēkarēlmak suretiyle diĵer hik©yelerden farklē 

bir evlilik anlayēĸē ortaya konmuĸtur. Ayrēca Zamane adlē kitabēn bizim incelediĵimiz n¿shasēnda bir alt baĸlēk 

olarak ñBahriye Hanēmlar ve Diĵer Hik©yeleriò ĸeklinde bir ibare yer almaktadēr. Bu da okuyucunun dikkatinin 

bu hik©ye ­ekilmek istendiĵini d¿ĸ¿nd¿rmektedir. 

Ailenin Merkezindeki Kadēn: Anne   

Ataerkil toplumlarda bir kadēn olarak annenin, aileye her yºn¿yle h©kim olmasē, evi ­ekip ­evirmesi ve ev 

iĸleriyle ilgilenmesi onu ailenin merkezinde yer alan bir birey h©line getirir. Sabahat Emirôin hik©yelerinde de 

aile kavramē genellikle annenin bakēĸ a­ēsēyla ele alēnēr ve yine annenin gºz¿nden okuyucuya aktarēlēr. Emirôin 

hemen her hik©yesinde ­izdiĵi anne portresini ĸu kelimelerde ifade etmek m¿mk¿nd¿r: fedak©r, namuslu, onurlu 

ve sadēk. Bu baĵlamda Emirôin hik©yelerinde yurt dēĸēna ­alēĸmaya giden kocalarēnē bekleyen eĸler, kocalarēnēn 

vefatēyla sorumluluĵu tamamēyla ¿stlenen kadēnlar ve ­ocuklarēnēn g¿zel g¿nler gºrmesi i­in m¿cadele eden 

anneler okuyucu karĸēsēna ­ēkar. Sabahat Emirôin hik©yelerinde bir hik©ye kiĸisi olarak yer alan anneyi Doktor 

Anasē ve Kērēk Ayna baĸlēklē metinlerden hareketle incelemek uygun olacaktēr. 

Doktor Anasē baĸlēklē hik©yede fedak©r bir anne olarak tasvir edilen Nazife Hanēmôēn ºyk¿s¿ anlatēlēr. Nazife 

Hanēmôēn on beĸ yaĸēndaki kēzē N¿veyre, sevgilisi ile birlikte ka­mēĸ ve birka­ g¿n sonra polisler tarafēndan geri 

getirilmiĸtir. N¿veyreôyi eve getiren polisin ñDua et, muayeneden temiz ­ēktē.ò(Emir, 1977: 181) diyerek kēzē 

annesine teslim etmesi, namus ve bek©ret kavramlarēnēn toplumda ne denli ºnemli olduĵuna dair okuyucuya fikir 

vermektedir. Kēzēnēn bir g¿n doktor olacaĵē hayaliyle yaĸayan ve hayatēn her ­ilesine gºĵ¿s geren Nazife 

Hanēmôēn bu olay karĸēsēnda yaĸadēĵē derin ¿z¿nt¿ ve ­ocuĵu i­in yaptēĵē fedak©rlēklar okuyucuya ĸu c¿mlelerle 

aktarēlēr:  

 

ñNe a­tē ne a­ēk! Yemedim, yedirdim. Giymedim, giydirdim. Analēk, yapacaĵēm tabi. 

Sarēldēĵēmda kemikleri elime batēyor diye uykularēm ka­ardē k¿­¿kken. Gece 

s¿tleriyle, kan iĵneleriyle zor kendine getirdim. Haftada bir ķen Kasap⸗tan biftek 

alērdēm. Pazar g¿nleri taze balēk bulmak i­in hi­ ¿ĸenmez sahile inerdim. Meyve 
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dersen esirgemezdim. Akĸam vakitlerinde perĸembe pazarēna indim mi doldururdum 

torbamē. Ama ucuz, ama biraz ­¿r¿kl¿; hepsi vitaminli ya. Canēm, ciĵerim, bir 

tanemdi. Onu beslemesem, kimi besleyecektim?ò (Emir, 1977: 179-180) 

Nazife Hanēmôēn kēzēna baĵlēlēĵē ve onun i­in yaptēĵē fedak©rlēklar yetmemiĸ, N¿veyre ikinci kez evi terk 

etmiĸtir. Sevgilisi Meri­ôin kurduĵu bir tiyatro kumpanyasēna katēlan N¿veyre, annesi i­in bir kaset oldurmuĸ ve 

bu kayētta annesini ­ok sevdiĵini ve ilk tiyatro oyununda doktor rol¿nde oynayacaĵēnē sºylemiĸtir.  

Osmanlē dºneminde ¿­ neslin bir arada yaĸadēĵē geniĸ ailelerin yerini Tanzimat ve Cumhuriyet dºnemlerinde 

­ekirdek aileler alēr. Kºĸkte yahut konakta yaĸayan geniĸ aileler daĵēlarak apartman dairlerine yerleĸir. Sºz 

konusu bu daĵēlmanēn ve ayrēlmanēn bir neticesi olarak da aile bireyleri arasēndaki iletiĸim zayēflar. ¥zellikle 

yaĸlanan anne ve babalar ­ocuklarēnēn yardēmēna muhta­ olduĵu zamanlarda onlara ulaĸmakta g¿­l¿k ­ekerler. 

Bu durum Sabahat Emirôin Kērēk Ayna baĸlēklē hik©yesinde ele alēnēr ve olaylar hik©ye kiĸisi Neriman Hanēmôēn 

gºz¿nden okuyucuya anlatēlēr. Eĸi Tahir Beyôi kaybettikten sonra sērayla oĵlunun ve kēzēnēn yanēnda kalmaya 

baĸlayan Neriman Hanēm, i­inde bulunduĵu bu durumdan son derece rahatsēzdēr. ¢¿nk¿ o her iki eve de 

kendisini tam manasēyla ait hissedemez. Kēzēnēn gºsteriĸe olan d¿ĸk¿nl¿ĵ¿, oĵlunun ilgisizliĵi, gelininin ise 

kendisine soĵuk davranmasē Neriman Hanēmôē ¿zer. Ayrēca gelininin kendisine anne diye hitap etmemesini de 

bir t¿rl¿ kabullenemez. Kērēk Ayna baĸlēklē hik©yede Neriman Hanēm ¿zerinden ailelerin daĵēlmasē ve buna baĵlē 

olarak yaĸanan birtakēm sorunlar anlatēlmaktadēr. Diĵer hik©yelerde olduĵu gibi bu hik©yede de maĵdur olan 

­ocuklarē i­in her ­ileye katlanan fedak©r bir annedir. 

Aile Bireyleri Arasēndaki Ķliĸki  

Aile bireyleri arasēndaki iliĸki hem eĸler arasēnda hem de ebeveynler ve ­ocuklar arasēnda olmasē bakēmēndan 

sarmal bir yapēya sahiptir. Birbirlerine hem kan hem de sevgi baĵēyla baĵlē olan aile bireylerinin arasēndaki 

iliĸkinin ve iletiĸimin saĵlamlēĵē bireylerin mutluluĵu ve huzuru ile doĵru orantēlēdēr. Son derece sēkēntēlē ve 

­ileli bir dºnemde eser veren Sabahat Emirôin hik©yelerinde 1970ôli ve 1980ôli yēllarda yaĸanan hadiselerin 

insanlar ¿zerindeki etkisi yoĵun bir bi­imde hissedilmektedir. Sabahat Emirôin hik©yelerinde aile bireyleri 

arasēndaki iliĸkilerin genellikle sorunlu olduĵunu ifade etmek m¿mk¿nd¿r. Bu sorunlarēn temelinde de insanē 

b¿t¿n yºnleriyle tanēyamama gelmektedir. Bir birey olarak insanē her yºn¿yle tanēyabilmek, onun psikolojik 

durumunun, tepki ve eĵilimlerinin farkēnda olabilmek m¿mk¿n deĵildir. Modern dºnemde i­e kapanan, 

­evresine ve insanlara karĸē yabancēlaĸan bireyin, hayatēn hemen her alanēnda yaĸadēĵē problemler, aile hayatēnda 

da yaĸanmaktadēr. Sabahat Emirôin hik©yelerindeki ailelerin de en b¿y¿k problemi birbirlerini tanēyamamaktēr. 

Emirôin pek ­ok hik©yesinde aile bireyleri arasēndaki iletiĸimsizlikten kaynaklanan sorunlu iliĸkiler anlatēlēr. 

Ancak Tutuklu baĸlēklē metin sºz¿n¿ ettiĵimiz iliĸkilerin en belirgin bir bi­imde iĸlendiĵi hik©yedir. Bu metinde 

okuyucu, hik©yenin ºne ­ēkan kiĸisi Muzafferôin eĸiyle yaĸadēĵē bir tartēĸmanēn ardēndan aklēndan ge­enleri ĸu 

satērlarda okur: 

ñKimdi bu kadēn? Tanēmēyorumé Veya tanēmak i­imden gelmiyor. Aynē ĸey. 

Odamda, benim d¿nyamda iĸi ne? ķu g¿nahsēz ­amaĸērlar gibi hayatēmēn en g¿zel 

yēllarēnē hovarda bir savurganlēkla oraya buraya daĵētmēĸ. Toparlanamēyorum. 

¥ylesine daĵēlmēĸ, ºylesine savrulmuĸum. Bu bunalēm doĵal; par­alar b¿t¿n¿ 

ºzl¿yor. Asēl yabancēm bu kadēn. Gardiyan gibi baĸēma dikilmiĸ. Toparlanmamam 

i­in despot idaresini ¿zerimde kurmuĸ. ķu seksen iki metrekarelik evde ºm¿r boyu 

hapse mahk¾mum.ò (Emir, 1988: 72) 

¢ocuk Sahibi Olma Arzusu 

T¿rk k¿lt¿r¿nde ­ocuk evin neĸesi olarak adlandērēlēr ve yeni evlenen ­iftler ­ocuk sahibi olmak isterler. Yuva 

kurup evlenen ­iftlerin ­ocuk sahibi olmak istemelerinin altēnda yatan birinci sebep nesillerinin devamēnē 

saĵlamaktēr. Bir diĵer sebep ise ­iftlerin yaĸlandēklarēnda yahut bakēma muhta­ h©le geldiklerinde kendilerine 

bakacak evlatlarēnēn varlēĵēnē bilmek istemeleridir. ¢ocuk sahibi olma konusunda ¿zerine durulmasē gereken 

ºnemli noktalardan biri, kimi ­iftlerin bu arzusunun ger­ekleĸmemesidir. ¢eĸitli sebeplerden dolayē ­ocuk sahibi 

olamayan ­iftlerin yaĸadēklarē ve i­inde bulunduklarē psikolojik durum Sabahat Emirôin hik©yelerinde yoĵun bir 

bi­imde iĸlenir. Bu baĵlamda Emirôin hik©yelerinde ­ocuk sahibi olma arzusu, deĵiĸen d¿nyaya ­ocuk getirme 
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fikri ve ­ocuk sahibi olamamanēn doĵurduĵu problemler ele alēnmēĸtēr. Sºz¿n¿ ettiĵimiz i­eriĵe sahip 

hik©yelerin i­inde en belirgin olanlarē Su­lu, Tutuklu, ¢ocuk ve Yarēn, K¿­¿k Hērsēz baĸlēklē metinlerdir. 

Su­lu baĸlēklē metinde hik©yenin ºne ­ēkan kiĸisi Necmi, birtakēm saĵlēk sorunlarē sebebiyle ­ocuk sahibi olmaz 

ve bu konuda yapēlacak herhangi bir tedaviyi de kabul etmez. Karēsēnēn son zamanlarda yaĸadēĵē sinir harbini ve 

psikolojik bunalēmlarē da ­ocuk sahibi olamamasēna baĵlar. Bir akĸam televizyon izlerken karĸēt gºr¿ĸl¿ 

ºĵrencilerin ­atēĸtēĵē ve Ķsrailôin Filistinli ­ocuklarē ºld¿rd¿ĵ¿ haberlerini duyarlar. Kadēn sinirlenerek 

televizyonu kapatēr.  

ñOn yēllēk karēsēnēn psikolojisini, devamlē gergin oluĸunun sebebini ­ok iyi 

anlēyordu. Y¿reĵini gizli gizli burkan, ñ­ocukò kelimesinin ge­tiĵi her yerde 

depreĸen ­ocuk sorunuéò (Emir, 1988: 105) 

Hik©yenin ºne ­ēkan kiĸisi Necmi, tedaviyi kabul etmediĵi i­in kendisini ñsu­luò hissetmektedir ve onun bu 

durumu yazar tarafēndan hik©yenin baĸlēĵēnda vurgulanēr. Erkeklik gururunu d¿ĸ¿nerek tedaviyi kabul etmeyen 

Necmi, gece yataĵēna yatēp karēsēnēn sēcaklēĵēnē hissettiĵinde onu ¿zmeye hakkēnēn olmadēĵēnē d¿ĸ¿n¿r ve 

tedaviyi kabul edeceĵini karēsēnēn kulaĵēna fēsēldar.   

¢ocuk ve Yarēn baĸlēklē metinde ise temel konu ­ocuk ve ­ocuk sahibi olma arzusu deĵildir. Hik©yede ele alēnan 

konu insanlarēn iliĸkilerinin bozulduĵu, kºt¿l¿klerin arttēĵē ve giderek betonlaĸan d¿nyaya ­ocuk getirme 

fikrinin iki aylēk hamile bir kadēn ¿zerindeki yarattēĵē endiĸedir. ¢ocuk ve Yarēn baĸlēklē hik©yenin ºne ­ēkan 

kiĸisi Necla, bir g¿n hava almak i­in dēĸarē ­ēkar ve sokakta oynayan ­ocuklar gºr¿r. Bu ­ocuklar, bir kapēcē 

­ocuĵunu aralarēna almak istemezler. Bu duruma ¿z¿lerek ĸahit olan Necla, o ­ocukla ilgilenir ve gºnl¿n¿ 

almaya ­alēĸēr. Sonrasēnda ise kendi i­ d¿nyasēnda d¿ĸ¿ncelere dalar ve insan iliĸkilerinin bu denli bozulduĵu 

d¿nyaya ­ocuk getirmenin doĵru olmadēĵēna karar verir. Yarēn da ­ocuĵunu aldērmak i­in doktora gidecektir. 

Ge­im Sēkēntēsē 

1970ôli ve 1980ôli yēllarda hik©yeler kaleme alan Sabahat Emirôin eserlerinin hemen hepsinde ge­im sēkēntēsē ile 

m¿cadele eden aileler gºr¿r¿z. Genellikle Ķstanbulôda hayat m¿cadelesi veren bu ailelerde, erkekler bir fabrikada 

iĸ­i yahut seyyar satēcē; kadēnlar ise g¿ndelik­i olarak ge­imlerini saĵlarlar. Ayrēca okuldan arta kalan 

zamanlarda ailelerine yardēm etmek maksadēyla ­alēĸan ­ocuklar da vardēr. Sabahat Emirôin hik©yelerinde 

ailelerin ge­im sēkēntēsēnē K¿rk Manto ve ¥ĵ¿t adlē metinler gºzler ºn¿ne serer.  

K¿rk Manto adlē hik©yede fakirliĵi en aĵēr bi­imde yaĸayan bir aile vardēr. Mehmet Ali, karēsē Hanifeôye 

ñºl¿ml¿k dirimlik iki ¿­ kuruĸuò ile takside girerek k¿rk manto almēĸtēr. Kocasēnēn bu hediyesini ­ok beĵenen ve 

komĸularēna b¿y¿k bir sevin­le gºsteren Hanife, bir g¿n¿n¿ bu manto ile ge­irmenin mutluluĵunu yaĸar. 

Kocasēnēn verdiĵi pazar parasēyla sinemaya gider, tost yer. Bu k¿rk¿n i­inde kendisini ñkoket karēlarēò gibi 

hissetmektedir. Hanife, k¿rk¿yle ge­irdiĵi g¿n yaptēĵē ĸeyleri, belki de ºmr¿ boyunca yapamayacaktēr. Ne yazēk 

ki, Hanifeônin k¿rkle gelen mutluluĵu bir g¿n s¿recek ve akĸam eve gelen Mehmet Ali, peĸin ve y¿ksek fiyata 

alēcēsēnēn ­ēktēĵēnē sºyleyerek mantoyu geri alacaktēr.  Hanife ilk baĸta bu durum karĸēsēnda ¿z¿lse de kabul 

edecektir. K¿rkle gezdiĵi g¿n sinemada bir adamēn ona yanaĸmasēndan, minib¿s ĸofºrlerinin onun arkasēndan laf 

atmasēndan rahatsēz olan Hanife, ñnamuslu bir kadēnòdēr. ñBu k¿rkle bu ortamda nasēl olsa baĵdaĸmayacaktē 

ikisi. Ayrē bir d¿nyanēn nesnesiydi o ­apkēn, o u­arē ĸeyò (Emir, 1977: 127). 

¥ĵ¿t adlē hik©yenin ºne ­ēkan kiĸisi H¿sn¿ Bey, kēzē ile evlenmek isteyen Altanôa bazē nasihatlerde bulunmak 

ister. Fakat Altan karĸēsēnda, ñeziyet gºrm¿ĸ Ķsa modeli, gºzler i­ine ­ºkm¿ĸ, bakēĸlar s¿zg¿n, sa­ sakal uzamēĸ, 

bir deri bir kemikò h©lde otururken ona acēr ve bir t¿rl¿ sºzlerine baĸlayamaz. H¿sn¿ Beyôin evliliĵe ve ge­im 

sēkēntēsēna dair d¿ĸ¿nceleri, i­ konuĸma ĸeklinde okuyucuya ĸºyle aktarēlēr:  

ñ(é) pislik i­inde, bakēmsēz bir ev. Ziller bozulur, ēĸēklar yanmaz, merdiven 

baĸlarēnda ­ocuklar avaz avaz baĵrēĸarak oynarlar. Kapēcēya ­atacak olsanēz, 

baĸēnēza dikilir sen kimi eziyorsun diye. (é) Damat baĸa ­ēkamayacak, kēzēm o g¿r 

sesiyle baĵērdēk­a baĵēracak. Bu devirde baĵērēnca alacaklēlardan baĸka kimse 

gelmez kapēna. Bu sefer ev sahibi dikilecek baĸlarēna: ñpara para, iki aylēk, ¿­ 
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aylēk, bir yēllēk, beĸ senelik peĸinò diye. B¿t¿n bunlarēn altēndan nasēl kalkar bu 

­ocuk, iki ¿­ kuruĸluk maaĸēyla? Hasta gºvdesiyle?ò (Emir, 1977: 88) 

Sonu­ 

Sabahat Emir, memleketin en zor ve ­ileli zamanlarēnda eser vermiĸ bir yazardēr. Eserlerinin hemen hepsinde 

hem bireyi hem de toplumu aile kavramē ¿zerinden anlatmēĸtēr. Evlilik ve aile kavramlarēnēn Emirôin 

hik©yelerindeki akisleri T¿rk k¿lt¿r yapēsēnēn dinamikleriyle b¿y¿k ºl­¿de ºrt¿ĸmektedir. Bu anlamda 

hik©yelerde anlatēlan ailelerle, sosyal hayatta karĸēlaĸēlmanēn m¿mk¿n olduĵunu sºyleyebiliriz. Bu durum, 

Emirôin ­evresini ve eser verdiĵi zamanē ­ok iyi gºzlemlediĵini ve okuyucuya aktarmayē baĸardēĵēnē 

gºstermektedir.  

Emirôin hik©yelerinde genellikle hayatlarē m¿cadele ile ge­en dar gelirli ­ekirdek aileler gºr¿l¿r. Emirôin 

hik©yelerinde anne ve eĸ rolleriyle karĸēmēza ­ēkan kadēn daima merkezdedir ve hik©ye bu kadēnēn penceresinden 

okuyucuya aktarēlēr. Emirôin hik©yelerinde ¿zerinde durulan bir diĵer konu da aile bireyleri arasēndaki 

iliĸkilerdir. Sºz konusu bu iliĸkilerin sorunlu olduĵu sºylenebilir. Bu iliĸkilerin temelinde yatan sorun ise insanē 

tam manasēyla tanēyamamaktēr.  
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¥z: T¿rk Dil Kurumu sºzl¿ĵ¿nde ñulusal kimlikten uzaklaĸan, i­inde bulunduĵu topluma yabancēlaĸanò 

ĸeklinde tanēmlanan Mankurt sºzc¿ĵ¿ ilk olarak Kērgēz yazar Cengiz Aytmatov tarafēndan 1980 yēlēnda kaleme 

alēnan G¿n Olur Asra Bedel eserindeki Nayman ana efsanesinde kullanēlarak literat¿re kazandērēlmēĸtēr. Kavram, 

daha ­ok sosyal psikoloji alanēnda kullanēlan bir terim olsa da g¿n¿m¿zde sosyolojiden siyasete pek ­ok konuyu 

a­ēklamada kullanēlmaktadēr.   

Aytmatov, G¿n Olur Asra Bedel (1980) romanēnē baĵēmsēzlēĵēnē 1990ôlē yēllarēn baĸēndan itibaren elde etmeye 

baĸlayan Orta Asya T¿rk Cumhuriyetlerinin hen¿z SSCBônin yºnetimi altēnda olduĵu tarihlerde kaleme almēĸtēr. 

Yazara, bu eseri ile milli ĸuuru canlandērmayē, ºz¿nden kopmamayē ve milli bilin­ oluĸturmayē ama­ladēĵē 

yorumlarē yapēlmēĸtēr.   

Mankurt kavramē, bug¿ne kadar T¿rkiye matbuatēnda kitap, makale ve gazete fēkrasē gibi pek ­ok yazēnda ele 

alēnmēĸtēr. Bu yazēnlarda kavramē yorumlayanlar genelde kendi meĸrebince yorumlamēĸ, kendi d¿ĸ¿nsel 

perspektifinden kavramē ele almēĸlardēr. Bu durumdan m¿tevellit birbiriyle ­eliĸen tanēmlamalar ve yorumlarda 

ortaya ­ēkmēĸtēr.   

T¦RKSOYôun 2018 yēlēnē ñCengiz Aytmatov Yēlēò ilan etmesi m¿nasebetiyle hem Aytmatovôu anmak hem de 

literat¿re kazandērdēĵē Mankurt kavramēnēn T¿rk kamuoyunda oluĸturduĵu tutum, kullanēldēĵē baĵlam, T¿rk 

ulusal basēnēnda g¿ndem oluĸturmasē ve Cumhurbaĸkanē Erdoĵanôēn Mankurt ifadesini metaforik olarak 

kullanmasē bu ­alēĸmada ele alēnmēĸtēr. ¢alēĸma, G¿ndem Belirleme Kuramē ­er­evesinde Ķ­erik Analizi 

Yºntemi ile yapēlmēĸtēr.   

Anahtar sºzc¿kler: Mankurtlaĸtērma, Cengiz Aytmatov, Ķ­erik Analizi   

 

The Metaphoric Use of the Concept of Mankurt on the Turkish Printed Press in 

terms of Social and Politics 

 

Abstract:Mankurt is defined as óthe one moving away from national identity, becoming estranged to the societyô 

and used first in the legend of Nayman in ñThe Day Lasts More than a Hundred Yearsò written by Chingiz 

Aitmatov in 1980. Although the concept is used mostly in the field of social-psychology, it is preferred to 

explain many topics from sociology to politics.   

óThe Day Lasts More Than a Hundred Yearsô written during the years when the Cental Asian Turkish Republics 

were still under the control of USSR is thought to aim to revive national conscience and create national 

consciousness.   

The concept of Mankurt is handled in many kinds of books, essays and newspaper in Turkey. The people 

focused on the concept mostly from their own perspectives. This caused contradictory comments and definitions.   

This study both aims to commemorate Chingiz Aitmatov and focus on the concept of Mankurt and its use in the 

Turkish public opinion because of the fact that Aksoy announces the year 2018 as Chingiz Aitmatov Year. After 

the President Erdoĵan used the word of Mankurt in the meeting of óMillions of Breath Band Together against 

Terrorô in Ķstanbul Yenikapē in 2015, many people used the concept in definitions and explanations. The study 

handles with the history of the concept and its coming out and how it is referred.   

Key words: Mankurtization, Chingiz Aitmatov, Content Analysis  

  

GĶRĶķ 

 

Mankurt Kavramēnēn Tarihi Baĵlamē ve Metaforik Kullanēmē  

Cumhurbaĸkanē Recep Tayyip Erdoĵanôēn 20 Eyl¿l 2015 tarihinde Ķstanbul Yenikapēôda, ñMilyonlarca Nefes, 

Terºre Karĸē Tek Sesò mitinginde kullandēĵē Mankurt metaforunun tarih­esi y¿z yēllar ºncesine dayansa da onu 

tarihin derinliklerinden 1980 yēlēnda kaleme aldēĵē G¿n Olur Asra Bedel/ Kēlēmga Tete Bir K¿n eseri ile ­ēkarēp 

g¿n¿m¿z¿n literat¿r¿ne sokan kiĸi d¿nyaca ¿nl¿ Kērgēz yazar Cengiz Aytmatov olmuĸtur. Aytamatov, 
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eserlerinde Sovyet rejimine ve totaliter sistemlere yºnelik eleĸtirilerini yerel k¿lt¿rden aldēĵē mitlerden 

esinlenerek evrensele taĸēmēĸ b¿y¿k bir yazardēr.  

Literat¿re girdiĵi g¿nden beri entelekt¿el camiada zaman zaman tartēĸēlan ve g¿ndeme gelen kavram 2015 

yēlēnda Erdoĵanôēn y¿zbinlerce kiĸinin katēldēĵē bir miting konuĸmasēnda dile getirilince o tarihten sonra 

medyadaki bir­ok kalem erbabē kavramē kullanmaya baĸlamēĸ, kavram bug¿n T¿rk kamuoyunun yabancēsē 

olduĵu deĵil, aĸinasē olduĵu bir metafor haline gelmiĸtir.  

G¿ndem Belirleme Kuramē ¿zerinden Ķ­erik ¢ºz¿mlemesi Yºntemi ile yapēlan bu ­alēĸmada T¿rk yazēlē basēnēn 

birinci sayfalarēnēn analizi yapēlmēĸtēr. ¢alēĸmada Mankurt metaforunun T¿rk yazēlē basēnēnda ne ĸekilde yer 

aldēĵē ve kavramēn kamuoyuna nasēl sunulduĵu ¿zerinde durulmuĸtur.   

Mankurt kavramē, Aytmatovôun Aralēk 1979-Mart 1980 tarihleri arasēnda Issēk-Kºl bºlgesinde yer alan ¢olpan 

Ata ĸehrinde Rus­a olarak kaleme aldēĵē G¿n Olur Asra Bedel adlē eseri ile ilk defa literat¿re kazandērēlmēĸtēr. 

Eser 1981 yēlēnda Novy Mir (Yeni D¿nya) adlē gazete de tefrika edilmiĸ ve beĸ milyon tirajla basēlmēĸtēr. Bu tiraj 

gazetenin normal tirajē deĵil Aytmatovôun haklē ĸºhretinin bir karĸēlēĵēdēr (Kardaĸ Edebiyatlar der., 23: 1983. 

Sºyleĸi: Nioole Zant, ­ev. S¿leyman B¿y¿kdaĵ). 1983 yēlēnda SSCB Devlet ¥d¿l¿ône de layēk gºr¿len eser, aynē 

yēl Fransēz edebiyat eleĸtirmeni Vladimir Lachine tarafēndan Fransaôda yēlēn kitabē olarak ilan edilmiĸtir. Bu eser 

Aytmatovôun en hacimli eseridir. Yazar, bu eserinde Mankurt kavramē dēĸēnda ­evre sorunlarē (Aral Gºl¿n¿n 

kurumaya baĸlamasē), deĵiĸen ekonomik yapē, makinalaĸmanēn artmasē, dºnemin sosyalist ve kapitalist 

sistemlerinin insan ihtiya­larēna karĸēlēk verememesi (yeni bir gezegenin keĸfi), ezeli rakip devletlerin (ABD ve 

SSCB) ortak menfaatler i­in m¿ttefik olabilecekleri (uzay ­alēĸmalarē) gibi geniĸ ve evrensel sorunlara da derin 

gºndermeler yapmēĸtēr. Yazarēn, romanda ge­en Dºnenbay kuĸu karakteri ile SSCBôye karĸē T¿rk yurtlarēnēn 

baĵēmsēzlēĵēnē sembolize ettiĵi yorumlanmēĸtēr (Kolcu, 1989: 2-3). Yazarēn Fransaôda verdiĵi bir m¿lakatē 

Kardaĸ Edebiyatlar dergisi 1983 yēlēnda sayfalarēna taĸēmēĸtēr. Dergiden iktibasla; muhabir Aytmatovôa ñRobot 

adam Mankurt hakkēndaki d¿ĸ¿nceleriniz nedir?ò diye sormuĸtur. Yazar, gazeteciye o dºnemde ñKitap 

Rusyaôda yayēmlandēĵēndan beri gºr¿nen o ki Mankurt ortak bir isim oldu ve daha umumi bir isim olan 

óMankurtizasyonô uyduruldu. Eleĸtirmen Vladimir Lachine, Le Mondeôde kavramē ód¿ĸ¿nce yeteneĵi olmayan, 

muhakeme y¿r¿temeyen, benzerlerinin acēlarēnē hissetmeyen ve farklē manevi deĵerleri kabul etmeyen biridir. 

Yedigeyôin cenaze kervanēnēn cedlerinin mezarlēĵēna girmesine m¿saade etmeyen bir muhafēz teĵmendir.ô 

¢aĵdaĸ bir Frenkeĸtayn tarafēndan bi­imlendirilip yapēlan zavallē Mankurt hi­ de hayali bir t¿r deĵildir.ò 

(Kardaĸ Edebiyatlar, 23: 1983) ĸeklinde cevap vermiĸtir.  

Mankurt kavramēnēn etimolojisine ve tarihi ­ēkēĸ noktasēna ge­meden ºnce onu literat¿re kazandēran 

Aytmatovôun G¿n Olur Asra Bedel eserinde bu kavramē kendi baĵlamēnda nasēl bir hik©ye ¿zerine kurgulamēĸtēr 

ona kēsaca deĵinmek yerinde olacaktēr. Aytamatovôun ekser eserleri Ķkinci D¿nya Savaĸē yēllarēnēn ºncesini ve 

sonrasēnē anlattēĵē olaylar ºrg¿s¿ i­inde ge­er. Bu romanda da cepheden mecburi dºn¿ĸ yapmēĸ ñYedigey 

Cangeldinò adlē karakterin asra bedel yaĸadēĵē bir g¿n¿n¿ anlatēr. Yedigey, cepheden yaralē (gazi) olarak dºnm¿ĸ 

bir askerdir ve eĸiyle birlikte tanēĸtēklarē Kazangapôēn desteĵiyle, senelerdir Boranlē isimli yerleĸim bºlgesindeki 

tren istasyonu aktarma merkezinde ­alēĸēyordur. Bir akĸam ona ­ok yardēmē dokunan dostu Kazangapôēn ºl¿m 

haberini alēr. Bunun ¿zerine dostuna cenaze merasimi d¿zenler. Yedigey, Dostunun cenazesini Ata-beyit 

mezarlēĵēna gºt¿r¿rken bu kutsal sayēlan mezarlēk adeta toplumsal bir hafēzayē temsilen ona, ge­miĸ t¿m 

yaĸamēnē sorgulatēr (Tan, 2015: 49). Kendisine ve milletine ait ge­miĸi bir film ĸeridi gibi Yedigeyôin gºzlerinin 

ºn¿nden akar. Aytmatov, Yedigeyôin ĸahsēnda ge­miĸle ve yaĸadēĵē dºnemle iliĸki kurarak zaman i­inde yok 

olmuĸ ya da unutulmuĸ din´ ve k¿lt¿rel deĵerleri hatērlatmēĸtēr. Yazar, babasēnēn defninde yapēlan dini tºren ve 

gelenekleri k¿­¿mseyen Kazangapôēn oĵlu Sabitcan (Kazak) ve Ata-beyit mezarlēĵēna cenazeyi sokmayan, ana 

dilini yabancē dil kabul ederek Rus­a konuĸan Kēzēl Ordu subayē Tansēkbayev (Kērgēz) karakterlerinde ise 

Sovyet rejiminin eĵitim sisteminden ge­en Kērgēz-Kazak gen­lerinin ge­miĸlerine ve kutsallarēna karĸē nasēl 

duyarsēzlaĸtēĵēnē, onlarē nasēl k¿­¿mseyip yok saydēĵēnē yani Mankurtlaĸtēklarēnē betimlemiĸtir (Aĵēr, 2013: 2). 

Romanēn diĵer bir kahramanē ise gºrevden el ­ektirilen coĵrafya ºĵretmeni Abutalip Kuttubayevôdir. Usta yazar 

Abutalipôi ºn plana ­ēkarmaz ­¿nk¿ eserin yayēnlandēĵē tarihte SSCB hala h¿k¿m s¿rmektedir bu nedenle ºn 

plana Yedigeyôi ­ēkararak asēl mesajē ise Abutalip ¿st¿nden vermiĸtir. Abutalip, ºĵretmen olarak ­alēĸērken 

Ķkinci D¿nya Savaĸēna katēlmēĸ, esir d¿ĸm¿ĸ, esaretten ka­arak kurtulmuĸ, sonra rejim tarafēndan casuslukla 

su­lanarak Boranlēôya s¿r¿lm¿ĸ aslēna, tºresine baĵlē, gelecek nesiller i­in ­ērpēnan aydēn ve arif bir kiĸidir 

(Durmaz, 57). Aytmatovôun Mankurtôu tanēmladēĵē Nayman ana efsanesi de iĸte bu Abutalipôin Boranlē 

­ocuklarēna ge­miĸlerini, tºrelerini unutmasēnlar diye anlattēĵē ve gaz lambasē ēĸēĵēnda eliyle kayda ge­irdiĵi bir 

anlatēdēr. Romandaki Abutalip, Sovyet rejimine kurban edilen Kazak, Kērgēz, ¥zbek ve T¿rkmen gibi T¿rk 

aydēnlarēnēn bir temsilidir. Aytmatovôun roman kahramanē Abutalipôte tēpkē kendi babasē ve diĵer Orta Asya 

aydēnlarē gibi SSCB rejimi tarafēndan su­suz yere ºld¿r¿lm¿ĸt¿r.   

Romanda ge­en Nayman ana efsanesi Manas destanēnda ge­tiĵi i­in Kērgēzlarca ve diĵer Orta Asya halklarēnca 

­ok bilinen trajik bir ºyk¿d¿r. ¥yk¿ ºzet ĸekliyle ĸºyledir:  ñJuan Juanlar (tarihte Avarlar olarak kabul edenler 

vardēr) ­ok vahĸi bir toplumdur. Kērgēzlarla Juan Juanlar komĸudurlar ve arlarēnda s¿rekli savaĸlar olur. Savaĸlarē 

bazen Kērgēzlar bazen de Juan Juanlar kazanēr. Juan Juanlar kazandēĵē zaman esir ettikleri tutsaklarēn zayēf 

olanlarēnē kºle olarak satar, g¿­l¿ olanlarēnē ise ­ºle gºt¿r¿r, bir kuyu a­ar ve burada boĵazēna kadar topraĵa 
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gºmerler veya baĸēnē s¿rtmemesi i­in el ve ayaklarēnē ­armēh misal baĵladēklarē da yazēlmaktadēr. Esirlerin 

sa­larēnē kazēyarak, taze bir deve veya dana derisini kazēnmēĸ baĸa iyice sararlar ve g¿nlerce (5 g¿n) g¿neĸ 

altēnda bērakērlar. Deri kuruduk­a baĸē daha sēkē kavrar, bu durum beyne doĵrudan zarar vermekle birlikte 

yeniden ­ēkmaya baĸlayan kazēnan sa­lar da deve derisini delemeyince geri doĵru dºner kafaya batar bu durum 

esirlerde korkun­ bir acēya neden olur. Bu iĸkenceden saĵ ­ēkabilenler, b¿t¿n ge­miĸini unutur ve hafēzalarēnda 

ge­miĸe ait en ufak bir hatēra kērēntēsē bile kalmaz. Robottan farklē olarak sadece fizyolojik ihtiya­larēnē yerine 

getirebilen, duygusuz, kendi efendilerinin emirlerini yerine getiren iradesiz ve kiĸiliksiz bir Mankurt olur.   

G¿n Olur Asra Bedelôde Juan Juanlar (Avarlar) tarafēndan Kērgēzlarēn Nayman kabilesinden esir olarak ka­ērēlan 

Nayman ananēn oĵlu Colamanôēn yukarēda anlatēlan iĸkence yºntemleri ile nasēl Mankurtôa dºn¿ĸt¿r¿ld¿ĵ¿ 

anlatēlmēĸtēr. Nayman ananēn Colomanôē uzun arayēĸlar sonucu bulmasē ve analēk ĸefkatiyle yaklaĸarak ona 

ge­miĸini hatērlatmak isteme ­abalarēna karĸēlēk, ge­miĸine yºnelik hi­bir ĸey hatērlamayan Colomanôēn efendisi 

Juan Juanlarôēn talimatēyla anasēnē bir okla kalbinden vurarak ºld¿rmesi betimlenmiĸtir.   

Y¥NTEM, SORU, AMA¢ VE KAPSAM  

Ķ­erik Analizi Yºntemi ­ēkēĸē itibariyle gazete haberlerinin analiz edilmesi temeline dayanmaktadēr. Bu 

­alēĸmada iletiĸim bilimlerinin kapsamēnda olduĵu i­in Ķ­erik Analizi Yºntemi ile gºr¿nen i­eriĵin anlamē 

¿zerine pozitivist yaklaĸēm temel alēnmēĸtēr. Yºntem hakkēnda tanēmlamalarē bulunan kuramcēlar Berelson, 

Stone, Berger, Duvarger, Cartwright ve Fox yºntemin ortak ºzelliklerini; i­eriĵin a­ēk, nesnel ve sistematik 

ĸekilde ºl­¿lebilen, sēnēflandērēlan, ºzetlenen ve i­erikten sonu­lar ­ēkarēlan bir yºntem olduĵuna ittifak 

etmiĸlerdir. Gºr¿nen nesnelerden gºr¿nmeyen sonu­larēn ­ēkarēlmasē, sºylenenlerden sºylenmeyenlerin tespit 

edilebilmesine yºnelik bir yºntem olduĵunu ileri s¿renlerde vardēr. Ķ­erik analizine nicel veri oluĸturma ve 

betimleme de denilmektedir (Tavĸancēl-Aslan, 2001: 21-22). Aziz (1994), bahsi ge­en kuramcēlarēn 

ifadelerinden nesnellik, yansēzlēk, sistematiklik, yinelene bilirlik ve tekrar uygulanabilirlik ĸeklinde ortak bir 

tanēmlama ­ēkarmēĸtēr.   

Bu ­alēĸmada ise Mankurt metaforunu gazetelerin sunum bi­imi, gazetelerin vitrin sayfasē olarak kabul edilen 

birinci sayfalarē ile sēnērlandērēlmēĸtēr. T¿rk ulusal basēnēnēn birinci sayfalarēnēn g¿ndemlerini oluĸtururken hangi 

konularē daha ºnemli gºrd¿kleri, g¿ndemlerine neyi taĸēdēklarē Mankurt metaforu ¿zerinden deĵerlendirilmiĸtir. 

Bu baĵlamda, 2015 Eyl¿l ayē ile 2018 Eyl¿l ayē i­erisinde yayēn yapmēĸ bug¿n ise yayēndan kalmēĸ veya 

kaldērēlmēĸ b¿t¿n gazetelerin birinci sayfalarēnda Mankurt metaforu ile ilgili olarak yayēnlanan her t¿rl¿ haberin 

i­erik analizi yapēlmēĸtēr. Mankurt kavramē yukarēda da ifade edildiĵi ¿zere Aytmatovôun G¿n Olur Asra Bedel 

adlē eserinin yayēnlanmasēyla seksenli yēllarda kamuoyu g¿ndemine gelmiĸ, hen¿z SSCB rejiminin devam ettiĵi 

o dºnemde bu kavram d¿nya kamuoyunda geniĸ yankēlar uyandērmēĸtēr. Kavram, o g¿nden bug¿ne T¿rkiye 

literat¿r¿nde canlēlēĵēnē korumuĸ olsa da toplumun geniĸ kesimleri (avam) tarafēndan duyulmasē Cumhurbaĸkanē 

Erdoĵanôēn bu kavramē kullanmasēyla olmuĸtur denilebilir. Erdoĵan, Mankurt kavramēnē ilk olarak 20 Eyl¿l 

2015ôte Ķstanbul Yenikapēôda d¿zenlenen mitingde kullanmēĸ, bu tarihten sonra da kavram T¿rk basēnēnda sēk­a 

kullanēlmēĸtēr. Mankurt kavram yaygēn ulusal gazetelerde nasēl yer almēĸtēr, ­alēĸmada bu tespit edilmeye 

­alēĸēlmēĸtēr. ¢alēĸmanēn amacēna yºnelik aĸaĵēdaki sorular ºl­¿t alēnmēĸtēr.   

V Mankurt kavramē hangi gazetelerin ana sayfasēnda yer almēĸtēr, hangi gazeteler kavramē gºrmezden 
gelmiĸ ana sayfasēnda hi­ yer vermemiĸtir   

V Mankurt kavramēnēn ge­tiĵi haberin ana sayfadaki konumu (kavram sayfada manĸet, alt manĸet, 
s¿rmanĸet, alt kuĸak, orta kuĸak ne ĸekilde verilmiĸ).   

V Gazetelerin ilgili habere yaklaĸēmlarē (iktidara yakēn olup olmamalarēna gºre haberi ele alēĸ bi­imleri).   

V Ķ­inde Mankurt kavramēnēn ge­tiĵi habere gazetelerin ana sayfalarēndaki yaklaĸēmlarē ne ĸekilde 
olmuĸtur (habere olumlu/ olumsuz/ taraflē/ tarafsēz)   

V Mankurt kavramēnēn ge­tiĵi ilgili haberi gazeteler ana sayfasēnda ne ĸekilde aktarmēĸtēr, haberin niteliĵi 

nedir (iddia, bilgilendirme, a­ēklama ºzelliklerinin kullanēlēp kullanēlmadēĵē).   

  

G¦NDEM OLUķTURMA KURAMI  

G¿ndem Oluĸturma Kuramē temelde kitle iletiĸim ara­larēnēn (KĶA) bazē konulara aĵērlēk vererek kamuoyunun 

g¿ndemini belirlediĵi gºr¿ĸ¿ne dayanmaktadēr. Bu gºr¿ĸ¿n temelleri Birinci D¿nya Savaĸēnda gazete ve 

radyolarēn etkin propaganda g¿c¿ ile kitleleri etkilemesine dayanmaktadēr. 1920ôlerden 1940ôlara kadar 

kamuoyu oluĸumunda KĶAônēn g¿ndem belirlemede etkin g¿c¿n¿n olduĵu kabul edilmiĸtir. D¿nya savaĸlarēnēn 

kºt¿ sonu­larē kamuoyunda medyanēn bu etkin g¿c¿ne olan inancē da olumsuz etkilemiĸ 1960ôlē yēllara kadar 

KĶAônēn sanēldēĵē kadar etkili bir g¿c¿ olduĵu tartēĸēlmēĸtēr. Televizyonun yayēn d¿nyasēna girmesiyle KĶAônēn 

kanaatleri etkilediĵi ve kamuoyu oluĸturduĵu fikri tekrar yaygēnlēk kazanmēĸtēr (Bayram, 2015: 407-408).   

G¿ndem Oluĸturma Kuramēna yºnelik ilk ­alēĸmalar 1922 yēlēnda Walter Lippmannôēn yayēnlamēĸ olduĵu 

Kamuoyu isimli eserine dayandērēlsa da modern anlamda teorinin en ºnemli isimleri, hatta kurucularē kabul 

edilen ve 1968 yēlēnda Chapel Hill, North Carolinaôdaki kararsēz se­menler ¿zerinde yapmēĸ olduklarē ­alēĸma ile 

Maxwell McCombs ve Donald Shaw teorinin temellerini atmēĸlardēr. Araĸtērmacēlar, 1968 yēlēnda ABDôde 

yapēlan baĸkanlēk se­imleri kampanyalarēnda medyanēn politik tutumlarē etkilediĵine yºnelik hipotezlerini ºne 

s¿rm¿ĸlerdir. ¢alēĸmalarēnē bir grup kararsēz se­men ºrneklemi ¿zerinde y¿r¿ten teorisyenler KĶAônēn g¿ndem 
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belirleme etkisini ºl­mek i­in se­tikleri bazē gazeteler, haber dergileri ve televizyonlarēn ºne ­ēkardēĵē sºylemler 

¿zerine i­erik analizi uygulamēĸlar, KĶAônēn ºne ­ēkardēĵē g¿ndem ile ºrneklem alēnan grup arasēndaki etkileĸimi 

ºl­¿mlemiĸlerdir. Bu ­alēĸma teorisyenlerin G¿ndem Oluĸturma Kuramēnē desteklemiĸ, bir konunun medyada 

vurgulanmasē ile o konun ºnemli olarak algēlamasē arasēnda doĵrudan bir iliĸki saptamēĸlardēr (Gencer, 2012: 

4748). Bºylece G¿ndem Oluĸturma Kuramēnēn ilk sistematik ­alēĸmasēnē 1972 yēlēnda McCombs ve Shaw 

yazmēĸtēr.  

Bu teorisyenler, KĶAônēn insanlara ne d¿ĸ¿neceklerini olmasa da ne hakkēnda d¿ĸ¿neceklerini baĸarēlē bir ĸekilde 

empoze eden en ºnemli arg¿man olduĵu ortak fikrini ortaya koymuĸlardēr.  

G¿ndem Oluĸturma Kuramē ¿zerine T¿rk basēnē ve T¿rk kamuoyu ¿zerine araĸtērmalarē olan Nurettin G¿zôde 

kamuoyunun oluĸturulmasēnda KĶAônēn ºnemine dikkat ­ekmiĸ, basēn organlarēnēn siyasal ve akt¿el konularda 

kamuoyunun neyi ne kadar bilmesi gerektiĵini belirlediĵini, basēnēn g¿ndeme aldēĵē ve aĵērlēk verdiĵi konularēn 

kamunun da g¿ndemi olduĵunu ileri s¿rm¿ĸt¿r (G¿z, 1996: 995).   

Ayrēca her medya grubu g¿ndem belirler mi gibi bir soruya verilebilecek cevap g¿c¿ nispetinde evettir. Yani 

kamuoyunun g¿ndemini medya sektºr¿n¿n g¿­l¿leri ve oralarda istihdam edilen etkili eĸik bek­ileri belirler 

demek yanlēĸ olmayacak bir yargēdēr.   

BUGULAR VE DEĴERLENDĶRME  

Mankurt kavramē 1980ôli yēllarda ­ok­a g¿ndeme gelmiĸ, o dºnemde gerek edebiyat ­evrelerinde gerekse 

siyasette b¿y¿k yankēlar uyandērmēĸtēr. Sonralarē ise kavram, sºz¿ edilen roman baĵlamēnda edebiyatseverlerce 

diri tutulmuĸ, akademik camiada konuyla ilgili pek ­ok yayēn yapēlmēĸtēr. Ayrēca romandaki anlatēdan hareketle 

pop¿ler g¿ndemde ki kalem erbabēnca da muhtelif mecralarda tefrika edilmiĸtir.   

Cumhurbaĸkanē Erdoĵan, 7 Haziran 2015 se­imlerinden sonra ¿lkede artan terºrist eylemler sonrasēnda ­ok 

sayēda vatandaĸēn hayatēnē kaybetmesi nedeniyle terºr eylemlerine karĸē halkēn birlik ve beraberliĵini gºstermek 

ve terºr¿ telin etmek maksadēyla b¿y¿k bir mitingin organize edilmesini talep etmiĸtir.   

Erdoĵan buradaki konuĸmasēnda ñKim ki bu bayraĵa yan gºzle bakēyorsa, bu vatanla da bu milletle de baĵē 

kalmamēĸ olan, kºks¿z, ruhsuz, sevgisiz bir Mankurttur. (Milliyet, 2015)ò ifadelerini kullanmēĸtēr. Bu ifadeler 

akabinde T¿rk medyasēnēn deĵiĸik mecralarē, internet yayēnlarē, Wikipedia, Google gibi uluslararasē arama 

motorlarē Mankurt kavramēnē g¿ndeme taĸēmēĸ, kavram ve kaynaĵēna dair pek ­ok yazē neĸredilmiĸtir.  

Gºrsel 1: T¿rk Ulusal Yazēlē Basēnēnda Mankurt Metaforunun G¿ndeme Gelmesi  

 
Medyaya yansēyan haberlerden Erdoĵanôēn Mankurt kavramēnē ilk kez bu mitingde kullanmēĸ olabileceĵi 

ihtimaldir. Miting, hem ana akēm gazetelerde, hem de taraf ve muhalif kabul edilen basēnda b¿y¿k ilgi 

uyandērmēĸ, gazeteler birinci sayfalarēnda mitinge katēlēmē ve orada yaĸananlarē yoĵun ĸekilde vurgulamēĸtēr. 

Mankurt metaforu kullanēldēĵē ilk anda yazēlē basēnēn dikkatini ­ok fazla ­ekmemiĸtir. Sadece birka­ gazete 

kavrama birinci sayfasēnda yer vermiĸtir bakēnēz Gºrsel 1 ve Tablo 1.  

Tablo 1: Mankurt Kavramēnēn T¿rk Yazēlē Basēnēna Birinci Yansēmasē  

21 Eyl¿l 2015 Tarihli Gazetelerin Birinci Sayfasēnda Mankurt Metaforuyla Ķlgili ¢ēkan Haber 
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Baĸlēklarē  

No  Tarih  Haberin Baĸlēĵē  Sayfadaki Yeri   Niteliĵi  

1.   Akĸam   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet  Olumlu  

2.   Aydēnlēk   Erdoĵan: PKK fig¿ran  ¦st kuĸak haber i­inde  Nºtr  

3.   Bir G¿n  (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet   Olumsuz   

4.   Bug¿n   (Ķlgili habere yer verilmemiĸ.)      

5.   Cumhuriyet   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Alt kuĸak  Olumsuz   

6.   Diriliĸ Postasē   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet   Olumlu 

7.   Evrensel   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet ¿st¿  Olumsuz  

8.   G¿neĸ   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet   Olumlu 

9.   Haber T¿rk  (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet   Olumlu 

10.   H¿rriyet  (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet   Nºtr  

11.   Meydan  (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Orta kuĸak  Olumsuz   

12.   Milat  (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet   Nºtr  

13.   Millet  (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Alt kuĸak  Olumsuz  

14.   Milli Gazete  (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Alt kuĸak  Nºtr  

15.   Milliyet  (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  ¦st kuĸak  Nºtr  

16.   Ortadoĵu   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet   Olumsuz   

17.   ¥.G¿ndem  (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Alt kuĸak  Olumsuz  

18.   Posta   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Orta kuĸak  Nºtr  

19.   Sabah   Ebediyen Kardeĸiz  Manĸet/ Fotoĵraf altē  Olumlu  

20.   Sºzc¿   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  2. Manĸet  Nºtr  

21.   Star   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet   Olumlu  

22.   Takvim   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet  Olumlu  

23.   Taraf   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet   Olumsuz   

24.   T¿rkiye   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet   Olumlu  

25.   Vahdet   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  S¿rmanĸet    Olumlu  

26.   Vatan   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet   Olumlu  

27.   ¥nce Vatan   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet   Olumlu  

28.   Yeni Akit  (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet   Olumlu  

29.   Yeni Asya   (Ķlgili habere yer verilmemiĸ.)      

30.   Yeni­aĵ  (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Alt kuĸak  Olumsuz  

31.   Yeni Sºz  (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Alt kuĸak  Olumlu  

32.   Yeni ķafak   Bu bayrak d¿ĸmez  Manĸet haberi i­inde  Olumlu  

33.   Yurt   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Manĸet   Olumsuz   

34.   Zaman   (Ķlgili haberde Mankurt kavramē yok)  Alt kuĸak  Olumsuz  

  

Gºrsel 1 ve Tablo 1 incelendiĵinde kavrama sadece Sabah, Yeni ķafak ve Aydēnlēk gazetelerinin yer verdiĵi 

gºr¿lm¿ĸt¿r. Bu gazetelerden Sabah ve Yeni ķafakôēn kamuoyunda h¿k¿met yanlēsē yayēnlar yaptēklarē iddia 

edilirken, Aydēnlēk gazetesi ise ulusalcē sol yayēnlarēyla ºn plana ­ēkmēĸtēr. Mankurt metaforunu ¿­ gazetede 

Erdoĵanôēn aĵzēndan ­ēktēĵē gibi aynē c¿mlelerle vermiĸtir. Sabah gazetesi kavramēn ge­tiĵi c¿mleyi Erdoĵanôēn 

fotoĵrafē altēnda verirken, Yeni ķafak gazetesi ise kavramē manĸet i­inde ñKºks¿z Bir Mankurtò alt baĸlēĵē ile 

vermiĸtir. Aydēnlēk gazetesi ise ñErdoĵan: PKK Fig¿ranò haberi i­inde kavrama yer vermiĸtir.   

Tablo 1ôde dikkat ­eken baĸka unsurlarda vardēr. Mitingin ertesinde yayēmlanan gazetelerin neredeyse tamamē 

mitingi haberleĸtirirken FET¥ôye yakēnlēĵēyla bilinen Bug¿n gazetesi ve Yeni Asya gazetelerinde miting 

haberine hi­ yer verilmemiĸtir. 15 Temmuz 2016ôda FET¥ôn¿n darbe giriĸimine yayēnlarēyla destek verdikleri 

i­in KHK ile kapatēlan Zaman, Millet, Meydan ve Taraf gazeteleri ise miting haberini ­ok k¿­¿k ĸekilde ve 

iktidar aleyhine olumsuz nitelikte birinci sayfadan vermiĸtir. Merkez medya ya da ana akēm kabul edilen 

gazeteler (H¿rriyet, Milliyet, Habert¿rk, Vatan) ise mitingle ilgili haber ve gºrsellere ana sayfalarēnda olduk­a 

geniĸ ĸekilde ve olumlu imaj oluĸturacak bi­imde yer vermiĸlerdir. Ķktidara doĵrudan muhalif yayēnlar yapan 

gazeteler (Sºzc¿, Cumhuriyet, Bir G¿n, ve diĵerleri) ise birinci sayfalarēnda Erdoĵanôē ñmiting adē altēnda se­im 

ĸovu yapēyorò ĸeklinde eleĸtirmiĸlerdir.   
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Miting ertesinde 21 Eyl¿l 2015 tarihinde ­ēkan gazetelerin birinci sayfalarēnda genel olarak mitinge katēlēm ve 

organizasyondan gºrselleri ile birlikte terºre karĸē toplumdan y¿kselen telinler, toplumun birlik i­inde 

kenetlenmesi gibi konular manĸetlere taĸēnmēĸtēr. K¿­¿k k¿­¿k spotlarla da cumhurbaĸkanēn, baĸbakanēn 

konuĸmasēndan satērbaĸlarē verilmiĸtir. Mankurt kavramē genel olarak gazetelerin ana sayfalarēnda yer 

bulamamēĸtēr. Fakat g¿n i­inde internet medyasēnda cumhurbaĸkanēn kullandēĵē Mankurt ifadesi yoĵun bir 

g¿ndem olmuĸ, ñErdoĵan Mankurt dedi, herkes sºzl¿ĵe baktēò ĸeklinde haberler yapēlmēĸtēr. Mitingin ertesinde 

21 Eyl¿l 2015 tarihinde internet gazeteleri ñErdoĵan'ēn kullandēĵē Mankurt ifadesi g¿ndem oldu/ Yeni ķafakò,  

ñMankurt ifadesi yeniden g¿ndemde/ Milliyetò, ñErdoĵan'ēn sºylediĵi Mankurt kimdir?/ Ķnternet Haberò, 

ñMankurt nedir, kimlere denir? Erdoĵan, kimler i­in Mankurt dedi?/ Sºzc¿ò ĸeklinde haber baĸlēklarē atēlmēĸ, 

Mankurtôun ne olduĵu, nereden ­ēktēĵē ¿zerine geniĸ a­ēklamalar yapēlmēĸtēr (bakēnēz Gºrsel 2).   

Gºrsel 1ôde gºr¿ld¿ĵ¿ ¿zere k©ĵēda baskē gazeteler Mankurt kavramēnē ºn plana ­ēkartmazken internet medyasē 

kavram ¿zerine olduk­a geniĸ yayēlar yapmēĸtēr (Gºrsel 2).   

Gºrsel 2: Mankurt Metaforunun Ķnternet Medyasēnda G¿ndeme Gelmesi   
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Erdoĵanôēn ilk olarak 20 Eyl¿l 2015ôte kullandēĵē Mankurt kavramēnē 19 Ekim 2015ôte yani tam bir ay sonra 

yeniden kullanmēĸtēr. Erdoĵanôēn kamuoyu ºn¿nde ikinci kez Mankurt metaforunu kullanmasē T¿rk ulusal 

basēnēn olduk­a dikkatini ­ekmiĸ, hemen hemen her meĸrepten gazete kavrama birinci sayfasēnda yer vermiĸtir. 

Hatta bazē gazeteler ñMankurtlarò manĸeti ile ­ēkmēĸtēr. Kavramēn bu kadar ¿st perdeden ¿lke g¿ndemine 

gelmesini saĵlayan ve cumhurbaĸkanē Erdoĵanôēn Mankurt metaforunu kullanmasēnē gerektiren olay 20 Ekim 

2015 tarihinde Almanya Baĸbakanē Angela Merkelôin T¿rkiyeôye yaptēĵē ziyaretin ºncesinde 100 kadar 

akademisyenin ve yazarēn Merkelôe ñbu ziyaretin 1 Kasēm 2015 se­imlerinin hemen ºncesinde yapēlmasē 

Erdoĵan ve partisine destek anlamē taĸēr. Bu ziyaretinizi se­im sonrasēna erteleyinizò mealinde bir mektup 

yazmalarēdēr. Bu mektupta akademisyen ve yazarlarēn Merkelôe ºzetle ñSayēn Angela Merkel, Size modern 

T¿rkiye tarihinin en kanlē terºr saldērēsēnēn hemen ertesinde hen¿z tuttuĵumuz yas esnasēnda yazēyoruz. Genel 

se­ime kēsa bir s¿re kalmēĸken ¿lkemize yapacaĵēnēz ziyarette dikkatinizi ­ekmek istediĵimiz ºnemli bir husus 

varé Bu baĵlamda yapacaĵēnēz ziyaretin kampanya ikliminde siyasi bir destek olarak gºr¿leceĵinden ve ABônin 

en ºnemli deĵerlerini ­iĵneyen siyaset­ileri taltif etme ihtimalinizden dolayē akademisyenler olarak fevkalade 

rahatsēzēz. Sn. Erdoĵan ve Sn. Davutoĵlu ile yapacaĵēnēz ortak basēn toplantēsēnda bu hususlarē g¿ndeme 

getirmenizi rica eder, ¿lkemizi demokrasimizin g¿­leneceĵi g¿nlerde de ziyaret etmenizi umarēz.ò ĸeklinde 

istirhamda bulunmalarē Erdoĵanôēn tepkisin ­ekmiĸtir. Erdoĵan, 19 Ekim 2015ôte Beĸtepe K¿lliyesinde 

geleneksel hale getirdiĵi muhtarlar toplantēsēndaki konuĸmasēnda: ñAlmanya Baĸbakanē T¿rkiyeôye geliyor. Bir 

g¿ruh ­ēkēp óGelmeyin, bu Erdoĵan ve Davutoĵluôna destek anlamēna gelirô diyor. Bu giriĸimin adē 5. kol 

faaliyetidir. Bu giriĸimdekilere ben Mankurt diyorum.ò ĸeklinde sert ifadelerle Merkelôe mektup yazan yazar ve 

akademisyenleri eleĸtirmiĸ, onlarē Mankurta benzetmiĸtir.   
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Erdoĵanôēn 19 Ekim 2015 tarihinde muhtarlar toplantēsēnda dile getirdiĵi ñ5. kol faaliyeti ve Mankurtò 

metaforlarē 20 Ekim tarihli 15 gazetenin birinci sayfasēna Gºrsel 4 ve Tablo 2ôdeki gibi yansēmēĸtēr. Erdoĵanôēn 

konuĸmasēna birinci sayfasēndan yer veren bazē gazeteler Mankurt metaforunu manĸet olarak kullanērken, bazlarē 

ilgili habere yer vermiĸse de kavrama yer vermemiĸ, kimi gazeteler ise ilgili kavramēn ge­tiĵi haberi sayfalarēnda 

­ok k¿­¿k ĸekilde vermiĸlerdir.  Erdoĵanôa ve h¿k¿metinin politikalarēna yakēn olduĵu iddia edilen
65

 Sancak 

(Star, Akĸam, G¿neĸ) ve Turkuvaz (Sabah, Takvim, Yeni Asēr) medya gruplarēnda yer alan gazeteler Mankurt 

metaforunu manĸetten veya manĸet i­inden gºr¿n¿r ĸekilde verirken Cumhuriyet, Bir G¿n gibi sol tandanslē 

gazeteler ise birinci sayfadan fakat olabildiĵince k¿­¿k ĸekilde vermiĸlerdir (bakēnēz Gºrsel 4). Merkez medya 

kabul edilen daha liberal ve daha az taraflē olduĵu kabul edilen (H¿rriyet, Posta), (Habert¿rk) ve (Milliyet, 

Vatan) gazeteleri kavramēn ge­tiĵi haberi orta d¿zeyden gºr¿n¿r ĸekilde verirken pop¿list muhalefet gazetesi 

Sºzc¿ kavramē 2. manĸet ĸeklinde vermiĸtir. Mankurt kavramēnē sayfalarēna nerdeyse hi­ taĸēmayan medya 

grubu ise kedilerinin ñCamiaò h¿k¿metin ise paralel yapē dediĵi 15 Temmuz 2016ôdan sonra ise silahlē terºr¿ 

ºrg¿t¿ olarak kabul edilen ve PDY/FET¥ olarak adlandērēlan yapēnēn gazeteleri Zaman, Bug¿n, Meydan ve 

Millet gazeteleridir. Bu gazeteler ilgili habere ve kavrama birinci sayfalarēnda hi­ yer vermemiĸlerdir. Yine aynē 

ĸekilde milliyet­i yayēnlar yapan Ortadoĵu ve Yeni­aĵ gazeteleri ile Ķslami ­izgide yayēn yapan Yeni Asya, 

Vahdet, Milli Gazete de ilgili kavramēn ge­tiĵi haberi birinci sayfalarēnda paylaĸmamēĸlardēr bakēnēz (Gºrsel 4 

ve Tablo 2).  

Mankurt metaforunu haberinde kullanan gazeteler Gºrsel 4ôde ki tasarēma benzer bir ĸekilde kavramla iliĸkili 

haberi sayfalarēna taĸēmēĸlardēr. Ak Partiyi ve Erdoĵanôē a­ēktan desteklediĵi iddia edilen Akĸam gazetesi 

metaforu ñMankurtlarò manĸetiyle verirken bir baĸka manĸeti de Takvim gazetesi ñĶ­imizdeki Yabancēlar 

Mankurtò ĸeklinde vermiĸtir. Ana akēm gazetelerden H¿rriyetôin diĵer merkez medyaya gºre haberi daha k¿­¿k 

verdiĵi dikkat ­ekerken, muhalif gazete Sºzc¿ôn¿n ikinci manĸet olarak ñMankutòu kullanmasē anlamlē 

bulunmuĸtur.  
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 ¢ǸǊƪƛȅŜΩŘŜ ƳŜŘȅŀƴƤƴ ǎŀƘƛǇƭƛƪ ȅŀǇƤǎƤ ŘŜǾŀƳƭƤ ŘŜƐƛǒƳŜƪǘŜ ƻƭǳǇΣ ōŀȊƤ ƳŜŘȅŀ ƻǊƎŀƴƭŀǊƤΣ YIYΩƭŀǊƭŀ ōŀȊƤƭŀǊƤ Řŀ 

ƪŜƴŘƛƭŜǊƛƴƛ ŦŜǎƘŜǘƳŜƪ ȅƻƭǳȅƭŀ ȅŀȅƤƴŎƤƭƤƪ ƘŀȅŀǘƤƴŘŀƴ œƤƪƳƤǒƭŀǊŘƤǊΦ ¢ǸǊƪƛȅŜΩŘŜ нлму ȅƤƭƤƴŘŀ Řŀ ƳŜŘȅŀƴƤƴ ǎŀƘƛǇƭƛƪ 

ȅŀǇƤǎƤƴŘŀ ǾŜ ȅŀȅƤƴŎƤƭƤƪ ƘŀȅŀǘƤƴŘŀ ƪǀƪƭǸ ŘŜƐƛǒƳŜƭŜǊ ŘŜǾŀƳ ŜǘƳƛǒΣ ǸƭƪŜƴƛƴ Ŝƴ ƎǸœƭǸ ǾŜ ƪǀƪƭǸ ƳŜŘȅŀ ƎǊǳōǳ 5ƻƐŀƴ 

IƻƭŘƛƴƎΣ 5ŜƳƛǊǀǊŜƴ ƎǊǳōǳƴŀ ǎŀǘƤƭƤǊƪŜƴΣ /ƛƴŜǊ ƎǊǳōǳƴǳƴ ƎŀȊŜǘŜǎƛ IŀōŜǊǘǸǊƪΩŘŜ ƎŀȊŜǘŜƴƛƴ ƪŃƐƤŘŀ ōŀǎƪƤǎƤƴƤ 

ȅŀȅƤƴŘŀƴ ƪŀƭŘƤǊŀǊŀƪ ŘƛƧƛǘŀƭ ȅŀȅƤƴŎƤƭƤƐŀ ƎŜœƳƛǒǘƛǊΦ   
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Gºrsel 4: T¿rk Ulusal Yazēlē Basēnēnda Mankurt Metaforunun G¿ndeme Gelmesi   

 


